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تخلو المكتبة العربية » من كتاب يدرس cU‏ السامية « Laos‏ مقارنا. وهذا 
ما دعانى إلى ترجمة هذا الكتاب من الألمانية » لملم من أعلام المستتشرقين ‹ هو 
« كارل بروكلمان €( الذى عرفه قراء العربية من قبل » مؤلفا لكتاب : « تاريخ الأدب 
العربي » ٠‏ وليس في المكتبة العربية إلا « تاريخ اللغات السامية » لإسرائيل ولفنسون e‏ 
و« اللغات السامية » لنولدګه € cal‏ ترجمته عن الألمانية , ونشرته d‏ عام YA Y‏ 
بالقاهرة * غير أن ca‏ الكتابين ‹ اقتصرا على الناحية التاريخية € ولم يتجاوزاها 
إلى مقارنة القواعد » إلا في النزر — ٠‏ 


ولا شك أن هناك فوائد كثيرة » تعود على الدرس اللفوى e‏ من معرفة الدارس 
باللغات السامية » فإنه فضلا Le‏ تفيده هذه المعرفة , في الالمام بتاريخ الشعوب السامية , 
وحضاراتها ودياناتها 2 وعاداتها وتقاليدها ‏ تؤدى مقارنة هذه اللغات باللفة العربية € 
إلى استنتاج أحكام لفوية » لم نكن نصل إليها » لو اقتصرت دراستنا على العربية فحسب с‏ 
ونفسس بهذا الأمر سر تقدم المستشرقين ¿ في دراستهم АШ‏ العربية » ووصولهم فيها إلى 
أحكام لم يسبقوا إليها ‹ لأنهم لا يدرسون العمربية » في داخل العربية وحدهاء بل 
يدرسونها في JUL‏ اللغات السامية « على geli‏ المقارن ٠‏ 

ولكى نفرق بين المنهجين الوصفى والمقارن في الدرس اللغوى . نشير هنا إلى أن 
عرض نحو Xi‏ من اللغات e‏ يكتفى ‏ ان أراد الاقتصار على هذه اللفة ‏ بوصفها » غير أن 
تعليل الظواهى في هذه اللغة . يظل Lu]‏ بالغ الصموبة » إذا لم يعرف لهذه اللغة » فترات 
تاريخية متباعدة . يمكن المقارنة بينها » ومعرفة صور التطور الناتجة »> عبر الأجيال 
الكثيرة > وعندئذ يمكن الكشف عن السر الذى يكمن وراء صور هذا التطور * 

وإذا ما Usus‏ اللغات السامية › من هذه الوجهة ¿ أدركنا على القور مدى الصعوبة 
التى تقابل الباحث » عندما يريد الرجوع بظاهرة ما في هذه اللفات إلى أصلها » ذلك 
لأن هذه اللغات » ليست clle‏ متصلة » في سلسلة لغوية واحدة » يمكن أن تعد إحداها 
اقدم اللغات » والثانية أحدث منها وهكذا » بل هى على العكس من ذلك , تعد خلفا للغة 
واحدة » هي ما اصطلح العلماء على تسميته « بالسامية الأم » وهذه ДШ)‏ لا وجود لها الآنء 
في صورة وثائق أو نقوش مكتوبة ٠‏ 

وقد أدى اكتشاف اللفة السنسكريتية . في القرن الثامن عشي > إلى نشوء علم 
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اللفة التاريخي > وطمح علماء الساميات »إلى تطبيق المنهجالتاريخي للغات الهندواوربية » 
على مجموعة اللفات السامية » وحاولوا بالمقارنة الاهتداء إلى الأصول الأولى , 
وأطلقوا عليها اسم « xul‏ السامية الأم 4 2 — انهم كانوا يدركون تماما « أن هذه 
اللغة الأم » لا تخرج عن كونها افتراضا ء قابلا للتعديل في أى وقت » طبقا لما تؤدى «JI‏ 
بحوث المستقبل ٠‏ ومع كل هذه الصعوبات , أثمرت الدراسات السامية المقارنة « في القرن 
الماضى « والقرن الحالى . ثمرات عظيمة » وأصبحنا نقف في كثير من المسائل « على أآرض 
ليست هشة ° 


ولم تكن اللغات السامية , مجهولة تماما بالنسبة للعربية ؛ فقد فطن الخليل بن 
أحمد في كتابه : « العين » c‏ إلى الملاقة بين الكنمانية والعربية2 فقال :(YYY/1)‏ 
« وكنمان بن سام بن نوح » ينسب إليه الكنعانيون » وكانوا يتكلمون بلغة تضارع 
Жы adi‏ ور lab S‏ ابن .حرم الأندلسى اق العلاقة بين الم Да‏ والسرياذية والعترية : 
فقال في كتابه « الاحكام في أصول الأحكام » (Y: JY)‏ : « من تدبس العربية والعبرانية 
والسريانية » أيقن أن اختلافها ‹ )نما هو من تبديل الفاظ الناس على طول OUS‏ . 
واختلاف البلدان ‹ ومجاورة الأمم , وأنها لفة واحدة في الأصل » ` 


أما المستشرقون .2 فقد بيدأت دراساتهم الأولى 0 في أحضان كليات اللاهوت ». فآدر 1,5 
العلاقة بين العبرية والعربية والسريانية » وبدات هولاندة في القرن الثامن عشر » على يد 
« شولتنس < بمقارنة : العبرية بالعربية » وجاء بعده كل من « UST‏ » و « السهوزن < 
فألفا في العبرية , مستخدمين العربية في المقارنة « كما حاول مثل ذلك » نولدكه « 
d‏ الآرامية » وفي عام f ۸٨۰‏ ألف « وليم رايت » کتابه : « محاضرات في النحو المقارن 
cul‏ السامية » » كما e‏ بعده كل من coole Y»‏ و « بارت » کتابهما : « بحوث à‏ 
آبنية الأسماء السامية » e‏ وألف » لندبرج » كتابه : « النحو المقارن للغات السامية» وكذلك 
صنع « تسمرن » في كتابه الذى سماه : « النحو المقارن للفات السامية » WIS‏ ‹ ونشره في 
برلين سنة ۱۸۹۸ م ٠‏ 


وجاء بعد هؤلاء جميعا ‹ عملاق هذا (ДИ‏ المستشرق « كارل بر وكلمان » » aJU‏ 
كتابه الضخم : « الأساس في النحو المقارن للفات السامية » في جزأين ¿ يضم الأول منهما 
دراسات عن أصوات اللغات السامية ‹ وأبنية الأسماء والأفعال فيها » كما يختص الثاني 
بدراسة الجملة في اللفات السامية ‹ STH‏ موضوعات هذا الجزء » جديد لم يسبق اليه 
مؤلفه ٠‏ وقد نشر الجزء الأول في برلين سنة ۱۹١۸‏ م » ونشر الثانى فيها سنة ۱۹۱۳ م 
وقد آلف بروكلمان كذلك كتابين صغيرين € يقتصران على موضوع الجزء الأول مسن 
« الأساس » » أولهما : « فقه SUI‏ السامية » الذى نقدمه اليوم في ترجمته العربية لأول 
مرة » ونشره في ليبزج سنة ۱۹۰۹ م ۰ ما الثانى فيسمى: : « مختصر النحو المقارن للغات 
السامية » » وقد نشره في برلين سنة ۱۹۰۸ م ٠‏ 
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وکل من جاء بعد « بروكلمان » عالة عليه ء من أمثال « أوليرى » الذى نشر 
VAYA zL,‏ م LUS‏ بعنوان : « النحو المقارن للغات السامية » ٠‏ و « برجشتراسر а‏ الذى 
الف سنة YAYA‏ م كتاب : « المدخل إلى اللغات السامية » كما القى في الجامعة المصرية 
القديمة » محاضرات عن التطور النحوى » مقارنا العربية باللفات السامية » وقد طبعت 
هذه المحاضرات » بعنوان : « التطور النحوى » في سنة VAYA‏ م ٠‏ و « موسكاتى » الذى 
نشر في روما ۱۹٩١ in‏ م LLS‏ بالايطالية عنوانه : « محاضرات في اللغات السامية » . 
وترجمه بعد تنقيح إلى الانجليزية » بالاشتراك مع «أنطون شبيتالر» و «إدوارد الندروف» 
و « قولفرام فون سودن » » ونشر في SUI‏ عام ٤١۱۹م‏ تحت عنوان : « مقدمة في النحو 
المقارن للفات السامية » * 

ذلك هو تاريخ علم اللغات السامية المقارن , لدی علماء النرب c‏ وهو علم لا يزال 
مع الأسف » جديدا غض الاهاب في الشرق » وسيمضي وقت طويل « قبل أن ينهض على 
قدم وساق » لأنه يتطلب معرفة جيدة » بكل XJ‏ من اللغات السامية ‹ وهو آم لم يتح 
بعد الا لقلة من الدارسين ٠‏ ولعل هذا الكتاب يدفع جيلا من عشاق البحث اللفوى المقارن 
إلى سلوك هذا الدرب ¿ والنظر في هذا الميدان البكر , من ميادين البحث اللغوى ` 

ويهمني قبل أن أنهي هذه المقدمة أن أشي الى آمرين , أولهما : أن القارىء لن 
يجد في هذا الكتاب , شيئا عن « اللفة الأوجاريتية » » لأنها اكتشفت في سنة ۹۲۹م › 
بعد أن نشر « بر وكلمان » كتابه هذا بزمن طويل , كما أن حديثه عن البابلية ‏ الآشورية 
ينقصه بعض الدقة » بسبب ضآلة المعلومات »التي كانت معروفة في وقتهءعن هاتين اللغتين ٠‏ 

PY‏ الثاني « أن 0 بروكلمان » استخدم في الدلالة على بعض أصوات اللنات 
السامية » رموزا لا تتوفر في مطابعنا في الشرق ‹ وقد سمحت لنفسي أن أستبدل بها رموزا 
أخرى » فصارت رموزى هنا على النحو التالي : للهمزة )?( وللباء Cb)‏ وللياء (p)‏ 
(t) дш,‏ وللثاء )1( وللجيم (Š)‏ وللحاء (h)‏ وللخاء (в)‏ وللدال 
(d)‏ وللذال (d)‏ وللراء (r)‏ وللزاى (z)‏ وللسين (s)‏ وللسامخفيالعبرية (5) 
وللشين (š)‏ وللصاد (s)‏ وللضاد (t) ШШ, (d)‏ وللظاء (z)‏ 
وللمين )€( وللفين )$( (b) ИШ, (f) ИШ,‏ وللقاف (k)‏ 
وللكاف (k)‏ وللام )1( وللميم (m)‏ وللنون (h) УШШ, (n)‏ وللواو 
(у) „Шә (w)‏ وللفتعة القصيرة (а)‏ والطويلة (E)‏ وللكسرة القصيرة 
الخالصة (i)‏ والطويلة (Т)‏ وللكسرة القصيرة الممالة (e)‏ والطويلة )6( 
وللضمة القصيرة (u) ual‏ والطويلة (ü)‏ وللضمة القصيرة الممالة  (o)‏ 
والطويلة )5( وللفتحة المخطوفة (X)‏ وللكسرة المخطوفة (š)‏ وللضمةالمخطوفة 
)8( وللمد غير الأصلي )8( 

واملی أن يسد هذا الكتاب فراغا في المكتبة العربية » وأن يفيد منه الدارسون e‏ 
وعشاق البحث اللغوى المقارن ٠‏ وما توفيقى الا «UU‏ عليه توكلت «dis‏ أنيب ٠‏ . 

ده رمضان عبد التواب 
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مقدهه 


يبحث > فقه اللغات السامية » عن العوامل الخارجية e‏ والتطورات الداخلية لهذه 
اللغات » وليست عندنا حتى الآن » بحوث عميقة ونهائية » في هذين الميدانين » فقبل 
خمسين عاما قام « رينان » Renan‏ بتخطيط لبحث من هذه البحوث » غير أنه لم 
ينشر الا الجزء الأول منه ‹ وهو « تاريخ اللغات السامية » 2 وقد أصبح هذا العمل قديماء 
بعد اكتشافات النصف الثانى من القرن التاسع عشر ٠‏ 

ويقدم « نولدكه < Nüldeke‏ تعريضا عن هذا ¿ في تخطيطه العام لتاريخ 
اللغات السامية (١)ء‏ ذلك التخطيط الذى يعتمد عليه الفصل الأول من كتابنا هناء 
اعتمادا كبيا ۰ 


ولا يمكن التعرض لتاريخ اللفات السامية » وتطورات أصواتها وصيفها وجملها ,2 
إلا بالقارنة المستفيضة بين هذه اللنات , ما أمكن ذلك ٠‏ وقد مهد لهذا السل EN‏ 
من البحوث المتخصصة القيمة ‹ غير أنها لا تزال Ú,‏ غير نهائية х‏ 


وقد لخص كل من » رايت < Wright‏ و« تسمّرن » Zimmern‏ 
نتائج البحوث التي كانت في عهديهما > قبل ستة عشر عاما بالنسبة للأول . وثمانية else]‏ 
بالنسية للثانى ٠‏ وإذا كان البحث التالى يخالف بحوثهما مخالفة شديدة » بل ريما كانت 
درجة الخلاف هنا ‹ أشد من درجة الخلاف الناشب بينهما ‏ فإنه يتضح من هذا أن البحث 
لم еза‏ یھدآ خلال هذه المدة ٠‏ 


وهذا المختصر الذى أنشره اليوم » ليس إلا نبذة من الكتاب المطول » الذى آمل 
التمكن من إخراجه ‹ في غضون الأعوام القادمة ٠‏ ولن تذکر هنا إلا النتتائج 
النهائية . للبحوث التى ظهرت حتى الآن » آما مناقشة كل المسائل التى لا تزال = — 
خلاف » فإنه ينبغى الاحتفاظ بها للكتاب المطول ‹ كما أنه يمتنع هنا بالطبع » إثبات جهود 
الباحثين + في الوصول إلى النتائج الراهنة ٠‏ وسوف يستدرك ذلك أيضا في الكتاب المطول. 


)\( ترجمناه الى العربية » ونشرناه بالقاهرة ستة ١١1۹م ٠‏ (المترجم) ٠‏ 
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Zauner « و » تسوت‎ '( Indogermanische Sprachwissenschaft, No. 59 )« الهندوجرمانية‎ 


« فقه اللغات الرو مانية < ) 128 Romanische Sprachwissenschaft, No.‏ ( . 


هذا « ويمكن افتراض أن مقاهيم علم اللغة العام واصطلاحاته ‏ تلك المفاهيم 
والاصطلاحات التى هى معايير المشتفلين باللغات السامية «ШӘ‏ معروفة للدارسين عن 
طريق كتايات » مرنج € Ç‏ 

ولیس من الممكن أن يؤخذ في الاعتبار هنا في الغالب , إلا اللفات السامية القديمة , 
التي سوف д5‏ من بينها في المقام الأول » اللفتين العبرية والسريانية ‹ ممثلين رئيسيين 
للكنعانية والآرامية > Ul‏ اللهجات الأخرى » Ul,‏ اللغات الحديثة » فلن تذكر في المقارنة 
إلا فر قا 


http://kotob.has.it 


الفصل الاول 
اللغات السسامية 


с الجدول اممروف بجدول الشعوب » في الاصحاح العاشر من سفر التكوين‎ N 
الشعوب والقبائل الموجودة في صدر آسيا ‹ إلى ثلاث مجموعات كبرى ‹ وأرجعها إلى أولاد‎ 
وقد كان ذلك هو التة يم الوحيد . المعممروف‎ ٠ ويافث‎ c نوح الثلاثة : سام ‹ وحام‎ 
` حينذاك , للتعبير عن العلاقات السياسية وطبائع الشعوب‎ 


ويدل بوضوح olje‏ العلاقات السياسية والثقافية » لدی مؤلف هذا الجدول , كانت 
على الأقل في Ju‏ أهمية طبائع الشعوب » أو بتعبير آخر أنه كان لا يجد بينهما فرقا على 
الاطلاق ‏ يدل على كل هذا ‹ أنه كان يعد من أبناء سام « عيلام » و «لود» ‹ أو العيلاميين 
واللوديين € اللذين كانا من رعايا الدولة الآشورية, على الرغم من أنه لا توجد بين 
هذين الشعبين قرابة من ناحية , كما أنه ليست بينهما وبين الآشوريين قرابة من ناحية 
أخرى ٠‏ هذا إلى آنه يعد من أبناء حام ‏ على العكس من ذلك الفينيقيين الذينهم أقرب 
الشعوب إلى الشعب العيرى ‹ الذى يعد فرعا منهم » وذلك بسبب صلاتهم السياسية 
والثقافية الشديدة алу‏ ` 


غير أن « شلوتسر € Schlózer‏ عندما كان يبحث » في نهاية القرن الثامن 
عشر » عن تسمية مشتركة للعبريين والعرب والأحباش ‹ الذين توجد بين لغاتهم صلات 
القرابة ‏ أطلق عليهم اسم الساميين , ОЎ‏ جدول الشعوبيرجع العبريين والآراميينو العرب 
إلى سام بن توح * وهذه التسمية في الحقيقة € مختصرة ومناسبة i‏ كما هو الواجب في 
الأسماء الاصطلاحية ‹ ولا يعارضها أن يفهم منها العلم الحديث شيئًا آخر ‹ غير مافهمه 
منها مؤلف الاصحاح العاشر من سفر التكوين ٠‏ 


وتتشابه اللفتان العبرية والعربية ‹ في كثير من الأمور . تشابها كبيرا . لدرجة أن 
ملماء اليهود في القرن العاشر الميلادى » قد أدركوا هذا التشابه وتلك الصلات القائمة 
بينهما ٠‏ وأشد من ذلك وضوحا » تلك العلاقات الموجودة بين العبرية والآرامية ٠‏ وعندما 
بدا الاشتغال ‹ في القرن السابع عشر » بلغة الأحباش الدينية .لم يسع المرء إلا الاعتراف 
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بقرابتها الشديدة ДАЙ‏ العربية ٠‏ وهكذا كان لدی كبار المستشرقين « في القرن السابع 
عشر » تصور صحيح في الغالب » عن وحدة الفصيلة السامية » منذ وقت طويل قبل أن 
يهتدى Bopp «он»‏ إلى إدراك العلاقات القائمة بين اللفات الأورؤبية . وبينها 
وبين اللغات الهندية ‏ الايرانية ` 


وقد ادخرت الأيام للقرن التاسع عشر ‏ بعد حل رموز الكتابة المسمارية ب أن يلحق 
اللغة الآشوية 2 بفصيلة اللغات السامية » باعتبارها فرعا جديدا منها ‹ ثم اتسسعت 
معلوماتنا عن حياة اللفات السامية c‏ وتعمقت عن طريق الدراسة الدقيقة + لبعض فروعها 
الأخرى » التي لم نعرفها إلا من النقوش , مثل الفينيقية والعربية الجنوبية + وما جاء 
متها نخ الليجات «ой‏ 


Y‏ والاعتراف ob‏ كل هذه اللغات » تكون مجموعة كبرى » تماثل مجموعة اللفات 
الهندو أوروبية € ومجموعة > الأورال Uralaltair » phd)‏ > وكذلك مجموعة 
شعوب البانتو ‏ هذا الاعتراف يؤدى بالضرورة » إلى الاعتقاد بأن الشعوب التى تتكلم 
од‏ اللفات , كانت متحدة في وقت ما عبر التاريخ غير أنه سريعا ما يصطدم هذا الاعتقاد 
بالحقيقة المعروفة c‏ وهى أن ull‏ لا تنتقل من جيل إلى جيل بالوراثة فحسب + بل انها 
كثيرا ما تنتقل كذلك من شعب إلى cas‏ آخر + اضطر إلى الخضوع له » تماما كالرومان 
الذين اضطر الكلتيون Kelten‏ والابریون Iberer‏ وغيرهما > إلى 
Ке‏ ,6251 . 

وهكذا يكاد يكون من المؤكد » أن البابليين أو الكثر منهم على الأقل , لم يرثوا 
أختهم السامية من اجدادهم الأولين» وكذلك ينحدر МИ‏ ممن يتكلمون العبرية والآرامية, 
من سكان سوريا وفلسطين » من اصول غير سامية ٠‏ وقد يكون [وضح من هذا ء حالة 
التبائل التى تنحدر من أصل غير سامى في بلاد الحبشة C‏ وتة مع ذلك اللفة السامية ` 
غير أن الشعب الذى انتشر شمالا وجنوبا » واضطر شعوبا أخرى إلى التكلم  —‏ 
لا بد أنه كان يعيش یوما ما في مكان واحد مشترك ` 


والآن » أين كان يعيش الشعب السامي الأول ؟ هذا سؤال لم يحظ ذات مرة باجابة 
مؤكدة » وعلم اللغة لا يمكنه على ای حال » أن يشترك في الإجابة عن هذا السؤال ,2 إلا 
بمقدار ضئيل ٠ das‏ ولكن اذا ما تأمل المرء في أنه قد لوحظ في المصور التاريخية » كيف 
ان بلاد الحضارة في ما بين النهرين وسوريا > كانت تكتسحها دائما وأبدا e‏ موجات من 
القبائل البدوية القادمة من الصحراء العربية » حتى برت آخرا إحدى ei ey saca‏ 
القوية » وهى السماة بالموجة العربية + كل صدر آسيا وشمالى افريقيا ‏ إذا تأمل المرء 
في كل هذا » فإنه يمكنه = ol‏ يعتقد أن الجزيرة المربية › هى المكان الذى يصلح 
oy‏ يكون مهد الساميين الأول » ذلك الهد الذى يرجح أن الشعب السامي الذى يقطن 
الحبشة » قد خرج منه كذلك ٠‏ ما كيف » ومن اين جاء الساميون إلى الجزيرة العربية ؟ 


کو 
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- قإن هذا آمر لا يعنيناه 


Y‏ — كما أنه لا يزال من غير المؤكد كذلك في الوقت الحاضر , ما اذا كانت الشعوب 
السامية » التى سبق ذكرها » هى كل الشعوب التى يمكن أن يطلق عليها هذا الاسم с‏ 
أم أنه لا تزال هناك شعوب سامية آخرى مجهولة ٠‏ 

ويبدو أنه من المبالغ فيه جدا > أن يعد المصريون القدماء » داخلين حقا في دائرة 
الشعوب السامية » فكلما استنبط البحث تلك الصيغ القديمة في اللغة المصرية ‏ كما هى 
في نصوص الأهرام ‏ تكشفت UJ‏ مشابهتها للغات السامية ٠‏ ويظن احسن علماء اللفنة 
المصرية القديمة € وهو « إرمان » Еппап‏ أن اللفة المصرية كانت لغة سامية 
غيرآنها انفصلت فيوقت مبكر جداعن قريباتها » وسارت منذآلاف السنينفيطريقها الخاص ٠‏ 
وقد يكون من الجائن ‹ أن i‏ المصرية القديمة ‹ قد تطورت تطورا أسرع وأشد 
من اللغات السامية الأخرى > عن طريق اختلاط الساميين المهاجرين ‹ بالسكان القدامى 
لوادى النيل » الذين كانوا يتكلمون ДА)‏ أخرى « وكذلك عن طريق الازدهار Ф.‏ 
- لحضارتهم » كما هى الحال مع اللفة الانجليزية , التى بعدت عن сАШ‏ الجرمانية 
الأخرى ¿ تحت ظروف مماثلة ٠‏ غير أن بحث اللغة المصرية القديمة » لا يزال في الوقت 
الحاضر قاصرا e‏ بحيث لا يمكنه. أن يحرز نجاحا في أن تقدم نتائجه شيئا قيما , لقواعد 
اللفات السامية ٠‏ 


وكذلك اللغات المسماة بلفات الكوشيين ( وهى لغات بشارى Bischari‏ وبچا 
Saho salus , Bedscha‏ وجلا Gala‏ ودتكالى Denkali‏ 

eas, Somali 23‏ لفات أجاو Agu‏ وهی : بلن Bilin‏ وخامير 
Chamir‏ وكثارا Quara‏ ) في الحبشة وما جاورها ٠‏ 


حقا يبدو كما لو كانت هناك علاقات قرابة معينة c‏ بين هذا الفرع من اللفات , 
وفرع اللغات السامية » ويشهد لذلك على الأخص بعض الاتفاقات العجيبة » في أصول 
التراكيب النحوية , كما يوجد إلى cole‏ ذلك بالطبع ‹ الكثير من الاختلافات الشديدة 
كذلك ٠‏ وإذا كانت هذه الاتفاقات » ترجع حقا إلى علاقة القرابة » لا إلى الاستعارة بين 
cub‏ الأمر الذى لا dis‏ جائزا الى حد ما فان كل لغة منهما .33 انفصلت على أية 
حال عن الأخرى , قبل كل العصور التاريخية المعروفة » ويرجح أن ذلك قدتم قبل انفصال 
pas‏ عن الأصل السامي بوقت طويل ٠‏ 

وبحث اللفات الحامية , لم ينته بعد إلى نتائج حاسمة ‹ لا في قرابة كل واحدة منها 
للأخرى ‹ ولا في تطور تراكيبها النحوية ` وبحث هذا الأمر الأخير صعب جدا e‏ لأننا 
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لا نعرف كل هذه اللغات € إلا في شكلها الحديث ¿ cy‏ ليست لواحدة منها استعمال أدبي 
في العصور القديمة 2 ولذلك ор‏ مقارنة الظواهر اللفوية « لكل واحدة منها باللفات 
السامية » لا يمكن أن يؤدى إلا إلى نتائج مضللة » فمن المستحسن US‏ أن تعالج قواعد 
اللغات السامية وحدها » وترجأ مقارنتها باللفات الحامية ‹ حتى تصل البحوث فيها يوما 
Ls‏ إلى نتائج مؤكدة ٠‏ 


0 وأخيرا لم تصل إلى ul‏ نتيجة » كل المحاولات التى قامت لاثبات EIN‏ بين 
فصيلة zul‏ السامية » و بعض الفصائل الأخرى ¿ ولا سيما فصيلة اللغات الهند و أوربية ٠‏ 
ولا يهمنا هنا ما إذا كان بين الساميين والهندوأوروبيين اصلا ء قرابة في النواحى 
الجسمية » وإذا ثبت أنه كانت بينهما يوما قرابة شديدة » فان ذلك يعود , على أية حال 
إلى عصور بعيدة laz‏ » بحيث لم تترك تلك القرابة , أى آثر في اللفة ٠‏ 


٦‏ _ وعندما كان الساميون يكونون شعبا واحدا ¿ فلا بد أنهم كانوا يتكلمون فيما 
بينهم ¿ بلذة واحدة مشتركة , غير أنه ليست هناك بالطبع XJ‏ واحدة عامة » في منطقة 
واسعة نوعا ما » لم تنقسم إلى لهجات ٠‏ فاللغات التي ظهرت لنا في المعصور التاريخية ` 
في صورة لفات مستقلة » لم تكن إلا لهجات للفة واحدة » في الوقت الذى كان فيه الشعب 
الأول » لا يزال أفراده يعيشون معا في منطقة واحدة ¿ وان كانت خصائصها لم — 
واضحة , إلا في وقت متأخر , بعد انفصالها بعضها عن بعض ٠‏ ومن الطبيعى أن تلك 
اللهجات ‏ تماما كاللفات فيما بعد لم ينفصل بعضها عن بعض انفصالا صارما * وإذا 
كانت هذه اللغات , قد أثر بعضها في بعض تأثيرا مختلفا ¿ ولا سيما في المفردات » فإن ذلك 
قد حدث من باب أولى كذلك , في تلك اللهجات فيما قبل التاريخ ¿ غير Ul‏ لا نستطيع 


وإذا كان من الخيال حقا » أن نتكلم عن Xi‏ عامة مشتركة لشعب كبير e‏ إذا كنا 
لا نعني اللفة الأدبية » التي وإن كانت المثل الأعلى » فإنها لم تستخدم في أى مكان » في 
شئون الحياة الحقيقية كلية  Gü‏ يكون من الخيال » من باب أولى بالطبع » أن نتحدث 
فيما يأتي عن Ш‏ السامية الأولى ٠‏ ونحن لا ندافع مطلقا عن الوهم القائل » بأنه من 
الممكن » عن طريق مقارنة اللغات « أن يعاد تكوين أصلها الأول المشترك » حتى ولو كان 
ذلك من طريق الاحتمال القريب ٠‏ والصيغ التي نعدها هنا صيفا من السامية الأولى , 
ليست إلا اصطلاحات على وجه ما » تعبر بها عن الحالة الراهنة . لمعرفتنا بتطور الظواهر 
اللنوية » والعلاقات الشترکة بينها ٠‏ 


Y‏ — وما يمين فصيلة اللغات السامية » عن غيرها من الفصائل الأخرى » يتمثل قبل كل 
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الرنیني في alil‏ ےم عل الاصوات dual‏ مطلقا + d fus lel 46,520 КО, Gl‏ 
صفاتها بتلك الأصوات الصامتة ٠‏ 


وف coy‏ الأصوات الصامتة ¿ تغلب الأصوات الحلقية . والطبقية واصوات 
الصفير ‹ والأصوات الأسنانية في تدرجاتها المختلفة ٠‏ ويتعلق معنى الكلمة ‏ كما سبق أن 
ذكرنا ‏ بالأصوات الصامتة ‹ وفي эде‏ كبير جدا من الكلمات ‹ يحمل المعنى ثلاثة أصوات 
صامتة فيها » ويدخل عليها إضافات في الأول أو في الآخر » لتحوير هذا المعنى وتعديله ٠‏ 
ولا تمرف SUI‏ السامية تركيب الكلمات » غير lel‏ في فروعها الحديثة السن 2 توثشق 
أحيانا بين أجزاء التركيب الإضافى » بحيث يمكن معالجتها باعتبارها كلمة واحدة ٠‏ 


ZH ЙИ ое مب ق الأصل‎ ٠ ЖАШ СШ ор + ДАШ يغتمن‎ Ga ul 
: Subjektive Zeitformen أو بمعنى آخر الأزمنة من وجهة نظر الانسان‎ 
الماضى والحاضر والمستقبل ‹ ولكنها — عن الحدث من وجهة النظر الموضوعيية:‎ 
من ناحية انتهائه ‹ أو عدم انتهائه ‹ ثم استحدثت‎ das objektive Moment 
كل أنواع العلاقات بين الأزمنة 2 حتى بين تلك‎ « Us اللغات السامية بعد ذلك » شيئا‎ 
الأزمنة الذاتية » ولذلك كثرت فيها جدا ‹ وسائل التعبير عمسا يسمى بأنواع الحدث‎ 
с والمبنى للمعلوم ‹ والمبنى للمجهول ‹ والمحايد ‹ والتضعيف‎ Aktionsarten 
٠ والسببية » والانعكاسية » والتكرار‎ 


ومحددا في البداية ‹ ولم ينل بعض الحرية « إلا في وقت متأخر ٠‏ 


A‏ كان علم اللغة القديم € يوضح علاقة القربى بين الفروع المختلفة , لفصيلة 
لغوية واحدة 2 برسم شجرة + ومنذ ذلك الوقت Meringer : ла)‏ ص (M‏ 
تقد أن كن اللهجات + Aa qud йб‏ سيا لین кыы ad Шз‏ 
غير أن لهجات الجماعات القوية , تكون قادرة على امتصاص جاراتها € بمرور الوقت ‹ 
وهكذا تتصارع داثما لهجات غير متشابهة ‹ الواحدة منها مع الأخرى رويدا رويدا € 
ويتطور منها DU)‏ مستقلة yo‏ يمكنها الاحتفاظ بعلاقاتها المشتركة مع قريباتها سليمة e‏ 
ولذلك توجد بين DUI‏ ‹ بحسب موقعها الجغرافى ¿ علاقات قريبة أو بعيدة ‹ يمكن أن 
تقسم إلى مجموعات على أساسها ٠‏ 


وتطلق على اللفة الآشوریة ‏ البابلية : السامية الشرقية » في مقابل اللغات الأخرى 
التى يطلق عليها اسم : السامية الغربية € وهذه الأخيرة تنقسم بالتالي إلى : السامية 
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الشمالية الغربية . وتشمل : الكنعانية والآرامية 2 والسامية الجنوبية الغربیة ‹ وتشمل . 
العربية والحبشية ˆ 


A‏ وقد تطورت e‏ كما هو واضح ‹ لهجات بلاد الرافدين » تطورا مستقلا عن كل 
اللغات السامية الأخرى ‹ في cá,‏ مبكر جدا »> بصرف النظر اعن اللغة المصرية ٠‏ ونحن 
نسمى هذه اللهجات عادة باللغة الآشورية » بحسب أول مكان اشتهر باكتشافها فيه . 
والضحيح تسميتها .بالبابلية ОУ + (Y)‏ منطقة مصب تهری القرات ودجلة + هې أقدم 
موطن لهذه اللغة ¿ ومنه انتقلت بالتدريج إلى الشمال do ٠‏ بابل استولى الساميون 
المهاجرون على الحضارة العالية . لشعب من أقدم الشعوب فيالأرض , وهو الشعب السومرى 
الذى يبدو أنه لا يمت بصلة القرابة . لأى شعب من الشعوب المعروفة حتى الآن , كما 
استولى بذلك أيضا في الوقت نفسه » على كتابته الصورية * 


وقد تطورت هذه الكتابة على يد الساميين » إلى كتابة مقطعية , لا تزال مختلطة 
اختلاطا شديدا LER‏ رمزية Ideogramm‏ وتسمى تلك الكتابة . بحسب شكل 
عناصر ها الأولية . بالكتابة المسمارية > ثم cas‏ كل الشعوب المجاورة لهم هذا الخط 
ايشا“ وق ый дЫ]‏ مخ АЙ‏ کلک Да ы Ж‏ في ننس аде « И‏ 
اكتسحها في حوالي القرن الحادى عشر قبل الميلاد خط آخر ولفة أخرى محلية € على حين 
وافق الخط المسمارى في الشرق والشمال , اللغة المحلية هناك ` 

وقد عانت اللغة السامية في بابل » عندما تكلمها اناس ذوو لغات آخرى € من 
التغييرات التي لا يمكن تجنبها في مثل هذه الأحوال , فكان لا بد أن يتناسب نطقها مع 
طريقة نطق أصحاب البلاد المغلوبين على أمرهم ‹ الذين استعار منهم المنتصر ‹ الكثير من 
كلمات المفاهيم الحضارية » التى كانت لا تزال مجهولة لديه » ولذلك فقد ضاعت كل 
(Y) ЗЫН cl sal‏ ما هدا ваи‏ كنا شاع السوت الط الخو (E) el‏ « 
وكذلك تحول الصوت الطبقي المهموس (G)‏ ء في البابلية على الأقل « إلى الصوت الغارى 
المجهور (g)‏ كما ضاع كذلك صوتا الواو والياء في أول الكلمة « وان کان الأول قد 
بقى مهفتظا بنفسه وقتا طويلا ˆ 
(Y)‏ اممروف عند الدارسين في الوقت الحاضر , تسمية اللفة السامية القديمة في بلاد الرافدين باسم : 
اللفة الأكادية . وتقسيمها إلى قسمين : البابلية والآشورية € ولكل واحدة خصائص تنفرد بها (المترجم) ٠‏ 
(Y)‏ يشك الانسان كثيرا في هذه الدعوى , asa GY‏ أن تنسى أقوام سامية نطقها لاصوات الحلق ٠‏ واغلب 
الظن أن الأكاديين حينما استعملوا الخط السومرى . لم يجدوا فيه رموزا لبعض أصوات العلق » 
فاستغدموا أقرب الرموز دلالة дал)‏ عن نطق هذه الأصوات , تماما كما لو تصورنا أن جماعة من العرب 
البدو الذين لا یقرآون ولا يكتبون » قد استوطنوا جزءا من اوروبا ووجدوا آمامهم الخطاللاتيني فاستخدموه 
لكتابة لنتهم العربية » GU‏ مما لاشك فيه انهم سيستميضون بالرمز а‏ مثلا عن رمن المين » وبالرمن h‏ 
عن الحاء والغاء في الكتابة فقط ¿ غير انهم لن ينسوا نطتهم لهذه الأصوات الأصلية في لفتهم (الترجم) ` 
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وقد تحول إلى صوت واحد » صوتا الشين e‏ اللذان كانا يختلفان كثيرا في نطقهما . 
الواحد عن الآخر في السامية الأولى . كما تحول نطق الأصوات الأسنانية في كل مكان . 
إلى نطق وراء الأسنان » كما حدث في كلتا ОШАЙ!‏ المجاورتين ,2 وهما الكنعانية والآرامية ٠‏ 


وقد ظل إعراب الاسم الموروث من قديم الزمان « في اللغة البابلية القديمة كاملا »› x‏ 
غير أنه ضاع بالتدريج Шш‏ فشيئًا منذ وقت مبكر » كما حدث ذلك في كل cU)‏ السامية 
الحديثشة السن * 


وعندما انفصّلت البابلية عن اللفة السامية الأم » لم يكن زمنا الفعل قد وصلا هناك 
d‏ تطورهما إلى شىء بعد , وقد وقع الزمن المسمى بالماضى Perfekt‏ والممروف 
بناؤه » تحت تأثير الزمن الحالى القديم Imperfekt‏ في البابلية , وأخذ منه 
طريقة تصريفه ‹ بزيادة مقاطع في الأول Jis ٠‏ جانب هذا ‹ استحدث زمن ثالث ‹ ناشىء 
من الاسم المشتق من النمJ Verbalnomen‏ كما حدث في الآرامية فيما بعد ٠‏ 


ولا تفترق الاقليلا عن البابلية الحديثة . تلك اللفة التى كتبت في شمالى يلاد 
الرافدين € وهي « الآشورية » 2 ويرجع ذلك قبل كل شىء « إلى أنها كانت GJ‏ أدبية 
متعلقة أشد التعلق 2 بمركن الحضارة في الجنوب * d»‏ الرسائل التي تظهر فيها اللفة 
العامية . تحت الفطاء الأدبي UU]‏ » تتكشف UJ‏ أنواع ДАБА,‏ من الانحرافات 2» وقد 
كان من الممكن )425 SI‏ من هذه الانحرافات ,2 لو أننا US‏ نملك نصوصا باللفة 


وإذا كانت أصوات gell‏ قد تمين فيما يبدو بعضها عن بعض في الآشورية »تميزا 
الفرق الصوتى حقا » هو في استبقاء الآشورية . للصوت الطبقى (ق) ‹ وكذلك استبقاؤها 
لصوت الميم الذى تحول في البابلية الحديثة إلى ٠ (Ó)‏ 


وقد دخل الى أرض الحضارة في بلاد الرافدين ¿ آسراب كبيرة من البدو الآراميين € 
منذ القرن الثامن قبل الميلاد . واستعمروا البلد المفتوح Мыз ЧЫ‏ € وأقاموا بعد ذلك في 
المدن أيضا ء وبذلك تقهقرت لغة بلاد الرافدين القديمة , بالتدريج رويدا رويدا € 
ثم اندثرت تماما منذ أيام الاسكندر » بل ربما قبل ذلك أيضا » غير أنها ظلت بالطبع ‹ 
لفة للكنيسة والأدب ‹ لعدة قرون أخرى تحت حكم الفرس ٠‏ 

٠‏ وقد des‏ قبل الآراميين c‏ إلى بلاد الحضارةفي الشمال » فرع آخرمن الساميين» 
على ساحل البحر المتوسط ٠‏ وأقدم مصادرنا في لفة هؤلاء الساميين » هى بعض التعليقات € 
٤‏ الرسائل المكتوبة بالخط المسمارى واللفة البابلية ‹ التى وجهها أمراء فلسطين 
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الصفار « في القرن الخامس عشر قبل الميلاد c‏ إلى ملك مصر « أمينوفيس الرابع » ,2 والتى 
عش عليها حديثا في « تل العمارنة € — ` 

ونرى في هذه التعليقات الظاهرة nal‏ في حركات اللغة الكنعانية « وهى إمالة 
المرکه العديمة J| СЕ)‏ (6) و Ch‏ المر الى ds‏ مزه 'اخعرى ٠١‏ بعد قروق 
عديدة » في نفس المكان في اللغة الآرامية الغربية ‹ ويرجح أن ذلك راجع ‏ كما قال 


« بريتوريوس » Prätorius‏ == إلى عادة صوتية 2 لدى سكان اليلاد السابقين 
قبل الساميين ` 


Y‏ وأقدم المصادر الأصلية ААШ‏ الكنعانية بعد ذلك ,هو النصب التذكارى لتخليد 
انتصار الملك « ميشع » ملك « مؤاب » ¿ الذى اکتشف في سنة ЛАЛА‏ « وهو الآن 
محفوظ بمتحف « اللوش » بباريس ( ويرجع إلى ما بعد سنة pt ٠۰۰‏ بقليل ) ويظهر 
یدل ګر Уу ы‏ كل at Lasdi‏ اسو و عة و التي شر با الل 
шр‏ > المروقة لها يدا a жу‏ عن "انها تقد 5ай лга‏ فى انر 
واحد وهو بناء الفعل الانعكاسي من المجرد » بزيادة التاء يعد فاء الفعل » الأمر الذى لا 
Gal diua:‏ عدا ذلك کن اللات السامية :اله 2А АШ‏ 6 عقا مکن الول بان 
الخطوط السامية القديمة لا تظهر إلا الأصوات الصامتة ‹ بل ربما لا تعب عن هسسذه 
الأصوات ‹ إلا تعبيرا ШАЙЫ‏ في بعض الأحيان « ولهذا فانه قد يكون هناك في اللغة الحية . 
JI‏ من الاختلافات بين اللهجات , ومع ذلك فإنها تختفى ولا تظهر في الخط ٠‏ 


els — ۷‏ اللهجات الكنعانية عندنا »هي «العبرية ‏ الاسرائيلية» ٨‏ وأقدم مصادرنا 
فيها , هى « قصيدة دبورة » ( الاصحاح الخامس من سفر القضاة ) e‏ التى ترجع إلى лар‏ 
الفتح » أى في الألف الثانية قبل ميلاد المسيح ٠‏ 


« كيف حدث أن اتحدتلغة الإسرائليينء الذين دخلواارض کنعان دخول الفاتحين‎ Ul 
في النقط الجوهرية » مع لغة السكان القدامى لهذه المنطقة ؟ وهل يرجع ذلك إلى قرابة‎ 
٠ بين اللفتين في الأصل , أو إلى الاستعارة ؟ فالجواب أنه لا يمكن القطع في ذلك بشىء ما‎ 


وعصر ازدهار الأدب , الذى وصل UE‏ عن الأنبياء ‹ واخبار الأيام p‏ 
اللاك шый zahl‏ من هنا المي жыз»‏ نقصئ «ЈС‏ .وشو اللوعة العذكارية الى 
وعدت JUS » за deas d‏ السلوان »بالق من بيك айд]‏ والتى. usss‏ هن 
انتهاء حشره ˆ 


ولم يصل Gul]‏ عن اختلاف اللهجات ‹ في داخل اللغة العبرية » إلا الرواية المباشرة 


في القصة المعروفة . في الآية السادسة من الإصحاح الثانى عشر في سفر القضاة « والتى 
تقول إن قبيلة « إفرايم » كانت alas‏ الشين سينا ( Samech‏ ( في كلمة: 
A =‏ = 
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« شِبُولت » بمعنى « سنيلة » » ولا يصح بالطبع أن يستنبط من رواية نادرة كهذه, 
eu‏ بعيدة المدى + حقا هناك بعض الخصائص في المفردات ‹ في النصوص التى ظهرت في 
المملكة الشمالية ‹ وعلى الأخص في كتاب النبي «هوشع» ٠‏ 


وكان زوال الحكومة المحلية اليهودية 2 تجربة قاسية Xi‏ العبرية كذلك ۰ حقا إن 
المنقيين في بابل , لم يتخلوا عن لفتهم » بل إنهم أصبحوا في ضائقتهم الدينية » أشد تمسكا 
بها أكش من ذى قبل » ولذلك كتبت في فترة السبى أيضا » بعض روائع الأدب العيرى € 
لا سيما ما يسسمى « رؤیا اشعيا < ( الإصحاح الأريعون وما بعده من سفن إشعيا ) d»‏ 
فلسطين كذلك » وجد المنفيون ¿ حينما عادوا إليها » اللغة العبرية ‹ وهى لا تزال كاملة 
الم لاحیة في أفواه الشعب ٠‏ 


غير أنه بابتداء العصر الهلينى ¿ انتهت حياة اللغة العبرية ‹ إذلم يستطع ذلك العدد 
quali 4 asellus sh‏ رحلوة aksa‏ ال مس :ونا kas‏ ناخية القرب Bisa Sl‏ 
دلفته الأصلية ‹ في وسط يتكلم الإغريقية ٠‏ كذلك كان الحال مع qu‏ جلدتهم « الذين 
ظلوا في موطنهم الأصلي « ]5 وجدوا أنفسهم حينذاك c‏ وجها لوجه أمام تلك اللغة الشعبية 
التى اكتسحت كل صدر آسيا » وهى الآرامية » فكان من السهولة أن يتعاملوا بهذه اللغة . 
بدلا من لفتهم الأصلية « OY‏ كل واحدة من اللغتين ‹ قريبة من الأخرى بدرجة كبيرة جدا ٠‏ 
وقد حدث ذلك التبادل بين اللغتين € بشكل أسهل مما حصل e‏ حين cab‏ اللفة الألمانية 
النصحى ¿ على اللهجة الشعبية لشمالى المانيا ٠‏ 


وقد احتفظت اللغة العبرية . لعدة قرون بعد ذلك ¿ بمكانتها في مجالى الدين 
والمدرسة ٠‏ وقد كتب باللغة العبرية الكثير من النصوص » حتى بعد موتها على السسنة 
الناس بزمن طويل ٠‏ وتتوقف خصائص هذه ДАШ)‏ الأدبية ¿ على مدى خبرة كل مؤلف e‏ 
وإلمامه بالأدب العبرى القديم ¿ فكتاب « ابن سيرة € Sirach‏ المدون حوالي 
Yee Z‏ قم » والذى عش على أجزاء كبيرة من نسخته الأصلية سنة ۱۸۹۷م هذا 
الكتاب مكتوب ДА],‏ عبرية خالصة € وجيدة جدا ‹ على حين أن الكتب التي تكاد تكون 
معاصرة له » أو التى كتبت بعد ذلك بقليل » مثل كتاب « استير » وكتاب « الجامعة » 
وبعض مزآمير داود ‏ هذه الكتب يظهر فيها تأثر العبرية الشديد » باللفة الشعبية 
АИТ‏ الف رفي E SEND SC‏ 

وهذا ZU‏ بالآراميةء كان ينمو بالطبع » Ulo‏ وأبدا معالزمن > dau‏ القانونى 
والشعائرى » الذى قام بين مدارس الفقه ‹ في القرن الأول الميلادى ‹ والمحفوظ في 
التلمودين € مكتوب بلا شك باللغة العبرية  ¿‏ أن المفردات المستعملة فيه مستهارة في 
جمهرتها من الآرامية * ومع ذلك احتفظت هذه الآداب العبرية المتأخرة » ببعض الكلمات 
التى يظهر من حالة اصواتها » lel‏ كنعانية خالصة , ولكن لم تتح لها المصادفة أن تذكر 
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في « العهد القديم » e‏ الذى لم يمكنه في دائرته الضيقة بالطبع ‹ أن يقدم إلا بعض أجزاء 
الثروة اللفوية القديمة ٠‏ 


ولم تحدث في ДАШ)‏ العبرية . du‏ القدم حتى العصور التأخرة ¿ أية تغيرات d‏ 
أصواتها كما يبدو » سواء في ذلك الأصوات الصامتة والأصوات المتحركة . غير أن هذا 
ليس إلا أمرا ظاهريا ‹ فقد عبرت الأبجدية السامية القديمة , المكونة من اثنين وعشرين 
حرفا » عن كل أصوات اللغة بشىء من الصعوبة » فهى لا تفرق على وجه ماء إلا بين 
دوائر نطق واسعة « إن قليلا وان كثيرا > تماما كما اكتفى الخط العربى بثلاثة رموز 
للحركات ‹ لا تفرق في الواقع إلا بين الحركات المهمة ٠‏ وقد وجد المتأخرون من اليهود, 
آنه من الضرورى أن يفرق بالنقط المميزة » بين صوتى الشين , اللذين ليس لهما في الخط 
إلارمز واحد فقط * وتفرق الترجمة السبعينية LXX‏ في كتابة الأعلام العبرية , 
بين الصوت الطبقى الرخو المجهور (E)‏ والصوت الحلقى e (p)‏ وليس لهما فيالخط العبرى 
الارمن واحد » كما أنهما اتحدا في الواقع بعد ذلك في النطق . 


وهكذا نرى من الممكن جدا ¿ أن النطق كان يفرق في قديم الزمان « بين درجات 
صوتية مختلفة c‏ ولم يصل UJ]‏ شىء منها ٠‏ ومثل هذا يقال من باب أولي عن الأصوات 
المتحركة , التى لم يكن لها في الخط العبرى ¿ أية علامة على وجه الإطلاق » وشيئًا فشيئا 
دخل رمزا « الواو » s‏ الياء » للتعبير عن الحركات الطويلة : اک قا يع 
أحيانا »> غير أن النساخ التأخرين » لم يلتزموا مع ذلك بالنماذج الموجودة أمامهم » ولم 
ينقلوها نقلا Ul‏ » بل وضعوا رموز هذه الحركات c‏ حسب نطق عصورهم ` 


ونحن لا نعرف أية حركة من الحركات القصيرة ‹ إلا عن طريق الروايات اليهودية , 
التي وضعت في القرن السابع الميلادى . حسب التلاوة الترتيلية 3 الاحتفالات € والتي 
هى العادة في الصلوات ٠‏ وتبدو Uj‏ عند المقارنة اللفوية » أمانة هذه الروايات إلى حدماء 
وهي متأثرة بالآرامية , تأثرا أقل مما هو Dx‏ ومع ذلك فإنها في داخلها ليست 
ثابتة تماما » فان الطريقة المسماة « بالطريقة البابلية في الاعجام » قد احتفظت بكثير من 
الصيغ القديمة ‹ التى عبر عنها في الطريقة المأخوذة منها » وهى « الطريقة الطبرية € 
بأبنية حديثة ٠‏ وإذا رجعنا الفسنة تقريبا إلىالوراءء فإننا نجد الترجمة السبعينية LXX‏ 
قد احتفظت Ш)‏ كذلك بالأصوات القديمة , في كثر من الحالات ٠‏ وكذلك تطابق اللفة 
الأصلية تماما » كتابة الأعلام العبرية . في النصوص التاريغية الآشورية , التي وصلت 
إلينا ناقصة نقصا كبيرا » مع الأسف الشديد ٠‏ 


YY‏ — واهم اللهجات الكنعانية ‹ إلى جانب العبرية » هى « الفينيقية » ` ونحن 
نعرف الأصوات الصامتة للفينيقية 2 معرفة دقيقة نوعا ما » عن طريق نقوش عديدة 2 قد 
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القرن الخامس فقط + وتتطابق هذه الأصوات الصامتة ٠‏ تطابقا تاما مع أصوات اللفة 
العبرية ¿ غير أنه يشك هنا كذلك . في أن الخط لا يعبر عن الأصوات الحقيقية e АШ‏ 
إلا على وجه التقريب » Ol‏ اسمى العاصمتين الفينيقيتين : « صور » و « صيدا » ¿ يكتبان 
فيها , كما في العبرية » بصوت السين في اول كل منهما , ذلك الصوت الذى سمعه الاغريق 
— حسب كتابتهم للاسمين ‏ صوتين مختلفين ٠‏ وتشهد مقارنة اللغات ‹ على أنهم سمعوا 
الصواب على وجه التقريب ٠‏ فقد كان في بدء الكلمة الأولى $ « صور » صوت (B)‏ ذلك 
الصوت الذى انقلب الى )+( في الآرامية ٠‏ وعلى العكس من ذلك Jus‏ كلمة : « صيدا » 


0 (ص)‎ Sy 


اما الأصوات المتحركة في هذه اللغة » فإننا لا تعرفها إلا عن طريق الكتابة الإغريقية 
للأعلام . وبعض الكلمات الفينيقية c‏ وهنا يبدو أن الخلاف بينها وبين العبرية « كان 
كبيرا نوعا ما ٠‏ وكذلك الأمر في الإعراب ونظام الجملة c‏ على قدر معرفتنا به من أسلوب 
النقوش الموجن ۽ فإن الفينيقية تختلف فيه عن المبرية » فليست في الفينيقية تلك العلامة 
الإعرابية المهمة المميزة للغة العبرية » والتى تتقاسمها معها المؤابية » وهى استعمال 
الأزمنة في القصة > بالبدء بالفعل الماضي ¿ ثم عطف المضارع المجزوم عليه e‏ فبدلا من 
ذلك استحدثت الفينيقية أمرا » ليس في العبرية « وإن كان قد وجد فيما بعد في العربية 
وهو تحديد الزمن تحديدا دقيقا إلى حد ماء باستعمال الفعل المساعد (كان) ‹ قبل الفعل 
الماضي » للدلالة على ماقبل الماضي من الأحداث ٠‏ 


وقد نشر الفينيقيون لفتهم » عن طريق مستعمراتهم + في اهم بلاد شاطىء البحر 
المتوسط » غير أنها لم تربح ارضا ثابتة في الواقع » إلا في شمالى افريقيا » في قرطاجنة 
وضواحيها وتسمى هناك « اللغة البونية » * ونحن نعرف هذه اللفة كذلك c‏ من عدة 
نقوش رديئة » معظمها قصير جدا مع الأسف , غير أننا لا نعرف النطق الحقيقي Al‏ 
إلا من بعض الأشعار › التي أتى بها م پلوت « — Plautus‏ في روايته Ponulus‏ 
إلا أنه يرجح أن هذه الأشعار , لم تكتب مع الأسف صحيحة Ju‏ البداية , كما أنها شوهت 
على آية حال » le ets‏ شديدا فيما بعد » على أيدى النساخ , ولذلك فإنها لا تفهم Le‏ 
كاملا مؤكدا ٠‏ 


اما بالنسبة لحركات اللغة الپونیة > فإن هذه اللغة تختص Verdumfung Geman‏ 
الحركة » وعلى الأخص 866 )+ sufet‏ = عبرى 85 بمعنى : قاض ) 
وقد تركت في البونية الحديثة » كما في الآرامية الحديثة » اصوات الحلق ما عدا الهمزة 
фіз‏ 

هذا » ويحتمل أن تكون اللفة الفينيقية ¿ قد ظلت £ في بلدها الأصلي . مدة 
اطول من العبرية ¿ غير أنها على أية حال » قد ذابت هناك هي الأخرى في الأراميةءفي حوالي 
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سنة ٠ pra ٠٠١‏ أما «الپونیة » فقد تشبثت بصلابة » بمركزها في شمالى افريقيا » امام 


Y£‏ — وقد كانت موجة الآراميين هى الموجة التالية + التى اكتسحت ارض الحضارة في 
الشمال بهد الكنعانيين ٠‏ وتحدثنا الآداب الآشورية والبابلية » du‏ القترن الرابع عشر 
قبل الميلا. » عن قبائل « آرم Arm ٠‏ أو АШатё » Dl»‏ التى تعيش 
عيشة البدو »> وتتجول في الصحراء غر بي بلاد الرافدين « وتهدد حدود أرض الحضارة 
بأعمال اللصوصية 2 وتقيم الحكومات الساقطة مرة أخرى سريعا ٠‏ وقد تقدم هؤلاء من 
الصحراء الى الشمال PE‏ > فاكتسحوا بالقوة البلاد » التى يقطنها أقوام من غږ 
الساميين ¿ ذوو حضارة عالية » واندمجوا ped‏ وأجبروهم على استخدام لفتهم . 


وأقدم مصادرنا في هذه اللغة » هى نقوش أمراء « سمال » ‹ التى وجدت في المكان 
المسمى pad!‏ « تل زنجيرلى » اه والتي يحمل فيها واحد من هؤلاء الأمراء , 
اسما .غير سامى € وهو « ينمو » Panammu‏ وقد استعار هؤلاء الآراميون من 
الكنمانيين ‹ إلى cule‏ الأبجدية » عادات خطية كذلك ٠‏ وقد علمنا فيما مضى أن 
الكنعانيين ‹ كانوا يرمزون لمجموعات معينة من الأصوات ‹ برمر واحد فقط ٠‏ وهنا نجد 
أن هؤلاء الآراميين »> يرمزون لأصوات الصغير € بنفس الرموز التي توجد لدى الكنعانيين 
فاصوات ( ذ ث ظ ) في السامية الأولى » قد اتفقت فيما بعد في نطق الكنعانية . — 
أصوات ( ز ش ص ) ‹ وأصبحت تكتب منذ القدم c‏ بنفس رموز الأصوات الثانية » وقد 
حدث ذلك أيضا في لغة هؤلاء الآراميين » على الرغم من أن تلك الأصوات , انقلبت لديهم 
فيما بعد إلى أصوات (оо)‏ 


وتظهر نفس هذه الخصائص الخطية ‹ في النقوش التى هى أحدث سنا من النقوش 
السابقة والتى وجدت في « نيراب » Nerab‏ بالقرب من دمشق ¿ غير أنه يلاحظ هنا 
أيضا بعض التأثير النحوى ‹ oU‏ اسم الموصول في هذه النقوش . ليس كما في اللغة الآرامية 
فيما عدا ذلك : (d)‏ أو (а)‏ ولكنها: ( US (ža‏ فيالكنعانية الشمالية « ومن باب 
أولى أيضا فى الآشورية ‏ البابلية » ولذلك لا يمكن القطع ‏ فيما إذا كان هذا التأثي من 
الكنعانيين المجاورين . أو من الآشوريين الحاكمين ٠‏ 


EET‏ فيما مضى أن الآراميين ‹ كانوا يتقدمون شیا فشیئا ء فى أراضى 
الدولة الآشورية ‹ حتى وصلوا أخيرا إلى الحكم . وأقصوا اللفة الآشورية عن الحياة ٠‏ 
هذا ويمكننا أن نرى من بعض الوثائق الصغيرة ‹ كيف أن الخطوط cla,‏ تتخلص 14132 
رويدا من التأثيرات القديمة ‹ وتجتهد في أن تمثل الأصوات الآرامية الخالصة ٠‏ وعندما 
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حل الفرس محل الآشوريين في الحكم في صدر آسیا » كانت اللغة الآرامية , قد صارت 
اللغة العامة للتعامل ‹ وامتصت بالتدريج اللهجات الكنعانية أيضا ٠‏ وقد كان مركن اللغة 
الآرامية الرسمى قويا 2 في أثناء حكم الدولة الفارسية كذلك ‹ إلى درجة أن ولاة الفرس 
في آسيا الصفرى ‏ حيث لم يكن يعيش الا عدد قليل من الساميين - كانوا يضر بون عملتهم 
النقدية باللفة الآرامية ٠‏ وقد عثر كذلك منذ وقت قلیل › بيالقرب من « آرابسون € 


Arabsun‏ التى كانت تسمى قديما « أرابېسوس € Arabissos‏ في منطقة 
» کیادو تسین « Kappadozien‏ ب على نقش باللفة الآرامية والخط الآرامى € 


يتحدث عن عبادة سامية ‏ إيرانية مختلطة ¿ وهو idi ol Lo‏ الآرامية ‹ في تلك الجهات 
الحياة الروحية مطلقا ٠‏ 


وقد احتلت الآرامية في العصر الفارسى أيضا » مركزا مماثلا في مصر 2 حتى | 
ظلت مستعملة وقتا طويلا ¿ في الوثائق المدونة على أوراق البردى » ويرجع السبب و 
ذلك في الحقيقة » إلى أن معظم كتاب هذه الوثائق ¿ كانوا من اليهود ` 


U 


وفي المنطقة السامية » لم تتغلب الآرامية على الكنمانية وحدها ‹ ولکنها دخلت كذلك 
بعض النقوش c‏ التي وجدت في « واحة تيماء » شمالي الحجاز , والتي يرجع أقدمها » بل 
tantus,‏ ايشا نا قل ash‏ 


6 وما وصل ШШ)‏ من الآداب الآرامية القديمة » وصل إلينا عن طريق اليهود › 
وهو القصص الآرامية في سف عزرا ء الذى يكون في الحقيقة مع سفر نحميا » ذيلا 
لأسفار أخبار الأيام ٠‏ وهي القصصس التي كتبها المؤرخون في صيفة منقعة - 5 — 
اللغة الآرامية هنا على ZL]‏ حال » في شكل أقدم نوعا ماء مما في سفر دانيال e‏ الذى كتب 
في سنة ٧۹۷‏ أو ١15‏ قبل الميلاد » والذى يبدا بلغة عبرية أصيلة ‹ ثم ينتقل إلى ترجمة 
آرامية » ويعود فينتهى GL‏ عبرية أصيلة كذلك ٠‏ 


وتتشابه مع هذه الآرامية الغربية » في الأصوات الصامتة » لفة النقوش التدمرية 
والنبطية . وترجع الأولى إلى القرون الثلاثة الأولى بعد الميلاد » أما النقوش LU‏ 
فترجع إلى القرن الأول فقط + وقد كان التدمريون أنفسهم آراميين ¿ غير أنهم كانوا 
خاضمين بالطبع ٠‏ لحكم الأشراف العرب » وعلى العكس من ذلك كان:النبط عربا e‏ ولم 
تكن اللفة الآرامية لهم بالطبع » إلا لفة آدبية »> ولذلك تظهر في نقوشهم غالبا لغة المولد 
العربية كذلك » على حسب درجة علم الكاتب وجهله بالآرامية ` 


\\ وقد كانت اللغة الآرامية الغربية » هى اللفة المسيطرة في فلسصطين في زمن 


-YY - 
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الوقت » فنحن لا 22 في كتاب « العهد الجديد » كله منها إلا على حوالى ست عشرة LU‏ 
بين LU‏ النص الاغريقي ٠‏ غير أن الأساس الآرامي للانجيل القديم ‹ كما كتبه « مرقص» 
mun‏ بوضوح نوعا ما »> تحت الثوب الإغريقي ( في تركيب الجملة » i xb,‏ 
التعبيي ‹ كما يظهر بعضه في المفردات كذلك ٠‏ 


وليست لدينا للأسف 41 وثيقة 2 باللهجة الفلسطينية » في العصور المسيحية القديمة 
وقد كان المسيحيون الفلسطينيون »> يديئون بالولاء للمر کز الروحى في « إديسا » € í‏ 
القرن الثالث الميلادى ‹ كما هى الحال مع كل إخوانهم في المقيدة من الآراميين » ولدلك 
كانوا يستخدمون لمدة طويلة أيضاء ترجمة الانجيل التى وضعت في إديسا » ولم ينك هذه 
الرابطة بينهما ‹ إلا الخلاف الذى Un‏ حول طبيعة المسيح ‹ والذى أحدث d bu)‏ 
المسيحية في الشرق كذلك , فقد انفصل الفلس طينيون اللملكانيون » الذين تبعوا قرارات 
مجمع الأساقفة في „ كلسيدون € Chalcedon‏ التى قبلها قيصر بيز نطة ‏ انفصل 
هؤلاء عن اليعاقبة والنسطوريين في الشرق ‹ كما eel‏ خلقوا لأنشسهم » منذ القسرن | 
السادس الميلادى ‹ Lol‏ خاصا في لهجتهم اليهودية المميرة ٠‏ | 

وهکذا قامت ترجمة للانجيل ‹ وهى على الرغم من أنها قد تبت في موطنها beit‏ 
إديسا » ولذلك نجدها أقل من هذه استعدادا « لكي تر ينا روح لغة الانجيل الأول الآرامية ٠‏ 


وقد تر جم إلى هذه 42401 كن لك 3 كتاب العهد القديم منالترجمة السبعينية LXX‏ 
كما ترجم اليها كذلك جزء كبير نوعا ما » من آداب الكنيسة الاغريقية » مشل الأغساني 
الدينية Hymnen‏ والأساطر мэ Legenden‏ ذلك ٠‏ 


ч 


وقد تقهقرت هذه اللهجة . قبل الفتح العربى بسرعة , أكش من سريانية ٠ Lao]‏ 
وهكذا كانت حتى قبل وقت قصير c‏ مجهولة إلا من نسخة مخطوطة من نسخ الانجيل с‏ 
المحفوظة في الفاتيكان * وقد ظهرت Liu Sas‏ من هذه اللهجة ‹ في السنين العشر الأخيرة, 
في سيناء ودمشق ومصر ٠‏ وتطلعنا احدى أغانى النييل Nilliturgie‏ على أن 
المسيحيين في مصر . كانوا لا يزالون يستخدمون هذه اللهجة في برنامج العبادة في الكنيسة 
بعد أن كانت قد اختفت من الحياة اليومية بزمن طويل ٠‏ 

۷ — وقد كانت الآداب الفلسطينية لدی اليهود ¿ ST‏ اتساعا منها لدی المسيحيين € 
فعندما اندثرت اللغة العبرية » ولم يعد الشعب يفهمها €¿ جرت العادة عند تلاوة الكتاب 
المقدس + بصوت عال في الكنيسة اليهودية » أن تتبع كل آية منه في الحال بترجمة لها , في 
لغة البلد المحلية * وقد ظلت هذه الترجمة شفوية لمدة طويلة ‹ ولم تدون تلك الترجمة 
التى تسمى : « الترجوم » e‏ إلا بعد أن اصبحت هذه العادة دستورا مقدسا بسبب قدمها ٠‏ 

وأقدم ترجوم دون هو الترجوم التايع للتوراة » وهو الذى ينسب خطأ إلى 
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» أتكلورس « Onkelos‏ پسبب الخلط A‏ وبين ) أكويلاس ( Aquilas‏ 
مترجم كتاب العهد القديم إلى الإغريقية ¿ غير أن هذا لم يتم كذلك قبل القرن الغامس 
الأهمية في العبادة ما للترجوم التابع للتوراة ٠‏ وكلا الترجومين تلهس فيهما ng)‏ 
النلسطينية . خالصة نوعا ما « وان كانت بعض الصيغ العبرية قد شوهت وجهها ` 


М)‏ الترجوم المسمى « بترجوم أورشليم » ¿ والذى وضع بعد ذلك بقرنين من 
الزمان على الأقل » فانه على العكس من ذلك , قد كتب بلفة مصنوعة » هي عبارة عن 
خليط من اللهجات e‏ ذات عناصر شرقية وغربية ٠‏ وقد وصل إلينا كذلك الترجومان 
القديمان عن طريق اليهود في بابل على الأخص ¿ أولئك الذين استخدموا فيهما طريقتهم 
المحلية في الإعجام ٠‏ 


هذا ¿ وبينما إعجام مدرسة طبرية . غامض las‏ في رواية أورباء إذ لم يعد لتلاوة 
الترجوم في الكنيسة اليهودية أهمية عملية ‹ OU‏ يهود جنوبي الجزيرة العربية ‹ قد 
U 1 kus‏ هن طريق المادة القديمة في :139 الترجوم.ت الطريقة البابلية في الامجسنام 
كذلك » تلك الطريقة التي نعرفها لهذا السبب + معرفة دقيقة في الأعوام الأخيرة فتمل ٠‏ 


وتعن ДА)‏ بمض المصادر الصغيرة e‏ مثل : قوانين الصوم »> وبعض الأمثال » والوثائق 
الأخرى c‏ أقدم من لفة الترجوم ° وعلى العكس من ذلك ¿ تمثل الأجزاء الآرامية في 
« تلمود أورشليم € نماذج لفوية حديثة جدا ¿ جاءت من ДИ‏ العامة لبلاد الجليل ¿ وقد 
ضاعت فيها معظم أصوات الحلق ‹ هذا إلى أن الأصوات الصامتة » فيما عدا ذلك 
قد هذبت تهذيبا شديدا ٠‏ 


NA‏ ولفة السامريين قريبة جدا من ДАЈ‏ تلمود أورشليم € التى تنحدر من بلاد الجليل 
إلا أن اختفاء أصوات الحلق في كتاباتهم » ربما يكون اكش اطرادا + ونحن لا نعرف هذه 
اللهجة للأسف « إلا عن طريق ترجمة لأسفار موسى الخمسة ( التوراة ) ¿ تلك الترجمة 
التى تتمسك بحرفية النص العبرى ‹ ولا تخجل من حشو النص بكلمات عبرية غريبة 
جدا عن الآرامية ٠‏ وقد حاول علماء السامريين في العصور الوسطى » عندما كانت اللهجة 
السامرية قد ماتت » أن يكتبوا بها كذلك ‹ وهو الأمر الذى لم يفلحوا فيه في معظم الأحوال 
إلا قليلا » تماما كمحاولتهم الكتابة بالعبرية ` 


4 وقد تسبب الفتح العربى › في إبعاد اللفة الآرامية الغربية عن الحياة كلية ٠‏ 
ولا تعيش الآرامية حية حتى اليوم ‹ إلا في ثلاث قرى بعيدة + من قرى الجبل الشرقى 
بالقرب من دمشق ¿ غير أنها تطورت تطورا شديدا » دون أن تكون على صلة باللغة الأدبية 
القديمة * 


Р 
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: 
| 
| 


http://kotob.has.it ب‎ 


Ye‏ واا في الشرق c‏ فقد امتدت منطقة اللغة الآرامية ‹ من جبال أرمينيا عبر وادى 
نهرى دجلة والفرات » إلى الجنوب حتى مصبهما في الخليج العربى ٠‏ وتفترق هذه 
اللهجة الشرقية عن الغربية . على الأخص في أن حرف المضارعة للغائب الذکر فيها »ليس 
هو «الياء» كما في اللهجة الغربية ‹ وکل اللغات السامية الأخرى 2 ولكنه هو «Oll»‏ « 
وأن أداة التعريف الملحقة بالآخر , قد فقدت هناك معناها الأصلي تماما ٠‏ 


ونحن نعرف اللهجة « الآرامية البابلية » في نطقين مختلفين ¿ فإن من عادة الطوائف 
الدينية فى الشرق c‏ أن يتميز بعضها عن بعض بشدة e‏ إلى درجة أن لغة إحداها تختلف 
نوعا ما » عن لغة الأخرى في البلد الواحد كذلك » فلدينا من بابل وثائق لغوية في لهجة 
اليهود » وأخرى في لهجة « طائفة المارفين » gnostische Sekte‏ وهى « الطائفة 
المنداعية» ° 


وتتمثل الأولى فيما يسمى «بالتلمود: البابلي» أو بطريقة أدق في التعبر ‹ في أجزاء 
« الجمارا » الموجودة فيه + وككل اللهجات اليهودية الآرامية € لم تبق هذه بعيدة عن 
التأثير العيرى كذلك + واکثر قيمة من هذه اللهجة Шохе‏ ‹ هى آداب الطائفة المنداعية € 
التي هي على جانب كبير من الأهمية كذلك بالنسبة لتاريخ الأديان ‹ في صدر آسیا TER‏ 
Uus aj‏ ». ها ققدم Rs Zell ded Ш‏ لم daas‏ كلساتها وتراكيب جملها يسيب 
لا بالعبرية كما في اللهجات اليهودية » ولا بالإغريقية كما في اللهجات المسيحية ٠‏ وک لك 
طريقة المنداعين في الكتابة فإنها لا تتصل بسبب بالخطوط المتوارثة في اللهجات الأخرى » 
ولذلك فانها تمثل الأصوات الحقيقية للفة تمثيلا صادقا . تلك الأصوات التي من 
خصائصها اختفاء الحلقية منها كذلك ٠‏ 


els ۲١‏ اللهجات الآرامية هي لهجة شمالي بلاد الرافدين ¿ فهناك كانت «إديسا» 
هي ISA‏ الحضارى في القرن الأول الميلادى ۰ ولا بد أن لفة هذه المدينة , كانت قبل 
المسيحية ذات قيمة أدبية + وأنها وصلت إلى ذلك عن طريق تربية مدرسية ثابتة ٠‏ وإننا 
لا نملك إلا وثيقة لفوية واحدة » ريبما — إلى العصر الوثنى » وهى خطاب : 
« مارا برسرابيون Мага Баг $агарїоп ç‏ الذى لا يغتلف في التفاصيل عن التاليف 
المتأخرة في الآداب المسيحية » وقد بدأت هذه في القرن الثانى الميلادى » بترجمة الكتاب 
المقدس ¿ ثم تطورت بعد ذلك إلى آداب وفيرة جدا » محيطة بكل نواحى الحياة العقلية, 
التى كانت موجودة حينذاك , وإن لم يكن إلا القليل منها أصيلا ٠‏ 


وقد أدى النزاع حول طبيعة المسيح اللاهوتية والناسوتية « ذلك النزاع الذى ' 
هن كيان المسيحية في القرن الغامس الميلادى ‏ إلى انقسام الكنيسة السريانية , التى كانت 
متحدة حتى ذلك الوقت ‹ إلى معسكرين متعاديين »فقداعترف السريان الفربیون التابعون 
المدولة الرومانية » بتعاليم э‏ يعقوب البردعي » J. Baradäus‏ 
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إخوانهم في دولة الفرس € تعاليم « تسطوريوس € Nestorius‏ الضادة * 
و eo,‏ افترق فرعا السريان ( هكذا سمى الآراميون أنفسهم > og‏ الاسم الشعبي القديم 
صار عيبا يدل على الكفر ‹ تماما کالاسم : « هليني € لدی اليونان ( أحدهما عن الآخر 
إلى درجة أن لفتهم الأدبية الموحدة أصلا . قد انقسمت هي الأخرى إلى لهجتين متميرتين ۰ 


وقد سيط في الغرب , كما في اللغة الكنعانية ( انظر الفقرة ٠١‏ فيما مضى ) الميل 
إلى نقل الفتحة الطويلة إلى ضمة XL L‏ ممالة ) 6<3 ( مما يرجح أن هذه الظاهرة 


وعند ما سلب الفتح العربى في القرن السابع الميلادى » من اللغة الآرامية سلطانها 
في هذه البلاد كذلك ‹ قامت كل واحدة من الطائفتين ‹ مستقلة عن الأخرى » يسد الحاجة 
إلى تدوين اللفة » التى اختفت حينذاك من الحياة ‹ لحاجتهم إليها في تلاوة صوص 
الإنجيل في العبادة ٠‏ وهكذا وصلت إلينا روايتان مختلفتان ‹ عن نطق السريانية » توجد 
d‏ شرف ها اسان y‏ فل رجه “egal‏ 


ولم تندث السريانية كلية منذ الفتح العربى في القرن السابع الميلادى 2 فقد عاشت 
ستة قرون أخرى ‹ АА)‏ للكنيسة والأدب + وقد آنثرت آدابها في آداب العرب , تأثيرا 
كبيرا جدا + بقدر ما تأثر هؤلام بالتراث الملمى لدی الإغريق ٠‏ 

وأهم من هذا هو التأثي الحضارى للسريانية في جهة الشرق , فكما أن الآرامية 
انتشرت في الدولة ( الأخمينية ) وأصبحت ДАЈ‏ مشتركة للتعامل » فإنها في آثناء حكم 
« الساسانيين » » قد أثرت تاثيرا مهما » إلى درجة أن الفرس في ذلك الوقت c‏ لم يستعيروا 
لنفتهم الخاصة ‹ الخط الآرامي فحسب , بل استعاروا معه كذلك الكثير من الكلمات 
الآرامية » التى أصبحت تعبيرات جامدة في لفتهم ٠‏ وقد استعملت « الطائفة المانوية » 
نموذجا حديث السن » من الغط السريانى الخاص » في آدابهم الدينية المؤلفة في اللنة 
الفارسية 2 وقد أخذوه معهم في هجراتهم » وتوغلوا به d‏ وسط آسيا * وقد اکتشفت 


حديثا آثار كبيرة au‏ هناك في « تورفان » Turfan‏ في تركستان ‏ الصين ٠‏ وقد تابع 
النسطوريون بعد ذلك ببضعة قرون ‹ تلك الهجرات نحو الشرق c‏ وحملوا المسيحية معهم 
حتى داخل الصين » حيث وجدت هنا وثيقة « سى ‏ نجان ‏ فو » Si - ngan - fu‏ 
التى تخبرنا في عمودين متوازيين ٠‏ باللفتين الصينية والسريانية » عن نجاح نشاطهم 
التبشيرى هناك ‹ وحتى هنا أيضا لم يذهب تأثير حضار تهم هباء * ولا ЈМ dij‏ 
يستخدمون حتى اليوم أبجدية مأخوذة من السريانية ٠‏ 


YY‏ ولا تعيش الآرامية الشرقية حتى اليوم C‏ إلا في بعض الجهات النائيية » مثشل 
سلسلة جبال « طور عابدين < في بلاد الرافدين » وكذلك في بعض الجهات شرقى «الموصل» 


= YY — 


http://kotob.has.it 


وشماليها » وبالقرب من جبال كردستان ¿ وق الناحية الفربية من « بحيرة آرمیا» ` 
وقد بعدت هذه اللهجات € بعدا شديدا عن الآرامية القديمة » تماما مثل اللهجات التى 
لا تزال حية في لبنان » فقد اختفت ختفت أصوات الحلق فيمعظم الأحوال هنا كذلك ‹ كما تحولت 
الأصوات الغارية Palatale‏ كثيرا إلى مايسمى في الاصطلاح الحديث : Affrikata‏ 
وهي أصوات مركبة من جزآين ‹ الأول شديد والثاني رخو ٠‏ كما ترك في هذه اللهجات 
Das И‏ القن لقان لق اللات مره ما а‏ ديد من اسم 
الفاعل » كما سبق أن cass‏ بدايات لهذا الأمر , في اللغة السريانية كذلك ٠‏ وقد تأثرت 
مفردات هذه اللهجات ¿ تأثرا شديدا GUL‏ جيرانها القوية » من عربية وكردية وتركية ٠‏ | 


ds‏ مطلع القرن السابع عشر الميلادى ‹ حاول الرهبان النسطوريون ¿ أن يقلدوا 

الشعر الديني في الأدب القديم » في لهجة الفلاحين جهة الموصل c‏ التي تسمى اليوم : 

.Fellich‏ — وف القرن التاسع عشر , رفعت البعثات التبشيرية الأمريكية c‏ لهجة 

« أرميا » إلى مرتبة اللغة الأدبية ,2 التي يحاولون فيها أن يقيموا التعليم الديني » بل 

التعليم العام لهؤلاء السريان ٠‏ وقد أرادت الدعاية الرومانية أن تقتفي eh‏ > ولكن 
حظها هناك » كان أقل من حظها في «بيروت» » بين المسيحيين المتكلمين بالعربية ` 


YY‏ — وقد جاء العرب إلى أرض en‏ موجة من موجات هجرة الشعوب 
مسان وواد سو السامية الأخرى تقريبا ٠‏ وتقابل اللفة العربية 2» مع 
اللغة الحبشية . تحت اسم السامية red‏ الغربية ‏ اللهجات الكنعانية والآرامية, 
تحت اسم السامية الشمالية الغربية * وتفترق الأولى عن الثانية 2 في احتفاظها الكامل 
بالأصوات الأصلية » الغنية على الأخص EA‏ الحلق وأصوات الصفير المختلفة الدرجة 
US‏ أنها Go‏ عنها كذ لك > في احتفاظها التام بالحركات القديمة ٠‏ وطريقة بناء الصيغ 
في السامية الأولى » توجد هنا في أرقى مراحل تطورها > تلك التي وسعت كل إمكانات 
الاستعداد الأصلي 3 تقريبا » وبذلك соі)‏ قدرة اللغة > على ладі‏ بالأفعال زيادة كبيرة ٠‏ 
غير أن النمو الضخم لجمع JS‏ > لا يمكن للمرء أن يعده إلا شيئا زائدا عن الحد « 
روا يفي :فى ¿Q aaa‏ 


ويفرق في الجزيرة العربية نفسها » بين مجموعتين كبيرتين من اللهجات : العربية 
الجنوبية » والعربية الشمالية ٠‏ وهذه الأخيرة لم تنفتح على الحضارة C‏ إلا في وقت متأخرء 
ولكنها بعد ذلك حملت ]455 ثمار وأينمها ٠‏ والرأى الذى كان منتشرا ¿ حتى قبل وقت 
قصب » oU‏ البدو في شمالى الجزيرة العربية » كانوا قبل مجىء النبى محمد صلىالله عليه 
وسلم » بعيدين عن Xl‏ حضارة ‏ هذا (sl JI‏ خطأ بالطبع € »> فهناك حيث الصحراء » وبلاد 
الحضارة الواقعة de‏ حدودهم »> لم يتخلص العرب من تأثر جيرانهم فيهم ٠‏ وقد سبق 
ol‏ رأينا أنه قد قامت في العصر ыт‏ وس وي الرومانى Ual‏ حكومات 
عربية ذات حضارة آرامية » ولغة آرامية أيضا ٠‏ 
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وکل مفاهيم الحضارة تقريبا ‹ يدل عليها في العربية بكلمات NT‏ يفرق فيها 
المرء بوضوح C‏ بين طبقتين : طبقة قديمة وأخرى حديثة ( انظر الفقرة ٥٥‏ ) + غي آنه 
قد كتبت عدة أشياء dic‏ وقت „Su‏ نوعا ماء باللغة المحلية والخط المحلى أيضا * 
وطبيعى ОЇ‏ ما كتب ليس نقوشا كبيرة » came‏ على سياسة أو تقرب إلى إله , ولكنها 
ليست إلا مخربشات Graffiti‏ دون فيها الرعاة المتجولون أسماءهم للأجيال 
القادمة ٠‏ والأبجدية الحرفية فيها 2 ليست الأبجدية الآرامية , ولكنها فرع من العربيية 
الجنوبية ¿ مأخوذة مباشرة من الأبجدية الكنعانية , ولفتها ليست موافقة تماما N‏ 
الأدبية المتأخرة » فهي تفترق عنها على الأخص + في استعمال أداة التعريف ) Бап ),( ha‏ ( 
في مقابل (81). 

وقد وجدت هذه النقوش في المسافة ما بين « دمشق » و « العلا » في شمالى الحجاز € 
في ثلاثة نماذج » تسمى : الصفوية ‹ واللحيانية ‏ والثمودية » غير أن هذه الأنواع القديمة 
من الخطوط с‏ قد اكتسحها الخط الآرامى » الحامل لحضارة عالية مزدهرة 2 وعلى va V‏ 
في شله لدی النبط ٠‏ 

واقدم نص عربى في هذا الشكل » عش عليه حديثا في «النمارة» بالقرب من (etas‏ 
وهو يرجع إلى عام YYA‏ بعد الميلاد » ويزين قبر ملك عربى + ولغة هذا النص هى لفة 
الآداب المتأخرة تماما على وجه التقريب ‹ إلا بعض صيغ اللهجات الظاهرة فيه كذلك ٠‏ 
وتظهر نماذج مشابهة e‏ في النقشين العربيين الأحدثين سنا : نقش « ربد » بالقرب من 
> حلب 6€ ويرجع إلى سنة 0١١‏ أو CAD‏ بعد الميلاد » ونقش « حوران » جنوبى « دمشق » 
ويرجع إلى سنة ОЛА‏ بعد الميلاد * وإلى جانب العربية ‹ مكتوب في الأول نص سرياني 


ونص إغريقي »2 وفي الثاني نص إغريقي ` 


Y£‏ — وإذا كان المرب قبل محمد صلى الله عليه وسلم » لم يخلدوا لفتهم إلا في النادر 
على الحجارة ‹ فقد تطور لديهم الشعر المحلى ‹ وازدهر حينذاك ازدهارا عظيما ٠‏ ولم 
يشارك في ذلك كل المرب بالطبع c‏ بل لم يشارك فيه إلا عرب وسط الحجاز 2 وکل نجد 
وما حولها من البلاد ‹ بالإضافة إلى جهة الفرات (Y)‏ » على حين لم يسهم في ذلك العرب с‏ 
الذين كانوا تحت حكم الرومان في سوريا ء إلا بالسماع فحسب ٠‏ ويستخدم كل شعرام 
هذه البلاد لغة مشتركة » هی لغة الشعر بالطبع » مع eel‏ ينتمون إلى قبائل مختلفة ٠‏ 
واستخدام مثل هذه اللفة الشعرية + في زمن لما يقيد فيه الشعر بالكتابة > أو على الأقل 
لم يفضل استعمالها في تدوينه , آم ليس ببعيد ‹ بل يعتمد عن طريق بعض الأمثلة 
المحللة » على ما يسمى بطبائع الشعوب ` 


وتمتاز هذه اللفة الشعرية , بالوفرة الهائلة في الصيغ , كما duas‏ بوحدة طريقتها 
في تكوين الجملة » على درجة من التطور el‏ منها في اللفات السامية الأخرى ٠‏ هذا إلى 
أن مفرداتها تفوق الحصر ‹ لأنها التهمت كل اللهجات المختلفة المحيطة بها ٠‏ وهذه الوفرة 


۷۷ انظر اللفات السامية لنولدكه » ترجمة الدكتور رمضان عبد التواب صى‎ (Y) 
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: 


الادراك الواسع € a Je dos‏ سن ذلك علامة Je‏ الادراك "y pet‏ البدوى قد 
لاحظ ملاحظة صارمة دقائق ق الطبيعة المحيطة به 2 على قدر АМ ш)‏ بها شخصيا › ورمن 
لهذه الدقائق في تكوين الصحراء ¿ وخمائص الحيوانات ‹ 9 غر ذلك > پکلمات خاصة , 
وليس ذلك zus‏ 5 خاصة بالساميين Valla,‏ ‹ بل تجده كذلك عند تحليل الصلات الحضارية, 


ف ee k a Sy.‏ اااي a d. all‏ 
والشعور بالعزة . ولها تأثيرها الشعرى الرائع في واقعية الملاحظة ٠‏ وقد كان المرب 
على حق ¿ حين كانوا ينظرون إلى XJ‏ ماقبل العهد الاسلامي , دائما نظرتهم إلى مثل del‏ ` 
Yo‏ — وقد كان يعيش إلى جانب اللفة الشعرية ¿ في شمالى الجزيرة العربية c‏ لهجات 
القبائل كذلك ٠‏ تلك اللهجات التى لا نعرف عنها إلا الشىء الضئيل » عن طريق النحويين 
المتأخرين + غير U]‏ نعرف إحدى هذه اللهجات » وهى لهجة مكة ‹ عن قرب »2 فهى تكون 
الأساس الذى بني عليه القرآن الكريم ٠‏ وقد تسيبت السلطة الدينية لهذا الكتاب « في أن 
الرء أصبح لا يجرؤ على أن يغير Uus‏ من طريقة كتابته » بل إن طريقته لتعد الطريقة 
gi‏ مطلقا Gauss ٠‏ أضيف الاعجام . ورموز القراءة الأخرى ¿ في وقت eu‏ 
الغط المؤلف من رموز الأصوات الصامتة وحدها ‹ وضعت هذه الأشياء على حسب قواعد 
العربية النصحى ‹ وتعلقت برموز الأصوات الصامتة ‹ التي لم يجرؤ أحد على تغييرها, 
تساما كما في العبرية »> في اختلافات القراءة ) يسمى : Кёге‏ بمعنى مقروء ) 
بالنسبة إلى النص المكون من رموز الأصوات الصامتة ( يسمى : Kéüb‏ بمعنى 1 
مكتوب ) * 


امه ол‏ الق شن تعن ريق luat‏ وې ارا واا كنا 
تنتشر L|‏ لغة أخرى من لغات العالم » فهى لكل المسلمين АШ‏ 2 الوحيدة الجائزة في 
العبادة » ولهذا السبب تفوقت العربية تفوقا كبيرا ¿ على كل اللغات التى كان يتكلمها 
المسلمون ٠‏ وقد أصبحت هي اللفة الأدبية المشتركة , التي لها المكانة وحدها في iu‏ 
c dl ge TI‏ حي يم SLAP lo] ose‏ النواشئ ТЫШ‏ عن اليوم Даз‏ ال بي 
القديمة » أساسا في هذه الآداب » Маз‏ يعنى سيطرة اللنة الشعرية القديمة غالبا » مع 
مفردات مناسبة للظروف الجديدة ` وبالطبع لم تستطع هذه اللغة أنتتخلص « vp‏ المرب 
E E‏ 
أن ترتقي إلى مصاف اللغات الأدبية المستقلة ٠‏ 


ҮҮ‏ غير أنه لم يحدث أن توانت لغات القبائل يوما ماء عن اكتساب قواعد جديدة 
دائما في الحياة اليومية . في лав‏ ازدهار الحضارة العربية بالطبع « وان كان المتعلمون 
يحاولون جاهدين ٠‏ التكلم بالعربية الفصحى ٠‏ وقد أخذت اللهجات العربية ‹ جزءا من 
مفزداتها كذلك ¿ من لغات الشعوب المغلوبة على أمرها ء ولاسيما لفة الفرس C‏ غير أنه من 


۳۰ 
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АН‏ أن يرى النحويون المرب » أن « فساد اللغة » لا يمكن أن con‏ إلا жеб}!‏ هذه 


ولم يبحث اللهجات التي تتكلم اليوم في الشرق ‹ إلا العلماء الأوربيون في القرن 
التاسع عشر ٠‏ وإننا نستطيع أن نفرق بين خمس مجموعات رئيسية كبرى من اللهجات e‏ 
وهى : لهجات شبه الجزيرة العربية ‹ وبلاد الرافدين » وسورياء ومصر e‏ وشمال غربى 
إفريقيا ٠‏ وتتميز هذه الأخيرة عن باقي اللهجات ‹ تميزا شديدا » فإن الحركات القديمة 
ta ey!‏ ان اهال 51 сл‏ الات lena,‏ 
ببعض » يرجع إلى „rl‏ لفات البربر ˆ 


وأهم علامة مميزة لهذه المجموعة من اللهجات . هى قياس صيفة المضارع لجمع 
المتكلم . على جمع المخاطب والغائب e‏ واشتقاق البناء الحديث لصيغة المضارع ll‏ 
المفرد » من هذا الجمع ‹ وبذلك يتفق هذا البناء الحديث » مع صيغة الجمع القديمة 
( الصيغة العربية القديمة: naktub‏ تصبح : nekkétbu‏ — قياسا على : yekkétbu‏ 
والصيغة العربية القديمة : ’aktub‏ تصبح: nekteb‏ قياسا على : yekteb‏ ). 


وقد تطورت إحدى لهجات هذه المجموعة ‹ وهى لهجة > مالطة < تطورا عجيبا e‏ 
ولأن الذين يتكلمونها مسيحيون € فقد تخلصت منذ قرون ¿c‏ من تأثير اللهجات الأخرى 
الاسلامية € وتأثرت في مقابل هذه بالإيطالية تأثرا شديدا ٠‏ وهذه اللهجة هى الوحيدة 


ТА‏ وتختلف لهجات عرب الشمال ‹ عن لغ عرب الجنوب ¿ اختلافا أشد من الاختلاف 
الواقع فيما بينها ‹ فقد وصل بلدهم الخصيب ‹ الذى انتقع كذلك بخيرات مرور التجارة 
الهندية » إلى حضارة عالية قبل ميلاد المسيح بقرون كثيرة ٠‏ وقد استعاروا الأبجدية التي 
اخترعها الكنعانيون ‹ ووفقوا بينها وبين أصوات لفتهم الوفيرة » كما عملوا على مواصلة 
ترقيتها ٠‏ وتتطابق أصواتها في الغالب مع أصوات العربية الشمالية . في أنها تحتفظ 
بأصوات الصفير الثلاثة : ) 8-0-8( الموجودة في السامية الأم ‏ والتي صارت 
صوتين في العربية الشمالية ‏ وإن لم تكن في شكلها الأصلي * 
وتنقسم لغتهم كذلك إلى لهجتين : « السبئية » و « المعينية » » وهذه الأخيرة تقترب 
من السامية الشرقية , في دخول صوت السين في ضمي النيبة وصيغة السببية * وقد 
انتقلت هذه اللهجة كذلك إلى «العلا» في الحجاز . لأنها كانت ihe‏ تجارية , كما LEI‏ 
توجد كذلك في أماكن أخرى . إلى جانب السبئية ٠‏ 
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E 


oxi»‏ لا نعرف هاتين اللهجتين ‹ وربما أيضا لهجة ثالثة إلى جوارهما ‹ وهى لهجة 
« حضرموت » с‏ إلا من نقوش كثيرة وطويلة في بعضها ء غير أنه يصعب فهمها » بسبب 
ا ota АЙ‏ جل کل ون ذلك Leti sabato‏ ارسي ale‏ 
ul‏ أنه لا يظهر في النقوش c‏ من قديمها إلى حديثها في القرن السادس الميلادى ‹ أى تطور 
لغوى إلا في النادر » فذلك ناشىم بالطبع من أنها لم تکتب بلهجة شعبية . ولكن AL‏ & 


أدبية ثابتة 5 


وقد سادت X‏ عرب الشمال ‹ عن طريق الفتح الإسلامى في جنوبى الجزيرة ‹ التى 
كانت حضارتها المزدهرة . قد اختفت قبل ذلك ٠‏ ولا تزال بعض لهجات جنوبي الجزيرة › 
باقية حتى اليوم في الأقاليم الساحلية النائية : « مهرا » Mahra‏ و « الشحر » 

Schihr‏ وكذلك في جزيرة « سوقطرة Sokotra  »‏ وإن لم تكن هذه اللهجات 
هي الوارث المباشر » للغة الأدبية القديمة ٠‏ وقد ابتعدت هذه اللهجات في عزلتها. عن 
نماذج اللغة السامية القديمة » أكش من ابتعاد اللهجات العربية الأخرى » واللهجات 
الآرامية نفسهاء عن تلك الدماذج ٠‏ 


جنو بى الجزيرة ‹ إلى البلاد المقابلة لهم وهى الحبشة ‹ واستهمروها كما اختلطوا 
Lates,‏ الأقدمين من الخانيين Wakas l у‏ شديدا * رع pl ода Sala a Y‏ 
نعرف لفتهم التى تسمى : « الجعزية » » نسبة إلى اسم الشعب : « جعن » , كما تسسمى 
غالبا eh‏ أخذه الأحباش أنفسهم من الاغريقية € وهو : « الأثيوبية » š‏ 


ونحن لا نعرف هذه اللغة إلا من النقوش ‏ التى ترجع إلى ما بعد المسيح « ولا يزال 
أقدمها الذى يرجع إلى سنة ٠‏ ميلادية .2 ونقش آخر أحدث من السابق بحوالى قرن — 
مكتوبين بالخط السبئى ٠‏ وتظهر في النقشين التاليين لما سبق › واللذين Vol.‏ 
سنة ٠٠٥‏ ميلادية ‹ خصائص الخط الحبشى ٠‏ وهى احتواؤه على رموز الحركات ‹ التى لا 
توجد في الأبجدية السامية القديمة » بتحوير معين في أشكال الحروف الكتابية ٠‏ 

والأصوات هنا كذلك أحدث منها في العربية » فلم يحدث dax‏ أن صارت أصوات 
الصفير الثلاثة . إلى اثنين كما في العربية الشمالية » بل تحولت كذلك أصوات مابين 
الأسنان Interdentalen‏ إلى أصوات وراء الأسنان Postdentalen‏ كما في 
العبرية والآشورية + ولغة هده النقوثن c‏ على الرغم من أنها موضوعة لملك وثنى ¿ فإنها 
هی ШШ‏ الإتجيل نضها als‏ الترجية الى ass ЧИ eor‏ في الف الوقت: + 

وبعد آن سيطرت المسيحية في الحبشة » كتب إلى جانب الانجيل . الكش من الآداب 
الروحية التي ترجم معظمها من الإغريقية ٠‏ وتميل МАЈ‏ » على العكس من اللفات 
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ei‏ ادان ا ابص له 


۰ هذا » ولم يقدر للغة الجعزية أن تعيش طويلا » فقد ax‏ د "OT‏ 
أهميته السياسية ‹ حين ديت الفتن في دولة » أقسوم » القديمة » في القرن الثانى عشر 
الميلادى ٠‏ وتنحدر « الأسرة السليمانية ск‏ التي وحدت الدولة مرة أخرى ابتداء مز 
« شوعا « Schoa‏ في oy‏ الحبشة , du‏ سنة ٠۷٠١‏ ميلادية » وبقيت في الحكم 


منذ ذلك التاريخ حتى سنة ٥‏ ميلادية ‏ تنحدر هذه الأسرة من الشعب э‏ الأمهرى ç‏ 

ХА) كان يتكلم‎ ol» ‹ الذى يمت حقا بصلة القرابة للشعب الجعزى‎ Amhara 
وعلى الرغم من ذلك لم يبدا الازدهار الحقيقي للادب‎ ٠ اختلافا كبيرا‎ aud تختلف عن‎ 
غير أن هذا الأدب حتى في.عصرنا الحاضر , لا يكاد يظهر‎ c الحبشي ¿ إلا مع هذه الأسرة‎ 
فيه أى عمل أصيل . ولكنه عالة على الآداب العربية المسيحية التى ازدهرت في مصر.‎ 


يوقد تائ تكوين الجملة بالعربية » اكش من تأئره قديما بالإغريقية + هذا وتظهر 
أصوات اللهجات الحديثة .34 الخطوط التى يزداد فيها مخالفة القديم شيئا s‏ إلى 
جانب أصوات اللفة القديمة ٠‏ وقد تقدم تسهيل أصوات الصفير خطوة أخرى إلى الأمام ‹ 
كما اتفق أخيرا صوت الضاد مع صوت الصاد كذلك . هذا إلى أن أصوات الحلق أصبحت 
محصسورة في الهمزة والهامء ۰ 


١‏ وقد تطورت من « الجعزية » في وسط البلد » بالقرب من العاصمة القديمة 
« أقسوم » ¿ ДАЈ‏ جديدة تسمى — موطنها بلغة « تجرى » Tigré‏ كما تسمى 
بالنهاية الأمهرية › تجرينا » Tigrina‏ . وقد تأثرت هذه اللغة تأثرا شديدا › باللغة 
الأمهرية المسيطرة في البلد d‏ 


وقد احتفظت بالخصائص القديمة » تلك اللهجة التى تتكلم في الشمال « في 
المستعمرة الايطالية « إريتريا « Eritrea‏ وكذلك فيجزر » Dahlak » glas‏ 
وتسمى بالاسم المحلى نفسه Tigre‏ لعمل فرق صناعى بينها وبين اللغة ul‏ 
والراجح أن هذه اللهجة ‹ لا تنحدر من الجعزية نفسها ¿ ولكن من لهجة قريبة جدا من 
الجعمزية ٠‏ 

ويرجع احتفاظها بعناصر قديمة ‹ إلى أن من يتكلمونهاهم المسلون e‏ الذين 
يمنعهم دينهم من الاحتكاك المباشر بالمسيحيين » الذين يتكلمون الأمهرية ‹ غير أن هؤلاء 
المسلمين . ليسوا بحسب دمائهم من الساميين c‏ ولكنهم حاميون خلص نوعا ما » eJ,‏ 
urls‏ لفتهم من جانب آخر باللغات الحامية كذلك ٠‏ 


YY‏ — وف جنو بی الحبشة 0 في البلاد الواقعة إلى الجنوب والجنوب الشرقى من بحيرة 
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Ub»‏ « > ذاب الساميون في الحاميين ‹ أشد ذوبان في وقت Su‏ جدا ٠‏ وقد لزم الشعب 
الأمهرى ‹ الذى يمت بصلة القرابة للشعب الجعزى ‹ الحاميين أن يستعملوا الأمهرية . 
عن أن a3 руба‏ اترا ДАШИ‏ السافية Деш‏ نقتي АН uud d‏ 

وقد بعدت أصوات اللغة كثيرا عن أصوات السامية القديمة € بسبب ما سبق ذكره 


الأصوات المائعة Liquida‏ )2-0-0( » والأصوات الغارية Palatalen‏ 
وكذلك الأصوات الأسنانية Dentalen‏ „ و یظهر التأثير الحامي أقوى مايكون € في 


تركيب الجملة , الذى عكست فيه تقريبا كل قوانين اللغة السامية الأصلية ۰ وكذلك 
الضمائر » التى لا يظهى فيها في اللفات السامية إلا القليل من الاختلاف » تظهر هنا كلها 
کال لب x Xue‏ وى اکسم اف ШАР шай ДЫЙ.‏ الحم إلا UL asd‏ 
متجمدة من الصيغ LI ٠‏ المفردات ob‏ نصفها على الأقل مستعار من الحاميين , وكذلكع 
النصف الثانى » الذى هو في أصله سامى خالص ¿ قد بعد كثيرا عن أصله ‹ بسبب 
التفيرات التى clu‏ عليه ٠‏ 


ولا تزال الأمهرية بعيدة عن ميدان الأدب ‹ الذى تسود فيه الجعزية ‹ على الرغم من 
أن الأول قن L;‏ لغة الدولة الرستیة» عن طريق الآسرة المسماة S NU‏ السليمائيةة 2 . 
التى وصلت الى الحكم منذ عام ٠١۷١‏ ميلادية ٠‏ وأقدم مصادر هذه اللنةء هى بعض ٠‏ 
oU!‏ الحرب » التى ترجع إلى القرنين الخامس عشر والسادس عشر ٠‏ ويظهير شان | 
الأمهرية وأثرها » في الأدب السياسي والتاريخ وبعض الأعمال التي تمالج أمور الدولة 
والقصر , ولا سيما في المفردات 2 حتى إن الأحباش أنفسهم 2 ينظرون إلى لغة التاريخ 
( تسمى بالحبشية : لسان تاريك ) على انها نوع خاص ¿í‏ غير أنه توجد آداب أمهرية 
خالصة » منذ القرن السابع عشر الميلادى ٠‏ ويعود بعض مصادرها ‹ التي لا تزال قليلة 
حتى اليوم e‏ الى تأثږ البعشات الأوربية ٠‏ 

» ب وأشد لهجات الأمهرية انحرافا ‹ هي اللهجات التي تتكلم في « جراجواى‎ YY 

Guraguë‏ (جنوبي شوعا ) des‏ الأخص في «هرر» المدينة التجارية المعروفة 

( شرقي شوعا ) > واذا كانت ДА)‏ «هرر» غير مفهومة لدی الأمهريين اليوم ‹ فإن هذا 
يرجع إلى أنها قد تأثرت بأقوام آخرين من الحاميين « وإلى أن العربية التى تتكلم في 
« هرر < بسبب الاسلام Zul)‏ هناك ¿ قد أثرت في لغة البلد ٠‏ 
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الفصل الثاني 
الحتابة السامية 


٤‏ — يستخدم الساميون الشرقيون > وهم البابليون والآشوريون c‏ الخط المسمارى 
المعقد إلى أقصى a=‏ » والذى وضعه سلقهم» الذين كانوا قبلهم في بابل > وهم «السومریون» 
jep‏ العكس من ذلك ¿ يكتب الساميون الغربيون أبجدية مشتركة » مكونة أصلا من 
oeil‏ وعشرين حرفا ¿ غير lel‏ لا — إلا عن الأصوات الصامتة ¿ بالإضافة إلى صوتي 
الواو والياء * 


وأقدم أشكال هذه الحروف » يتمثل في النقش الفينيقى » الذى يرجع إلى القن 
العاشر قبل الميلاد . والذى وجد في « قبرص » ويليه النصب التذكارى للملك « ميشع € 
ملك مؤاب ( انظر الفقرة ١١‏ فيما مضى ) ٠‏ ولا يمكن في الوقت الراهن , التحدث 
بالضيط عن أصل هذا الخط » الذى أخذه الاغريق أيضا , كما هو معروف » дез‏ طريقهم 
أصبح أما لكل أنواع الخطوط الأوربية ٠‏ وإذا كان هذا الخط كاملا ‹ حين يقارن 
بخطوط الشعوب الأخرى »وإذا كنا لا نجد لدی الساميين الغربيين أنفسهم , درجات من 
الخط اقدم وأشد بدائية SU e‏ من الممكن أن يبحث عن أصله في مكان آخي ٠‏ وهكذا 
أصبح عندنا بالتدريج أربعة فروض علمية € بصدد هذا الأصل : 


١‏ اراد العالم « دى روجيه € de Rougé‏ في عام ۹ م » أن يرجع 
افتقاق مروف الهجاء TEL‏ وق الحقيقة لا تحفق 
المناصر الصوتية في الهيروغليفية , مع الكتابة السامية , إلا في Il‏ وهو التعبير في 
كلتا اللغتين بالخط » عن الأصوات الصامتة لا غير ٠‏ وإنه من الممكن جدا أن يكون واضع 
الكتابة السامية » قد del‏ هذا Tl‏ على الأقل من مص ٠‏ وقد فشلت كل المحاولات e‏ 
WORT!‏ اضر د هليقية Ge‏ تناج Real зә‏ + 


Y‏ — وقد اراد العالم Decke «Ko»‏ في عام ۱۸۷۷ م > ol‏ يبحث عن اصل 
الحروف » في الخط المسمارى في السامية الشرقية . غير أنه يشتقها من الأشكال الآشورية 
الحديثة » وهو أمر ليس ممكنا لأسباب تاريخية ٠‏ كما أراد العالم «ديلتش» Delitzsch‏ 
في عام ۱۸٨١‏ م » في Die Entstehung der Keilschrift LLS‏ « منشأ الخط 
المسمارى ٠»‏ أن يرجع الحروف إلى الخط الصورى في البابلية القديمة » غير أن هذا الخط 
كان قد بطل استعماله , منذ اكش من ألفى عام » عند ما قام الخط السامى الغربى c‏ وإن 
كان هناك في بابل حينذاك » من القسس من كان يستطيع قراءته » فكيف تسنى للسامية 
الغربية » أن ترجع إلى تلك الصور التي نسيت منذ وقت طويل ؟ حقا كان الخط المسمارى 
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في القرن الخامس عشر » وسيلة التعامل المشتركة في كل صدر آسيا (انظر الفقرة 4 
فيما مضى ) ٠‏ ولذلك يبدو من المعقول تاريخيا « أن تكون الكتابة الحرفية مشتقة منه 
كدلك + غر .إن القط السمارى + dil‏ لم T guia‏ عن الرمون 2А‏ المقدة АЈЫН‏ 
الصعوبة ‏ هذا الخط لا يقدم أدنى سند لاختراع الحروف ` 


Y‏ — كما أراد « ينسن € Jensen‏ في عام ١8494‏ م » أن يرجع الخطوط 
السامية » إلى ما ۾ يسمى بالمصادر « الحيثية » في شمالى سوريا وآسيا الصفرى € التى 
يبدو ٠ iii didi lee lel‏ ولكن المشابهة بين الحروف السامية ‹ والرموز 
التى جعلها قدوة لها . ضئيلة جدا 2 بحيث لا يمكن أن تشهد على صدق دعواه ` 


NE _ +‏ حاول العالم » Evans « zul‏ »> باحث الحضارة الكريتية القديمة 
ومكتشف قصر « مينو  »‏ أن يبرهن في عام ce ۱۸٨١‏ على أن الكتابة الکريتية ‏ التى قد 
تكون مأخوذة من الهيروغليفية 2 أم للكتابة السامية » ولكنه لم يأت كذلك ببرهان 
ساطع على ذلك ` 

Yo‏ — وإنه وإن كان أصل الكتابة السامية » لا يزال لغزا حتى الآن » فإنه يبدو ممكنا 
رؤية بعض آثار التطور ‹ في داخل هذه الكتابة نفسها ٠‏ وقد ү‏ » ليدز بارسكى € 

| الأنظار إلى كيفية وصول الساميين‎ Halévy  »ىئيلاه« وزميله‎ Lidzbarski 
عرب‎ uua كيفية‎ diss إلى التفريق الشديد بين أصوات الصفير‎ ٠ الشرقيين بالتدريج‎ 

جنوبي الجزيرة ‹ للأبجدية الحرفية » في وقت متأخر لتطابق أصواتهم » д»‏ أنه ليبدو 
ان اخ ح s‏ لي ال وزادنا E = а‏ كما أن == س » ليس فيما 
يبدو ‹ إلا تطورا من ۳ رع z‏ هوان @ مل Уу,‏ تفترق XO‏ ت = Т‏ 
إلا بدائرة « er ol»‏ 


منن أن أخذوه مع الحروف » غير أنه ربما O SY‏ أقدم الأنظمة الأبجدية , لأن الأحباش 
لديهم نظام أبجدى آخر » لا يمكن أن يكون مأخوذا منه ٠‏ وقد استعار الإغريق مع الحروف ' 
تحتفظ بأقدم الأسماء » على الأقل بالنسبة لحرف «النون» » الذى يناسب أقدم أشكاله DI‏ 
اسم . Nahas‏ بمعنى « ثعبان < 2 oS]‏ من الاسم Nün‏ بمعنى « سمك « الذى 
أطلقته عليه السامية الشمالية ٠‏ 


Lui المبرى بالنسية نا . هو:« نقشس السلوان: « المد كور‎ ax] وأقدم مصادر‎ _ YA 
иа ler N) 
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«نحميا» ‹ ОУ‏ السامريين عندما انفصلوا عن اليهود € تسلموا منهم التوراة بهذا الخط ٠‏ 
قبل المي لاد ٠‏ 


-٧‏ وقد ds]‏ اليهود في العصر الهلينى , مع اللغة الآرامية 2 الخط الآرامى أيضا. 
الذى يرجع في الحقيقة إلى الخط الكنعانى القديم كذلك e‏ غير أنه قد تطور dia‏ وقت مبكر 
فأصبح خطه ٠ WU‏ وقد ترك اليهود هذه الخطوط WU‏ من جديد « في مخطوطات الكتاب 
المقدس , ولكنها لا تزال ظاهرة في عدة حروف > في ثني الخطوط التي dux‏ في الأصل 
مستقيمة إلى أسفل » في الأشكال القديمة للحروف التي تكتب في أواخر الكلمات ۰ وقد 
وضعت فيما مضى ( الفقرة ١‏ ) الأهمية الكبرى > التى كانت للخط الآرامى « وعلى 
الأخص للخط السرياني » في حضارة الشرق ` وقد dsl‏ المرب فيما بعد خطهم من النبط. 
وأوصلوه بدورهم إلى كل الشعوب » التى اعتنقت الاسلام ` 


YÁ‏ 2 وقد قام في جنو بي الجزيرة العربية قديما » نوع خاص من الخطوط ,وإنكان 
مشتقا كذلك من الخط الكنعانى القديم » إلا أنه عرف كيف un‏ عن كل أصوات السامية 
الجنوبية » بعدة تعديلات في الأشكال القديمة للحروف ٠‏ وقد انتشر هذا الخط زمنا طويلا 
كذلك » في شمالى الجزيرة العربية حتى نواحى دمشق , كما انتقل إلى الحبشة أيضا مع 
الساميين المهاجرين اليها » حيث يسود هناك حتى اليوم ٠‏ 


و" ولا تمثل الغطوط السامية الغربية كلها , في الأصل » إلا الأصوات الصامتةء 
ولكن oy‏ الواو والياء في العبرية والآرامية , قد فقدا في بعض الأحوال وظيفتهمسا 
الأصلية » باعتبارهما صوتين صامتين ¿ بعد أن تحولت الأصوات المركبة القديمة إلى 
أصوات بسيطة , OÚ‏ هذين الحرفين قد استعملا كذلك فيكتابة حركات ua)‏ -8-1-5) 
ليست في الأصل أصواتا مركبة ٠‏ ويشبه هذا استخدام الهاء في العبرية , والهمزة في 
الآرامية , للتعبس عن الفتحة الطويلة )8( وقد عممت رموز الحركات هذه ‹ فيالعربية 
أكدل تعميم ` 


اما الحركات القصيرة » فقد رمن إليها السريان أولا » ثم انضم إليهم اليهود e‏ 
وأخيرا المرب c‏ برموز صغيرة مختلفة توضع فوق الحروف وتحتها ۰ وقد استخدم السريان 
الغربيون » فيما بعد » رموز الحركات الإغريقية مباشرة في هذا الفرض ٠‏ ولم يتطور 
إلا لدی المنداعيين с‏ ميدأ التعبير عن الحركات بالحروف الأصلية ‹ حتى وصل إلى التعبير 
الكامل عن الحركات » الأمر الذى Xx‏ في أوريا كذلك ٠‏ وهناك بدايات أيضا في 
الخطوط اليهودية التأخرة ٠‏ ونشير في النهاية إلى أن أن الأحباش « ابتدعوا رموزا كاملة 
للحركات ¿ بتعديل رموز الأصوات الصامتة نفسها » بعض التعديل ` 
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الفصل الثالث 
القواعد المقارنة للغات السامية 


القّسم الأول : الأصوات 
١‏ أقسام الأصوات في اللغات السامية 

يوما ما في الأصوات التالية وهي : 
مهموس ذو نطق هائی » وهو (ш)‏ ¿ والثانى مجهور وهو (ب) ` 

c أحدهما مهموس‎ » ) Dentale صوتان شديدان أسنانيان ) أسنانىي‎ — Y 
٠ يتكون بنفس الطريقة السابقة » وهو (د)‎ 

` صوت مهموس ذو نطق مهموز ¿ يتكون بمؤخرة اللسان واللثة ‹ وهو (ط)‎ — Y 
` (c) وهو‎ 2 ose النطق « وهو (ك) « والثانى‎ Zu أحدهما مهموس‎ 
( Velar üb) صوت مهموس ذو نطق مهموز « شديد يتكون عند الطبق‎ 6 А 
٠ ومو (ق)‎ 
` وهو (ث) ‹ والثانى مجهور وهو (ذ)‎ 

Y‏ — صوتان رخوان يتكونان كالسابقين » مع رفع مؤخرة اللسان نحو اللثة ‹ ونطق 
مهموز ¿ احدهما مهموس وهو (ظ) ء والثاني مجهور وهو (ض) ` 

À‏ _ خمسة أصوات رخوة , واحد مهموس يتكون بوضع طرف اللسان عند حافة 
الأسنان العليا . وهو (س) ٠‏ والثاني مهموس يتكون بوضع طرف اللسان عند اللثة . 
مع تقعير مؤخرة اللسان شيئا ما » وهو صوت ( 4 ). والثالث مثل السابق تماما » غير 
آنه تقعر فيه مؤخرة اللسان تقعيرا شديدا « وهو (ش) * والرابع مهموس ذو نطق مهموز 
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يتكون يوضع مؤخرة اللسان عند АШ)‏ ‹ وهو (ص) ٠‏ والخامس مجهور »يتكون عند حافة 
الأسنان المليا »> وهو )5( . 


مهموس 2 وهو (С)‏ ` 

٠‏ أربعة أصوات حلقية ( Laryngale‏ ( واحد بإغلاق الأوتار الصوتية 
وهو ( الهمزة ) ٠‏ والثانى مهموس رخو » وهو (ه) ٠‏ والثالث يتكون بتضييق wat‏ 
ЬШ‏ وهو (c)‏ * والرابع كذلك إلا أنه مجهور « وهو (E)‏ * 


(e) واحد شفوى آنفی وهو‎ .) Sonorlaute )  ةطسوتم أربعة أصوات‎ ١ 
والأخير لا يمكن‎ ٠ (ә) : والرابع‎ Ы (d) : والثالث‎ ٠ (о) والثاني أسناني أنفي »> وهو‎ 
$ الجزم فيه : هل كان يتكون في الأصل ¿ باهتراز طرف اللسان » أو باهتزاز طرف اللهاة‎ 


€ وتوجد في اللفات السامية 2 فيما عدا هذه الأصوات السبعة والعشرين‎ IT 
. صوتا (الواو ) و (الياء)‎ aas 


YY‏ - ومن بين الأصوات المتحركة في اللفات السامية ¿ يكفي لفرضنا هنا في تبيان 
القواعد ¿ إثبات الحركات القصيرة الثلاث »> وهی : الفتحة والكسرة والضمة » والحركات 
الطويلة الثلاث ‹ وهي : الفتحة الطويلة , والكسرة الطويلة ‹ والضمة الطويلة ٠‏ 
t‏ الدرجات الختلنة الموجودة بين هذه الأصوات c‏ غالبا U‏ حولها من الأصوات 
الصامتة ٠‏ واذا ارتبطت هذه الحركات بالواو أو بالياء ¿ نتج الصوت المركب الهابط : 
(aw).‏ و (ау)‏ 
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Y‏ — ترکيب الأصوات 
)1( الاصوات وارتباطاتها 


١٤‏ - الهمر قبل الحركة : كل حركة في أول الكلمة في اللفات السامية » تنطق في الأصل 
محققة » بمعنى أنها تسبق بهمزة ۰ غير أن تسهيل الهمز 6 قد دخل في تطور بعض هذه 
اللفسات كذلك * 

ففي البابلية ‏ الآشورية c‏ يدل التماثل الذى يحدث أحيانا لحركة : ce dà‏ 
مع حركة الكلمة التالية لها ( ана lm : à‏ کنيل e‏ المأخودة بن *la imnu:‏ 
بمعنى « غير صحيح < ) ٠‏ وكذلك ممائلة حركة : Ја‏ لحركة اللاحقة ة الحركية في أول 
likšud <*lü ik&ud ) öl‏ ( — هذا PUSI‏ يدل على أن الهمزة مسهلة des ٠‏ هذا 
النقترة 29 ) ٠‏ 


وفي АШ)‏ العربية 2 ينطق الصوت الأول من أداة التعريف (JI)‏ بهمزة مسهلة с‏ 
وكذلك الحركة التى Шо‏ قبل صوت مضعف ( انظر فيما يلى الثقرة ٠ ) ١"!‏ و 
القول بوجود همزة مسهلة في الحبشية والعبرية والآرامية « قبل الحركتين ( )و CE)‏ 
الناتجتين عن (we)‏ و .(ye)‏ 

$Y‏ الهمن بعد الحركة : تأتى الهمزة المحققة بعد حركة d.‏ كثير من اللغات السامية 
على أنها أصل من أصول الكلمة الثلاثية ›» مشل : » رأس € و « بش » و « يأكل » d» ٠‏ 
البابلية ‏ الآشورية » تترك هذه الهمزة دائما € ويعوض عنها يمد الحركة قبلها . مثل : 
ekul 'refu‏ وكذلك الحال في الآرامية : .néhul *yebul ‘resa‏ وعلى العكس 
من ذلك ¿ بقيت الهمزة المحققة بعد الحركة c‏ العربية القديمة , غير أنها تركت في لهجة 
«مكة» , التي وضع الخط العربي على أساس نطقها ( ولذلك تكتب : « بير» و « پوس € 
بدلا من : «بئر» و «بؤس» ) » كما تركت تلك الهمزة أيضا في اللهجات العامية بعدذلك ٠‏ 

و الحبشية يدل مد الحركة , الذى يدخل في Qu‏ هذه الأحوال ( وذلك مشل : 

448 «بين » ‹ بدلا من : ma>kala‏ ) على فقدان الهمزة المحققة بعد 
حركة , في النطق « وان كانت بقيت فى الخط ٠‏ 


нше‏ ل Ио‏ ال سر اع سه ا ل ل 
اختفت ت فيوسط الكلمة فيالمقطع المغلق eas s cod‏ فيآخرها مطلقا (مثل: nedar‏ 
ros < *ra^s' DAUERN‏ « رأس « » وكذلك : тай <tmasa?‏ 


« وجد ») ۰ 
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٣‏ — التقاء الحركات : من غي الممكن في اللغات السامية » التقام حركتين التقاء 
Aal‏ سدق ste‏ النبابية الآ ЖОО УОК СЕКЕ al ОЛ‏ 
عندما تلتقيان بعد سقوط الواو أو الياء » مثل : «B» Ката < "Камата‏ ومثل:: 
Yaßlüna < * yagliyuna‏ « يجلون « وغير ذلك * 


مقطع السببية » بعد سقوط الهمزة أو الهاء من هذا المقطعء مثال ذلك في العربية : 


+ يدلا من‎ Yaktel : وق الآرامية‎ Yaktıl : وق العبرية‎ yuktil 
2 ` .Yuhaktil , Ywaktil 


وفي البابلية الأشورية » تتمائل كذلك الحركتان الملتقيتان بعد سقوط إصوات 
الحلق ( انظر خيما يلى الفقرة ٣٥‏ ) غ2 مثل : remu <*rehemu < *rahamu‏ 


. 


€ ———— « 


3 


اما العبرية ob‏ هذا التماثل لا يحدث فيها ¿ إلا إذا كانت الحركة الأولى القصيرة 
قد تحولت إلى حركة مخطوفة ( انظر فيما يلى رقم" من الفقرة 44 ) ٠‏ وذلك مشل : 
тайт > *r&alim‏ «رءوس « <« رل mätayim < *möätayim‏ « مائتان » ٠‏ 
غير أن ذلك غالبا ما يمتنع أيضاء بسبب طرد الباب على وتيرة واحدة » مثل : Һара‏ 
« خطئوا» ° 
وي العربية القديمة ‹ تبقى داثما الهمزة المحققة بين حركتين ‹ غير أنها تركت في 
لهجة مكة . التى وضع الخط على أساس النطق فيها ‹ وعوض عنها بعد الكسرة القصسيرة 
والطويلة بالياء » وبعد الضمة القصيرة والطويلة بالواو « وهکذا bagyatun : cS,‏ 


بدلا من : «Ar, hatratun‏ » وكذلك : ruwüsun‏ بدلا من : ти?йзип‏ 


. 


«رعوس € * ومثل ذلك يحدث غالبا في الآرامية * هذا ومن النادر أن يحدث تمائل بين 
الحركات بعد سقوط الهاء »> وذلك في الحبشية والعبرية والآرامية ‹ في ضمي النصب 
نائب » مثل : дай‏ فيالحبشية والعبرية 5 ومثل : «аю‏ فالآرامية лу‏ 

££ الأصوات المركبة : في اللغة السامية الأم أصوات مركبة » جزؤها الثاني إما أن 
يكون اصلا من أصول الكلمة » مثلها في : mawt‏ « موت » ء وإما أن озу‏ ناتجا عن 


المماثلة <« نحو : — .galaw <* аауй‏ وبهذه الطريقة تنتج أصوات مركبة أخرى ‹ في 
كل اللشات السامية * 


#0 التتاء الحرکات بالصوامت : في السامية الأم تركت « الواو » و « الياء » في 
وسط الكلمة بعد صوت صامت » ومدت الحركة التالية تعويضا ‹ مثل : yakwumu‏ < 

Yakumu‏ » يقوم » ٠‏ وقد بقيت الهمزة المحققة بعد صوت صامت ‹ في وسط الكلمة 
في معظم اللغات إلا في السريانية , فإنها تترك دائما « مثل ٠ «dU» nesal <*nesal‏ 


„il. 
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والانتقال المباشر من الصوت الصامت إلى الحركة ) انظر فيما يلى الفقرة ٣٥‏ ) , 
قد حدث في الآشور ية كن لك ‹ بعد سقوط أصوات الحلق > وذلك مثل: 


* < محبوپ‎ пагат <*narham 


(ب) بناء et‏ 


t`‏ — كل مقطع يبدأ في اللغات السامية أصلا e‏ بصوت صامت واحد ) أوهمزة ) ٠‏ وقد 
cux,‏ هذه الحالة في الحبشية ‹ والبابلية درس re usan‏ 
القديمة € بسبب النبر والقياس البنائۍ e‏ عدة حالات مستثناة ‹ غير d)‏ تت تتجنب في Jal‏ 
الجملةء وفيالوسط بعد صامت» عنطريق نشوم مقطع فرعى (انظى فيمايلى الفقرة ӨТТ‏ 
وبعد حركة » عن طريق ارتباط هذه الحركة dal‏ صامت ‹ وتكوين أحد المقاطع ( مثل 
Kälahruß <Kšla гиў‏ ). غير أنه ليس من النادر ç‏ وجود صوتين صامتين في أول 
الكلمة « في اللهجات العربیة الحديثة ‹ لاسيما في شمال غربى إفريقيا « Lao»‏ كان ذلك 
هناك بسبب تأثير اللفات البربرية ٠‏ 


ولیس في العبرية استثناء من هذه المسألة , إلا في المدد « اثنان » Éayim‏ 
حسب إعجام المدرسة الطبرية.» غير أن هذه الكلمة — إلى قياس بنائى ثانوى جدا 
( انظ فيما يلى الفقرة ٠ ) ١74‏ وكذلك الحال في السريانية في كلمة dna #5  :‏ 
التى ترجع كذلك إلى قياس ثانوى ٠‏ 


EV‏ في وسط الكلمة » يمكن أن تهبط حدود ضغط النفس € بعد حركة أو بعد صوت 
صامت ٠‏ ونحن نسمي المقطع الناتج في الحالة الأولى مقطعا مفتوحا , والمقطع الناتج في 
الحالة الثانية مقطما مغلقا ds ٠‏ المقاطع المغلقة لا تتحمل اللغات السامية املا » إلا 
الحركات القصيرة , فإذا جاء في بنام الصيغة حركة طويلة في مقطع مغلق , فإنها tax‏ 
وذلك مثل : (c Kama sye <*Кап@ <*Катапа‏ ومشل : 
«Ч yakum > *Yaküm < *Yakwum‏ 25 تتحول في اللغة العربية كذلك › الأصوات 
المركبة في المقاطع المغلقة » إلى أصوات بسيطة » مشل biftu <*hayiftu < *bawiftu‏ 
a‏ خفت » + LS‏ تتحول الأصوات فوق المركبة + في العبرية والآرامية + إلى أصوات مركبة , 
«a aw C*ayw < *ayhü а‏ 
غير أن هذا القانون السابق ¿ لم يبق كما هو خالصا ء في أية لفة من تلك اللفات . 
فإنها كلها تتحمل ОЎ!‏ الحركة الطويلة أيضا ء. في المقطع المغلق حديثا 2 ففى الآشورية 
لا تبرهن على ذلك مباشرة e‏ المدة في Бени‏ م سيدة » و šimtu‏ «قانون» 
ولكنها آمر راجح › لأنه يوجد مع المد (а)‏ كتابة «pyu» ta-a-amtu Je‏ * 


„ii. 


http://kotob.has.it 


ولا تتحمل العربية القديمة الحركة الطويلة » إلا في المقاطع الفلقة عن طريق 


التضعيف » مثل : dállüna‏ « ضالون » » وكذلك في تلك المقاطع » التى 
لم تغلق إلا بعد سقوط حركة آخر الكلمة في الوقف ٠‏ مثل : dällün‏ . 


فيها كذلك بعض الصيغ الشاذة e‏ مثل : ’emüntü‏ « هم » و 2emantü‏ 
« هن < ° 
Yäkum : з‏ « يقوم » » ولكنها تقصر في القاطع المفلقة المزدوجة , مشل : 


‚оа: ثلاثتهم » من الكلمة‎ « Sélostám 

d»‏ الآرامية هناك du‏ وقت مبکر » مقاطع مغلقة ذات حركات طويلة » فمثلا في 
آرامية العهد القديم Sämtä‏ « جلست » وكذلك : 222 « عمل « 
غير أن القانون القديم « لا يزال نافذ المفعول في السريانية الشرقية » التى يوجد فيها 
لذلك : *almin‏ بدلا من : calmin‏ جمع « خلود » ٠‏ 


٨‏ هذا » ويمكن لحدود ضغط النفس » أن تتردد في داخل صوت صامت » فعندما 
يهبمل ضغط النفس » ثم يعود فيصعد في نفس المخرج الصوتي » عند ذاك ينتج الأثر 
(uet Jl‏ لصوت منفصل إلى جزءين أو مضعف » يرتبط بالحركة السابقة والحسركة 
اللاحقة » مكونا مع كل واحدة Len‏ مقطعا مستقلا ( LS‏ قال : Sievers‏ ( 

ومثل هذا التضعيف في اللغات السامیة » هو وسيلة لبنام الكلمات » أو نتيجة 
للمماثلة الصوتية з,‏ الآشورية ينشأ تضعيف ثانوى (C‏ بعد حركة طويلة ‹ عندما تنتقل 
حدود ضغط النفس c‏ من هذه الحركة إلى الصوت الصامت بعدها » وتتردد فيه € مثل : 


c «og» шти < бги‏ ومثل : ти и <ruku‏ «بعيد» + وكذلك بعد 
حركة قصيرة » عن طريق ضغط النبس الزفيرى (انظر فيما يلى الفقرة ٩٤‏ ) » وذلك مثل: 
inaddin < inadin‏ » يعطى «* 


غير أنه غالبا ما يترك في الخط » التعبير عن التضعيف ШЫН‏ اشتقاقيا ¿ ولذلك 
فمن الممكن تصور أن الاحساس بالتضعيف الحقيقي 2 قد اختفى لدی الآشوريين 2 كما 
So‏ ذلك عند السريان الغربيين « وعند الألمان كذلك ٠‏ 

с العبرية والآرامية ¿ غالبا ما يوجد تضعيف ثانوى كذلك » بعد حركة قصيرة‎ ds 
Yulad <*Yulad : مل‎ (u) في العبرية بعد حركة‎ uS وقبل مقطع منبور » وذلك‎ 
۶) © (,) 8 بعد ذلك ( كما أنه كثير في الآرامية بعد(‎ ٩٤ في الفقرة‎ Y رقم‎ dul) «dj» 
أنثى » - وكلا اللفتين تتركان ( على‎ » nesse : قليل « ومثل‎ « Kallil 2 مثل‎ 
المکس من ذلك » التضعيف الجائن اشتقاقيا , في آخر الكلمة »> غير أن ذلك لا يحدث في‎ 
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السريانية إلا في النعل فقط s‏ ففى العبرية  :‏ #۴ «غضب » بعكس appi‏ 
« غضبي ٠ ç‏ وي السريانية : раһ‏ « كسس » ¿ يعكس G S « pekkat‏ € ` 
وقد فقدت العبرية التضعيف أيضا ء فيما عدا ذلك . في أصوات الحلق « وقبل 
الحركة المخطوفة . Qn‏ حالة الإضافة من : zikkäron‏ وهى : zibron <Zikkeron‏ 
| « ذاكرة » » غير أنه في الحالة الأخيرة , كثيرا مايعاد التضعيف مرة 
أخرى ‹ بسبب طرد الباب على وترة واحدة ¿ ولذ لك فإن الفعل : dibberu‏ «تكلموا» 
مقاس على المفرد : —1S « dibber‏ » ` 
——-. — 
(ج) النبر opis‏ في كيان الكلمة 
s. - 4‏ النبر في اللغات السامية على النحو التالي : 

(їо Meringer 2:1) النبر الزفيرى‎ c يسود في اللغة السامية الأولى‎ Y 
والمقاطع البنائية التى تزاد في أول الكلمة ‹ تجذب النبر إليها ۰ أما المقاطع التى تزاد في‎ 
٠ النبر مقطعا إلى الأمام‎ Qus قد‎ (eG أخر الكلمة‎ 

ويؤش هذا النبى في المقطع الذى يليه مباشرة ‹ فتسقط منه الحركة القصيرة » فمثلا 


* *náktàla < *nakatala De Каа الصيفة الانعكاسية من النمل‎ 
Kutul Do Qe والضارع‎ ' Yánkàtilu <*Yánhkatilu : ومضارعها‎ 


.Yaktul < *Yákutùl : за 


ويؤش النبر كذلك ‏ كما يبدو فينوع الحركة القصيرة › تأثيرا xu.‏ لما فياللغات 
الهندآورو بية C‏ من تغيير الحركة في الاشتقاق ( انظر Meringer г‏ ص۸۸) 
وبذلك يتضح سبب اختلاف حركة حرف المضارعة : هلا € Yu ¢ Yi‏ (انظر فيما يلى 
الهئقرة e ))١( Y: Y‏ 

وبسبب النبر » تقلل الحركة الطويلة , في المقاطع غير المنبورة في آخر الكلمة , 
في اللنات السامية ‹ غير أن هذا الأمر غالبا مايعارضه القياس فيكل Д)‏ على حدة ٠‏ وهناك 
d‏ اليه машы‏ القت + وان ل نكن Usls ANI qual, d‏ * 


с في اللغة العربية القديمة € يدخل نوع من النبر ¿ تغلب عليه الموسيقية‎ — Y 
Uli ويتوقف على كمية المقطع ¿ فانه يسير من مؤخرة الكلمة نحو مقدمتها ‹ حتى يقابل‎ 
يقع على المقطع الأول‎ ll لم يكن في الكلمة مقطع طويل » فإن‎ DB ‹ طويلا فيقف عنده‎ 
٠ منها‎ olo غير أنه في اللهجات الحديثة , قد ساد النبى الزفيرى » في كل‎ ٠ منها‎ 


- £0 - 
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Y‏ — في العبرية والآرامية e‏ تسقعك الحركة القصيرة في آخر الكلمة « إذا لم يتصل بها 
P gh‏ € يسيب Ju‏ التبر القديم 3 Katál < *Katäla : de‏ ومثل <*dahäbu š‏ 
Alis + даһа]‏ أصبح النبرفيكثير من الكلمات . فيكلتا اللفتين »على المقطع الأخير »ثم 
حدث بعد ذلك في العبرية » عن طريق القياس » أن انتشر نبر المقطع الأخير كثيرا في الکلام 
المتصل . فإنه قياسا على : Кай‏ تنبر كذلك : Kátelü‏ بينما يحتفظ 
في الوقف بالنبر القديم > كما في الآرامية , فيقال :` .Kaülü‏ 


ds‏ السريانية سقطت كذلك الحركات الطويلة . الواقعة في الآخر а‏ تلك 
الحركات التي قللت كميتها في السامية الأولى ( انظر رقم Y‏ من هذه الفقرة ( مثل: 
Kt <=*KtÉlü‏ وبهذه الطريقة انتشر هنا نب المقطع الأخير انتشارا Ins‏ 


dy‏ العبرية تبقى الحركتان القصيرتان (u)s (a)‏ في المقطع المفتوح قبل مقطع 
منبور c‏ بينما تتحولان في الآرامية إلى حركة مخطوفة ٠‏ ولكن أصحاب الإعجام العبرى € قد ٠‏ 
فقدوا في لفتهم العامية الحية , القدرة على نطق الحركة القصيرة , في المقطع المفتوح غيل 0 
المنبور » ولذلك دخل في نطقهم c‏ بدلا من الحركة القصيرة القديمة (а)‏ حركة طويلة 
دائما . فالفمل : Katal‏ الذى صار فيالآرامية : ç Kal‏ ينطقه اصحاب 
الاعجام : Kétal‏ | 


اما الحركة القصيرة (i)‏ فقد انقلبت أحيانا (ê)‏ واحيانا sol‏ حركة 
مخطوفة ٠‏ مثل : <“inab‏ طقمة» « عنب »2 ومثل: طقلا > ۵588 «إله» ` 


d» ada Үшай‏ العبرية والآرامية . تتحول الحركة القصيرة في المقملع 
المفتوح 3 الواقع قبل المقطع السابق للمنبور 3 إلى حركة *Kataltém 0 d 4 ra‏ < 
Kétaltém‏ « قتلتم » » ومثل : debärim <*dabarim‏ « كلمات » ٠‏ 


£ — وفي البابلية ‏ الآشورية € ليست عندنا روايات عن النبر » ولذلك لا يمكن 
استنباط أحكامه » إلا من بعض All‏ اللغوية٠‏ والظاهر أن النبر هنا , كما فيالحبشية 
غير مقيد بمكان معين » ون لم يكن في مواضعه الأصلية دائما ٠‏ 


6 وفيما عدا « نبى الكلمة » » هناك في كل اللغات السامية أيضاء مأ ييسمى 
« بنبر الجملة » , ذلك النبى cou cd‏ نب الكلمات في الجملة . ففى العبرية نبرت 
الأسماء نبرا أشد من نبي الأفعال » ولذلك تمد الحركات المنبورة في الأسماء » وذلك id‏ 

Kl قصيرة كما هي في الأفعال » مثل‎ uis «ذهك» » بينما‎ zähäb 
"ai: 
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رلذلكک تصير gála < *gala У‏ «جلا» ‹ بعکس الأمر ° *gasa‏ < 25م 
« الس » ( قارن الفقرة ٠۹۸‏ ) ˆ 


وتختص اللغة العبرية 2 وكذلك اللغة العربية › بالنبر الشديد لآخر الجملة 
d)‏ الوقف ) SS, ٠‏ ذلك في العبرية » في مد الحركة في الفعل كذلك , مثل : кай‏ 


اما في العربية 2 فيؤش ذلك في سقوط حركة آخر الكلمة والتنوين “(чп)› (un)‏ 
(ап) L.J‏ فإنها تتحول إلى ( 3 ). وهذه الحالة الأخيرة توجد في العبرية كذلك › 
مثل Jes‏ نهاية التأنيث (at)‏ إلى (аһ)‏ ثم تحولها في العبرية والآرامية من 


.(а ) d! جديدء‎ 
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۳ قلب الأصوات وتغيرها ( الماثلة والمغالفة ( 
إولا : قلب الأصوات Lautwande‏ 
)3( قلب الأصوات الصامتة » بنقل النطق الأساسي عن محله 
)1( الأصوات الحلقية والطبقية والغارية 
٠‏ احتفظت العربية القديمة , في الغالب , بالأصوات الأصلية ‹ غير أن صوت 


الجيم cd. (в)‏ لايزاليحتفظ بنطقه القديم فياللهجة التي يتكلم بهاالآن في مصر — 
قد تحول فيالعربية القديمة , كما فيمعظم اللهجات الحديثة ‹ إلى صوت مغور mouilliert‏ 


مركب من جرأين <« أحدهما شديد والآخر رخو Cdi) Ë сул» Affrikata‏ ولم 
يدخل التغویں Mouillierung‏ في صوت الكاف C«K‏ إلا في بعض لهجات 
البدو (Y)‏ 


وقد تحول الصوت الطبقى الشديد الهموس )8( ‹ إلى صوت مجهور في بعض لهجات 
سورياء كما تحول فى بعض لهجات البدو كذلك إلى صوت مضور L] ٠‏ فى — 
وفلسطين ,2 فقد سقط غالبا ولم يبق مكانه إلا همزة محققة ‹ مثل : "amar <Kamar‏ 
« قمر » * وقد تحول الصوت الطبقى الرخو المجهور (E)‏ فى لهجة «دثينا» Datina‏ 
فى جنوبى الجزيرة العربية * إلى (E)‏ ` 


. وف الحبشية قلبت الغين عينا ‹ منذ وقت مبكر + وتنطق الحبشية والأمهرية‎ — ١ 
والخاء ‹ والصوتين الغاريين : الكاف‎ GUI : من الكلمات » الصوتين الطبقيين‎ S في‎ 
تحت تأثير اللفات‎ gw + Kw hw Kw : والجيم ¿ باستدارة الشفة هكذا‎ 
* الكورشية المحيطة بهما‎ 


وفي اللهجات الحبشية الحديثة ‹ اتفق نطق الحاء مع الخاء ‹ ونطق العين مع الهمزة, 
لصوتى القاف والكاف ( انظر فيما يلى الفقرة ‚rn‏ ( 0 


d» ٢‏ العبرية والآرامية تحولت الفين الى عين , والحاء إلى خاء » كما تحولت 
الخاء إلى sle‏ نادرا في نطق اللهجات * ds‏ البو نية الحديثة ‹ كما في السامرية والجليلية 
والمنداعية والسريانية الحديثة е‏ تحولت العين إلى همزة » كما تركت كلية في بعض الأحيان 
ونادرا ما اتفقت الحاء والخاء . في النطق مع الهاء كذلك : 


٠١١١۲۱ Log] انظر : فصول في فقه‎ ٠ يقصد ظاهرة الكشكشة الممروفة في اللهجات العربية‎ )١( 
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d» ٣‏ الآشورية ‏ البابلية « =S s‏ أصوات الحلق الرخوة : المين )*( والهاء 
والحام» وكذلك الصوت الطبقى الرخو المجهور (E)‏ نهائيا » ولم يبق إلا الهمزة 2 والصوت 
الطبقى الرخو المهموس (E)‏ وي البابلية تحول الصوت الطبقى الشديد المهموس (ق) б‏ 
du‏ وقت مبكر c‏ إلى صوت مجهور « وربما تحول كذلك إلى الصوت الغارى (к)‏ * 


e —‏ — 
(ب) أصوات. الصفير والأصوات الأسنانية 


— يظهر الجدول التالي مقارنة هذه الأصوات » في اللفات السامية المختلفة : 


е еее аја fe f oma 
е еа о аа [e| оша | 
5۰-0 ٣ 0116 [еа а 
اه عا ناواه‎ ые] 
апанар ) 
۱-01 18 е E felsefi | Jo [s [e | aru | 


الأصوات المفخمةالتي تتطلباخراج اللسانبين الأسنان )4( و Cd‏ والتي 
احتفظ بنطقهما الأصلي بعض لهجات البدو ‏ قد تحولت حتى في العصر القديم للعربية © 
إلى أصوات وراء الأسنان 2 إذ تحول الأول إلى صوت مجهور )2( والآخر من صوت 
رخو إلى صوت شديد (4). 


ولا بد أن قلب الصوت السامى القديم (5) إلى (5) وكذلك قلب C8)‏ إلى US)‏ 
قد حدث في العربية الشمالية في وقت متأخر نسبيا ¿ لأن فيها بعض الألفاظ المستعارة من 
الأرامية » قد حدث فيها نفس القلب الذى حدث في الألفاظ الموروثة ( مثل : 

) » ۾ سارية‎ sariya < Sarita : شيطان » » ومشل‎ » Ўауап < satan 
في حين أنها احتفظت بالأصوات الآرامية » في مجموعة حديثة من الكلمات الآرامية المستعارة‎ 


. وانظر كذلك تمليقنا على الفقرة 4 فيما مضى (المترجم)‎ ٠ مطبعي‎ de في الأصل : «الهمزة» 2 وهو‎ )١( 
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( مثل : sikkin Сзаккіп‏ « سكين » ومثل : šarakrāk < Srakrak‏ 
وبدلك يمكن ايضا تفسير استخدام عرب الشمال > لرمز . 4ة في كتابة 


شينهم C8)‏ المأخوذة من (f)‏ وكتابة سينهم ( (в‏ الأخوذة من( 8)و )8( عندما أخذوا 
الأبجدية الحرفية من السامية الشمالية . oy‏ هذا القلب لم يكن قد انتهى حينذاك ٠‏ 


ges‏ العكس من ذلك , لابد أن هذا القلب e‏ قد حدث في العربية الجنوبية » في وقت 
مبکر » لأن رمن السامية الشمالية  ١٤4‏ لايستخدم فيها إلا لكتابة (5)» على حين 
يكتب صوت ٤‏ (المأخوذ من š‏ ) بالرمن السامى الشمالى لصوت (ale) s‏ 
غير أنه لا بد ol‏ صوت (s)‏ الأخوذ من (5 )ء كان يختلف عن صوت (s)‏ الأصلي e‏ 
OS‏ الأخير يكتب برمز مشتق من رمن (8)م 

وفي معظم اللهجات العربية الحديثة » التى تتكلم في المدن , اتفق نطق الظام (z)‏ 
es‏ نطق “الضاد ) «Cd‏ ونطق الصوتين الرخوين : الثاء (t)‏ والذال (d)‏ مع نطق 
الصوتين الشديدين : التاء (t)‏ والدال e (d)‏ 

d»‏ لهجة شمال مراكش e‏ وبعض لهجات الجزائر , تحول صوت التاء ( الأصلي 
والمنقلب عن الثاء ) إلى الصوت المزدوج الذى يجمع بين الشدة والرخاوة Affrikata‏ 
ts)‏ ).وينطق مثل نطق الصوت PUY‏ (2). 


nece а 01‏ المتأثرة باللهجات الحديثة . تحولت JE CE)‏ )68 غير أنه 


قد نتجت (š)‏ جديدة في اللهجات ,2 بسبب تغوير Mouillierung‏ صوت )8( * 
Be‏ ا (s)‏ (الأصلي والمنقلب على الظاء ) في النطق الحديث , إلى 
صوت مزدوج Affrikata‏ ذی نطق مهمون (ts)‏ . كما تحول صوت (d)‏ إلى 


الصوت المزدوج (в)‏ دون نطق مهمون ` 

d —‏ النطق التأخر للعبرية » اتفق نطق صوت )8( مع نطق صوت s)‏ (. 

في أقدم نقوش اللغة الآرامية ‹ التى عش عليها d‏ «تل زنجيرلى € و « نيراب €( 
يبدو أن الأصوات السامية القديمة : الظاء , والثاء « والذال « قد تحولت US‏ في العبرية 
إلى أصوات : الصاد € والشين " والزاى 5 والراجح أن السبب في ذلك هو أن تلك 
الأصوات كانت لا تزال تحتفظ حينذاك بالنطق الأصلي e‏ غير أن الآراميين عندما أخذوا 
الأبجدية الكنعانية » رمزوا للأصوات التي في لنتهم » وليست في الكنعانية » بأقرب رموز 
الكتبانية إليها ۰ 

وقد تحول الصوت السامى القديم )4( أولا إلى ( ع )* على حين خولف عدة مرات 
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إلى (s)‏ عندما يأتى XS d‏ بعد صوت )8( الأصلي ) مثل rs «ird‏ ¢ 

ومثل : “ms < imd‏ ( وفي النقوش القديمة يظهر رمز (К)‏ بدلا من هذه 

ال )8(. وقد ظلت (K)‏ في اللهجات الحديثة كذلك (سفر إرميا )١١/١١‏ في كلمة 
’arkä‏ «أرض» بعد صوت الراء يسيب المخالفة e‏ على حين أن المعتاد هو اتفاق 

الغين المنقلبة عن الضاد « والغين الأصلية » مع صوت «العين» في النطق * وفي اللاهجات 

الارامية الحديثة » تحولت (Š)‏ إلى (8). 


04 في الآشورية المتأخرة تنطق الشين سينا , كما يبدو في كتابة الأعلام الآشورية, 
"UL S. h‏ 


)>( الأصوات الشفوية 


۰ في السامية الجنوبية ( العربية والحبشية ) » تحول الصوت الشفوى الشديد 
المهموس (ب) إلى الصوت الرخو المهموس (ف) ٠‏ أما في السامية الشمالية ( العبرية 
والآرامية ( فيبدو أن هذه الرخاوة » لا تحدث هنا « ds‏ الصوت المقابل ب > قاء 
إلا عن طريق تأثر الأصوات الصامتة: بالحركات (انظر فيما يلي الفقرة "(МР‏ 


Ѕопопаше الأصوات المائعة‎ (ә) 


١‏ في العربية الشمالية تحولت « اليم » المتطرفة اصلا ‏ إلى « نون » » إلا اذا 
حوفظ عليها » بسبب طرد الباب على وتيرة واحدة , مثل : « قم » : «قام» ¿ أو لم —2 
متطرفة » إلا بعد سقوط الحركة فيما بعد 2 مثل : humu > hum‏ > هسم » › 
dis‏ انقلابها نونا : في العبرية d сш‏ العربية « إن » , وكذلك النهايات 
الاعرابية : tan tin‘ un cam ؛im ¢ um‏ ولذلك تصلح « الميم » في السجع 
بعد « النون » » دون أن يختل النفم ¿ حتى في القرآن الكريم ٠‏ 


Ir‏ في البابلية تتحول « الميم » بعد حركة » إلى الصوت الرخو )45( ثم تتحول 
هذه إلى «واو» « ولذلك تكتب أسماء الأشهر البابلية : Kislimu‏ و Simanu‏ 
3 اللغة العبرية هكذا : Siwan э Kisiew‏ . 
وقد نطقت «اللام» à‏ الآشورية البابلية , alu cs à‏ . صوتا ММ)‏ رخوا 
حانبيا مهموسا » ولذلك ol‏ يُخالف إلى «o»‏ قبل « الشين « كما يمكن أن يحل محل 
سوت من أصوات الصفير » عن طريق المخالفة ) انظر فيما يلى الفقرة ٠ ) ١1‏ 
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(ه) الواو والياء 


Л‏ في العبرية والآرامية تقلب الواو ياء ¿ فالكلمة الحبشية : wat‏ هي في 
العبرية : уёгаһ‏ وفي الآرامية : уагһа‏ «شهر» 2 غير أن «الواو» تبقى 
في كل اللهجات في «واو العطف» وبعض الكلمات الأخرى ٠‏ 


٤‏ في البابلية القديمة كانت «الواو» à‏ أول الكلمة لاتزال موجودة e с‏ اختفت 
في البابلية الحديثة » كما اختفت في الآشورية » إن في أول الكلمة وان في وسطها ۰ اسا 
الياء في أول الكلمة » فقد اختفت في البابلية القديمة , فالكلمة السامية القديمة бары»‏ 


هي في البابلية : umu‏ وكذلك الحال في وسط الكلمة c‏ بعد صوت صامت ‹ مثل : 

niku < *nikyu‏ «قربان» » مع مد الحركة السابقة للتعويض ٠‏ وعلى العكس من 
ذلك تبقى «الياء» في وسط الكلمة بين حركتين قصيرتين » مثل : Шуа:‏ «إلهى» 
ومثل : Чауапи‏ «قاض» 2 وغر ذلك ۰ 


ملاحظة : بالنسبة Ú‏ حدث للأصوات المركبة , انظر فيما يلي : الفقرات ١١91١6‏ 
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(Y)‏ قلب الحركات بنقل النطق الأساسي عن معله 


culo. الحركات الثلاث الأصلية : الفتحة والكسرة والضمة » في كل لفة‎ otis - ٥ 
السامية . وعلى الأخص في العربية » بما حولها من الأصوات الصامتة , وكذلك كان الحال‎ 
في السامية القديمة » ولذلك لن نبحث هنا إلا التغييرات € التى لم تحدث مباشرة‎ 


يسبب هذه التأائسيرات y‏ 


)1( الحركات الطويلة 


ad(e) : الصوت السامى القديم )€( الذى نشأ عن إدغام الحركات‎ c M 
e في بعض اللهجات‎ ё وإن كان قد بقى كما هو‎ ( à تحول في العربية القديمة إلى‎ 
كما أنه تحول في العبرية والآرامية والآشورية إلى ( © ) مغلقة‎ ٠ ) أر دخلها من جديد‎ 


فالكلمة السامية القديمة : nawi(e)ru‏ صارت في العربية : «نار» » ds‏ العبرية 
ner‏ « نور < ٠‏ وكذلك الكلمة السامية القديمة : Kawi(e)nu‏ صارت في 
الآشورية : Кёпи‏ وفي الآرامية : Кепа‏ « ثابت » ` 


ЛУ‏ في S‏ من اللهجات العربية الحديثة » وعلى الأخص اللهجات الغربية + تحولت 

حركة (а)‏ إلى (е)‏ إذا لم تبق بسبب ماحولها » من الأصوات АШЫЛ‏ أو المفخمة 
وقد تحولت في بعض اللهجات 025« إلى )1( EMS.‏ باب ٠»‏ هى في اللهجة 
التونسية : bb‏ وفي لهجة مالطة : bib‏ . 


4 تتحول ) (à‏ في العبرية إلى Co)‏ وكذلك في الآرامية الغربية ( والسريانية 
الغربية) » فمثلا : «قاتل» هى في العبرية : Kotd‏ وف الآرامية الغربية : „Које‏ 


ملاحظة : يحدث هذا القلب في العبرية ULT‏ في حركة Са)‏ الطارئة . مشل : 
ros < #га < *ra'd‏ « راس » ٠‏ غير أنه لا يحدث في الحركة الطويلة ‹ غير المنبورة 
والواقعة طرفا » تلك الحركة التي قللت كميتها في السامية الأولى ( انظ رقم ١‏ في 
الفقرة £5 )2 فقد حدث القلب في Köcka‏ بعكس : Kábà < Кака‏ » هكذا » ٠‏ 


9 تتحول )1( المقطع المتطرف » المنبور نبرا رئيسيا » في العبرية والسريانية 
وآرامية المهد القديم إلى ( 8 ). ds‏ المقاطع غير المنبورة » تبقى كما هى أحيانا , وأحيانا 
اخری تتحول إلى (ë)‏ عنطريق القياس » مثل : «ثمانى» فهى فيالعبرية : 350506 

s‏ الآرامية : а‏ ومثل d) d ٠:‏ الآرامية di‏ ) التى صارت في 
العبرية ٠:‏ قھ ds ٠ dia»‏ المقاطع المنبورة نبرا جانبيا في العبرية C‏ تبقى )1( 
أحيانا » وأحيانا أخرى تتحول إلى Сё)‏ 
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d, ٠‏ العبرية تتحو ل (o)‏ في المقاطع المفتوحة غير المنبورة » إلى (u)‏ ‹ وذلك, 
مل : uL » mänös‏ « « التى تصير مع aus‏ المتكلم : ۳ ménusi‏ 
غير أنه كثيرا ما تعود ( 5 ) مرة أخرى » طردا للباب على وتيرة واحدة ` 


(u) تتحول )6( إلى‎ s إلى )1( كما‎ Ce) تتحول‎ жыш Sola quis Y) 
"uno bo : فيالسريانية الفربية‎ «ber : فمى السريانية الشرقية‎ 
٠»لتاق«‎ Кошо : في السريانية الغربية‎ <Katola : وفي السريانية الشرقية‎ 
الناشئة بسبب الإمالة‎ (e) البابلية _ الآشورية الحديثة , لا بد أن نطق‎ d» — YY 


عن (а)‏ ( انظر فيما يلى الفقرة ۱٨١‏ ) > کان نطقا مغلقا . بحيث يقرب أن يتفق في 
النطق مع (ї)‏ > ولذلك نجد الخط يتأرجح دائما « بين ( 5 ) و )1( 


(ب) الحر کات —— š‏ 


(Ca ) فيالمقاطع المغلقة المنبورة إلى‎ (i) does في الحبشية والعبرية والآرامية»‎ — VY 


ففى الحبشية : Labáska > *Labiska‏ « لبست € ٠‏ وق العربية : «int‏ 
في العبرية والآرامية : bat < *batt > *bant‏ «پنت » ۰ 


а ?ezn зш окуы 
‚еп : الحبشية‎ 


Yo‏ وف العبرية والآرامية í‏ تتحول (a)‏ إلى (e)‏ ثم إلى ( 1 )» إذا لم تبق 
الأصوات الحلقية المحيطة بها ٠‏ وتکتب الترجمة السبعينية  LXX‏ صوت 4a):‏ 
الأصلي . هكذا * ٠»‏ على حين نرى الإعجام الحالي يكتبه (i)‏ في معظم الأحوال . 
كما يكتبه « هيرونيموس » في الغالب (»). وتتأرجح كذلك الروايات السريانية 
«Cu‏ بين (а)‏ و (م). 


٠»ةباتك«‎ sifó  لثم‎ » كما هی في العبرية » في المقاطع المفلقة‎ (i) تبقى‎ YA 
وعند‎ с أو المفلقة البسيطة المنبورة‎ e في المقاطع المفتوحة غير المنبورة‎ с) تتحول إلى‎ 
< عنب‎ « ‘enab < “inab * النبر د يضيع النطق المغلق لهذه الحركة » مثال ذلك‎ s 


وكذلك : ` еде сан‏ « يعطى < ¿ وكذلك : tëléd‏ « تلد » »› 
بعکس 8 watteled‏ « وولدت » ` 
E-‏ 
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وفي آرامية المهد القديم ¿ يتارجح الإعجام في المقاطع المفلقة البسيطة المنبورة © 
بين Ci)‏ و sle)‏ مل : Yë‏ «استطاع» e‏ بعكس : 1۵86 «اقترب» ` 
وفي السريانية تتحول كل Ci)‏ إلى (e)‏ ¿ غير آن Ci)‏ تبقى أحيانا 2» يسبب 
اصوات gl‏ مثل : قنعو umo,‏ » » وذلك غالب في نطق السريانية الشرقية ٠‏ 


бо) إلى‎ c العبرية » في المقاطع المنبورة المغلقة أو المفتوحة‎ (и) وتتحول‎ VY 
d» * c Kâtón <*Katin : «قدس» ومثل‎ Kódeš <*Kudš : مثل‎ 
كما هى مع تشديد الصوت الصامت پمد ما‎ Cu) تبقى‎ G المقاطع المفتوحة غير المنبورة‎ 
.Yullad <*Yulad — : Ju < (£4 في الفقرة‎ Y انظر فيما مضى رقم‎ ( 
و (زه )؛مثل‎ (u) وفي المقاطع المغلقة غي المنبورة يتأرجح إعجام المدرسة الطبرية بين‎ 


› قبل التضقيف‎ (u) ويغلب صوت‎ . bofkad بعکس‎ hušlah: i 
إشمياء‎ о ) Yehunnenü : d^ ‹ 2.4831 في نفس‎ «јад وأحيانا يتأرجح‎ 


۰ » «يرحمنا‎ ) ۷ ul سق‎ ( Yehonnenü بعکس‎ (YY/YY 


وفي آرامية المهد القديم تبقى (т)‏ صيفة الفعل . في المقاطع المنبسورة 
امفتوحة أو المفلقة ‹ مثل : šbúkü‏ « ترکوا » » ومثل Yisgud‏ 
د يحترم » . وفي صيفة الأسم , تتحول (u)‏ في المقاطع المغلقة المنبورة إلى е (o)‏ مثل: 
Кё‏ ,حقيقة» » وتبقى كما هى فالمقاطع المغلقة غير المنبورة, مثل Kutayyà‏ 
« حوائط » » وذلك إذا لم تتحول بفعل الأصوات المجاورة » كصوت الراء (о) dlc‏ 
مثل : Foriohi‏ « أصوله » * 


койш: كما هى فالمقاطع المغلقة غير المنبورة » مثل‎ (u) as السريانية‎ d, 
في السريانية الشرقية 2 وتبقى‎ Co) وفي المقاطع المغلقة المنبورة تتحول إلى‎ ٠ < قدس‎ « 
Kduš : الغربية‎ ds Kdoš : كما هى في الغربية 2 ففى الشرقية مثلا‎ 


« قدس » * 


EEE 


gl کات التقصر ة ‹ الا‎ JI АЈ з. ب في العربية والآشورية - البابلية‎ YA 
٠ الأصوات الصامتة المجاورة‎ 


= 00 — 
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(T)‏ قلب الاصوات التاثرى 
)1( التاثر أو المماثلة بين الأصوات الصامتة 
١‏ التأثر التقدمى الناقص في حالة اتصال الصوتين : 


YA‏ في العربية والعبرية والآرامية » „3з‏ « تاء » الصيغة الانعكاسية (تاء الافتعال). 
بأصوات الصفير المفخمة أو المجهورة » التي تبادلت معها الأمكنة ( انظ فيما يلي 
الفقرة ٤٤١‏ ( فتنقلب « طاء » أو « دالا » » مثال ذلك في العربية : اصتبغ +> 
اصطبغ » اضتجع ”> اضطجع + ازتجر* Z‏ ازدج » ومثاله في العبرية : 

“йн > برّىء » ` وف السريانية اطا‎ « histaddak > *histaddak 
Ы » هغلب‎ 


۰ وتشترك السامية الغربية » في قلب « التاء » إذا كانت لاما للكلمة إلى » دال » « 
حين تكون عين الكلمة «پاء» Ы‏ وقد حدث ذلك اولا . في الصيغ التى تتصل فيها الباء بالتاء 
اتصالا مباشرا , فالأصول الآشورية : Kbt:‏ تحولت في السامية الغربية إلى : Kbd:‏ 
« ثقيل » ٠‏ وكذلك الأصول الآشورية : Dt‏ هي في السامية الغربية bd‏ «يختفي». 


Sus وقد‎ ٠ » قاف‎ « LSG الآرامية تقلب التاء طاء ‹ إذا كانت عينا لكلمة‎ d» — ۸١ 
«يربط»‎ Kr Kt  : وفي الآرامية‎ Ki : هو في العبرية‎ Ku 


AY‏ وف الآشورية تقلب « تاء » الصيغة الانمكاسية ( تاء الافتعال ) « دالا » بعد 
« الميم < أو « الجيم » e‏ كما تقلب «طاء» بعد القاف » مثل : amdahis‏ « جاهدت € 


ومشل : mugdašru‏ « قوی »,2 ومثل : aktirib‏ « أقترب » ٠‏ وكذلك 
تتحول > تاء التأنيث » بعد « الميم » و « النون » c‏ إلى « دال » » مثل : {атап‏ 
« بحر »2 ومثل : sinündu‏ » عصفور الجنة » ٠‏ وقارن كذلك الأصل : 


*« يعطلى‎ 0 ndn <ntn 
: (1) التأثر التقدمى الناقص في حالة انفصال الصوتين‎ - ۲ 


AY‏ — في العبرية تتاثر لام الكلمة بغائها » في الأصول العربية : dk‏ التى هى في 
العبرية : *shk‏ فتتحول إلى « قاف » : sähak‏ « ضحك » ٠‏ 


Ue (!)‏ لا تتملق المماثلة في حالة انفصال الصوتين » بقلب الأصوات » ولكن بتغييرها , غير أنه ليس من 
المناسب فصلها عن ظواهر المماثلة في حالة الاتصال , لأن Lans‏ علاقات قربى كثيرة ٠‏ 
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A‏ السريانية UI ый‏ الإغريقية (P= X)‏ ما بمدها من أصوات 
ذات همز مسهل أوهائى » إلى أصوات ذات همز محقق»› مثل : 0707 60 P'argop'à‏ 
« وجه » » ومثل : يه ورمة 100 < P'tagra‏ « داء المفاصل » . 


۳ — التاثر الرجعى الناقص في حالة اتصال الصوتين : 


eda) lea في كل اللغات السامية › يتأثر في النطق الحى . الصوت المهموس‎ ٥ 
ا ا و‎ 
: € بأصوات الشفة التى بعدها ‹ فتتحول إلى « ميم‎ « Glad! وكذلك تتأثر « النون » في‎ 
š كما تتأثر «الميم» بما بعدها من الأصوات الأسنانية › فتتحول إلى (نون)‎ 


ولم تصل إلى علمنا هذه الظواهن » من الخطوط السامية المحافظة اشد المحافظة , 
إلا في مخالفة عرضية للصواب الكتابى e‏ أو عن طريق И)‏ النحاة * ولن < Ua‏ 
يلى » إلا بعض الحالات المهمة : 


< М: فيالعربية القديمة تتحول « الصاد » قبل « الدال » إلى «زاى» » مثل‎ AN 
: كما تتحول في العامية « الصاد » قبل « الفين » إلى « زاى » ¿ فالكلمة العربية‎ 515 
وكذلك تتحول « الذال « قبل « القاف » إلى‎ . zgir . : و صغير » هى في العامية‎ 
: كما تتحول » النون » قبل « الباء » إلى « ميم » في‎ gt > ol; dest 
< da: قبل « الطاء » إلى « نون » في‎ «e» dass وأخيرا‎ Zu > Aa 
٠ » منطر « معطف للمطن‎ 

XS وف الحبشية عبرت الكتابة عن تحول « الزاى » قبل « التاء » إلى » سين » في‎ AY 

hebest‏ التى جمعها : 2 = الكلمة العربية : « خبز » ٠‏ وكذلك 
?agà?est : 4.15‏ التى مفردها : vegzi’.‏ « سید < * 

وعلى العكس من ذلك ¿ تحولت « السين » قبل « الباء » jl‏ زاى » في كلمة : 

zabata <*sabata‏ = الكلمة العبرية  :‏ 858686 « ضرب » ٠‏ غير أن ذلك 
قد Sun‏ أولا في صيغة المضارع « Yeszbet <*Yesbet : (Ja‏ » 

d» 6‏ الفينيقية تحولت «الزاى» قبل «الكاف» إلى «سين» ‹ فالأصل العبرى : 

` » يذك‎ « skr هو قيها:‎ zkr 

AA‏ وف الآرامية 2 لا يظهر مل هذا النوع من التآثر , في اوسع دوائره e‏ إلا في 
المنداعية والسريانية » أما الأولى فبسبب الانحرافات العديدة فيها ¿ عن الخط المتوارث с‏ 
واما الثانية فعن طريق علماء النحو السريان٠‏ وقد ظهرت هذه المماثلة في الخط السريانى 
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NEMPE алары ونمو رت‎ 


3 


۴ nV وكذلك في‎ ҮЙ : «زبيب» من الأصل‎ абаа g 
` «عدل»‎ dk : في العبرية‎ = zdk : وآأيضا‎ ea بسط‎ э في المربية‎ = 


هذا بالاضافة إلى الكثير من الكلمات الاغريقية المستعارة » التى يعبر فيها عن : ٠‏ 
(ом)‏ بالحرفين (”2)؛ مل الاسم : نا دو < Qozma‏ ويوجد هذا | 
التأثر في الآرامية اليهودية في 5 تصفير لكلمة : ue э zo‏ » ˆ 


| : مثل‎ » (g) الآشورية تتأثر « الباء » بالشين التى تليها فتنقلب إلى‎ ds — ٠ 
أ‎ (VEN فيما يلي رقم ۹ في الفقرة‎ ull) «ديس»‎ dispu < *dipku <*dibšu 
' فهو‎ ЗЫ : كما تنقلب « السين « قبل « الباء » إلى « زاى » في الأصل العبرى الآرامي‎ 
е نو رال‎ күүнү тЫ : في الآشورية‎ 


أسناني » أو من أصوات الصفير » مثل : sindu < simdu‏ « دواب مقرونة 
في عر بة » وكذلك مثل : hansa < рапа‏ « خمسون » * 


£ — التاثر الرجعي الناقص في حالة انفصال الصوتين : 


: في العربية القديمة ? تتحول ( ب ) قبل « الراء < إلى (ب) في الكلمة المبرية‎ ٩١ 
: وكثيرا ما 12 في علم تجويد القرآن عن انقلابات مثل‎ ٠ Syn < Par'os 
° ( strata : سراطل < صراط 4 زراط ( مستمارة من اللاتينية‎ 


ولا نذکر هنا من الانقلابات العديدة , في اللهجات العربية الحديثة » إلا انقلاب 
المرقق مفخما » بسبب « الراء » . ففى لهجة سوريا : >۴ « ثور »» وفيها 
كذلك : darb <darb‏ « درب € ° 


وهذا النوع من المماثلة . يوجد في شكله التقدمي كذلك , في شمال غربى إفريقيا € 
فالكلمة العربية القديمة : « روث » » اصبحت في شمال مراكش : rutt‏ < » وكذلك 
كلمة : « عفريت » أصبحت في تونس : « عفريط » ` 


e في الكلمات المستمارة‎ ) T في السريانية توثر « الطاء » ) = في الاغريقية‎ AY 
قاف » في‎ « JI فتقلبها‎ — -X في الكاف » التى هى فيما عدا ذلك » الممثل المعتاد لصوت‎ 
وكذلك يوش صوت‎ ٠» قرطاس‎ « Kartisa «X کلم : 1 و8‎ 

دم T=‏ في « السين » 2 فيحولها إلى « صاد » » في كلمة : 
spon < Gáztor‏ — « صابون » ° 


۳ _ في الآشؤرية . تبدو « الحاء » (التى لاوجود لها فيما عدا ذلك ٠‏ انظر فيما مضى 
الفقرة ٣٥‏ ) « خام » في كلمة : а= айт‏ وكلمة : ¿AZ Барага‏ 
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وكلمة : dir = buhalu‏ 3 وذلك پسبب кү‏ الأصوات المأائعة с‏ التي تو 
تأثيرا تقدميا في كلمة : labu‏ في العربية c:‏ = في العبرية : кї‏ 


o‏ التاثر التقدمى التام: 

5 في العربية القديمة » تتماثل تاء الافتعال تماثلا تاما ,مع ماقبلها من «دال» أو 
"UT‏ دائما ».ومن «ذال» أو «صادءأو «ضاد» غالباء كالأمثلةالتالية gyal:‏ < اذرك» 
اطتلب < اطلبء اذتکر > اذكر , اضتجع = اشجع اصتبر << اشبر ٠‏ 

40 في الحبشية تتماثل « تام التأنيث « مع لام الكلمة ‹ إذا كانت « دالا » أو «طاء», 
o <wähed< *wahedd < *wähedt Ji‏ وأحدة «a‏ ومثل *mašatt <*masatt‏ < 
э табаќ‏ لمسوض ٠‏ . 


à ME!‏ العبرية «li» us‏ الضمير المتصل المنصوب للغائب " مع «النون» 3 «التاء» 
من ضمائر الرفع المتصلة بالأفعال . مثل ; -ennü X * enhü‏ — ومثل : ,.attu «* athu‏ 


sick : في جميع تصاريف الفعل‎ (ss) di (s) في الآرامية تتحو ل‎ AY 
ول السريانيسة‎ asse > وسل : عاو‎ nessak<neslak : n » оло « 
: مثل‎ ee ái n эю] : في كل تصاريف الفعل‎ (zz) تتحول كذلك : )2( إلى‎ 
» ذلك‎ лэ nezzun < *nezlun : واه مجعو ومثل‎ 

وكذلك تتحول CU).‏ إلى Ctt)‏ في الصيغة الانعكاسية السببية : 2ettaktal < * et'aķtal‏ 


AA‏ في الآشورية تتمائل تاء الصيغة الانعكاسية ( تاء (Фоззі‏ + » مع « الصاد » التى 
قبلها » مثل : va. dd « assabat <*astabat‏ 


: التاثر الرجعى التام‎ - ٦ 


. الأصوات الأسنانية : في كل اللفات السامية » عدا العربية الجنوبية‎ à (1) — АА 
sidt : تتماثل عين الكلمة مع لامها , في لفظ العدد « ستة » » ففى الغربية الجنوبية‎ 
وفي العبرية‎ эйи : في الآشورية‎ <in السامية الأولى : هڼوګ‎ = 
عن طريق‎ LJ) sitt : وم وف الآرامية : يه وف العربية الشمالية‎ 
“(К وإما عن طريق التأثر المتبادل من : هلله‎ "sit; المخالفة من‎ 


الصفير » والأصوات الأسنانية » إذا كانت فاء للكلمة * وقد حدث ذلك أول ماحدث tum‏ 
صيغة المضارع حيث حيث تسقط حركة فاء الكلمة ( انظر رقم ١‏ في الفقرة ٤١‏ ) : 
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1 في العربية يوجد مثل هذا التأثر الصوتى е n а.‏ 
وعلى الأخص في لفة القرآن الكريم » حيث قيس الماضي على المضارع الذى حدثت ثت فيه تلك 
المائلة » نحو ЖУ < Жү < ЖШ:‏ »وشل : يتطور < АН‏ < 
R s‏ 

. مع أصوات الصفير والأسنان , هو القاعدة التبعة في الحبشية‎ ADU odas — Y 
Yettamak <*Yettamak Jeg « يتسمى‎ з Yessammay < *Yetsammay : مثل‎ 
. وقد عمم ذلك في كل الأطوات الصامتة في لغة «تجرينا» » واللغة الأمهرية‎ + «ДЬ 
٠ — عن طريق القياس لا‎ 


Y‏ — وف العبرية تشمل هذه الممائلة صوتى « الكاف » و النون » إلى جانب 
cl sal‏ الصفير والأسنان كذلك с‏ مثل : middabbër < *mitdabbër‏ «متكلم» € 
hittahharnü <*hittähhamu — Ja»‏ « تطهرنا » , ومثل : tikkonén <*titkönen‏ 
ex,‏ » » ومثل : hinnabbë ’ü <*hitnabbe’ü‏ « تنبأوا» * 


£ — وف السريانية خد هذا التأثر بأصوات الصفير والأسنان ٠‏ أما المنداعية 
Aid,‏ التلمود البابلى »> فقد انتقل فيهما هذا Fu‏ إلى أصوات أخرى كثرة Ë‏ 


الأسنانية .هڅ «تاء الفااعل» و «تاء التأنيث» : 


Y‏ فيالعربية يجوز إدغام » الثاء » و « الذال » و «الدال » و «الضاد» و «الطاء» 

في sb‏ الفاعل í‏ مثل : لبشت < )1:0 < 5l‏ , أخذت < E‏ 

بسطت < ٠ Au,‏ غير أن طرد الباب على وتيرة واحدة ¿ يعارض الإدفام ويحفظ 

الصوت الأصلي ٠‏ وعلى العكس من ذلك يسود الإدغام في كل مكان , في اللهجات العربية 

الحديثة , غير أنه يظهر أحيانا في شكله التقدمى أيضا , كما في لهجة تونس مثلا : خبطت 
< ل وی آم او ورد جنا Pp‏ ل e < Dub‏ 


р 


Y‏ — وف الحبشية » هناك إلى جانب التأثر التقدمى لتاء التأنيث ) انظر فيما مضى 
الفقرة 40 ( » التأثر الرجعى لها كذلك . مثل : walat < *waladt‏ وابنة * 
ومثئل : "abatü <*?ара4й‏ « واحدة » ٠‏ 


» في العبرية » لم تظهر هذه المماثلة في الكتابة , إلا في الماضى الذى لامه « تاء‎ — Y 


ويعض المؤنث الذى لامه » تام » كذلك Кагаш <*Käratti DO.‏ «رقطعت ca‏ 
lat. «*ladt : Has‏ , « ولادة < 2 ومثل : *&hat < *áhadt‏ « واحد» ` 
d»‏ صيغ مثل : *badtà‏ «رعبست»و Брана‏ « ذبحتٌ € » تسبب طرد 
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الباب على وتيرة واحدة » في الاحتفاظ بالأصوات الأصلية » في الخط على الأقل ٠‏ 


d» — &‏ الآرامية » تتماثل لام الكلمة > حسب الروايات السريانية » إذا كانت 
« طاء » أو « gU‏ » أو « دالا » c‏ مع تاء التأنيث أو تاء الفاعل مثل : psitta < *psitta‏ 


hdattä <*hdattä € «احتقرتم»‎ šatton < ššttón € بسيطة»‎ « 
ена < * ed (€ خجلتٌ‎ « ’abhett < *'abhett ¢ с Aa « 


= 


“baston —“badton «4225,‏ «عملتم» 


الؤنث. 


: SUI في الأصوات‎ (ç) 


٠١7‏ — تميل اللفات السامية كلها تقريبا , إلى إدغام « النون » فيما يليها مباشرة من 


Y‏ في العربية القديمة ‹ عارض هذا الميل طرد الباب على وتيرة واحدة » ولذلك 
لا يوجد الإدغام إلا في الأدوات : « إن » و « أن » وكذا في حرفي الجر : « من € و «عن» , 
حيث تدغم «النون» في «الميم» أو « اللام » التىتليها » مثل : لا > .301.9 .> 
ألا , من ما < مما ۽ عنما < ie‏ هذا إلى بعض الأمثلة الأخرى , التي تأتي 
في وصل الكلام ( انظر فيما يلى الفقرة ٠ ) ١48‏ وقد انتشر هذا الادغام كليا d‏ 
اللهجات الحديثة ٠‏ ويبدو أنه لعب دورا كبيرا في العربية الجنوبية كذلك e‏ على الرغم من 


أنه لا يظهر في الخط إلا بطريق المصادفة € مثل : tittay < tintay‏ « اثنان » c‏ 
ومثل : enu» bitt < bint‏ € ومثل : `affus <’anfus‏ «أنفس» ` 


Y‏ — وف الحبشية ‹ عاق ظهور هذه المماثلة ‹ طرد „UN‏ على وتيرة واحدة » ولم 
يظهر منها في XJ‏ «تجرينا» واللغة الأمهرية ‹ إلا آثار ضئيلة » ففي الأولى : atta‏ 
إلى جانب : CX» — "ente‏ »۰ وفي الثانية : "aci‏ ال جانب "and‏ « آنٿ « 


yiggaš < *yingaš : ل ول العبرية » نجد هذا التأثر , يكاد يكون مطردا‎ Y 


« يلمس ». millahis < min Lahis‏ « من لاخيش » :12 6 اامطلاے 

قالط ә‏ أحمد ك » ٠‏ ولا تبقى « النون » إلا إذا كانت لا ما لفعل » فيما 
عدا تصاريف nàtan : ААЙ‏ « يعطى » ¿ التى S‏ فيها قوانين المخالفة »› 
ل + nátatta < *nàtanta‏ وغير ذلك . 


ut‏ وفي الآرامية تتماثل دائما «النون» ‹ التي هي АЕ‏ للكلمة 0 معما يليها من 
الأصوات الصامتة إلا «الهاء» . مثل : ’appek <.* ’anpek‏ « أخرج » ولا تتأثر 
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»gabba < *ganba‏ جانب » - كذلك لا تتأثر إذا كانت لاما SU‏ إلا في يعض الكلمسات 
احؤنثة . مثل : йана <*šanta‏ « سنة » ٠‏ 


وقد أدغمت نون حرف الجر «من» عموما à‏ «ترجوم أنكلوس ea‏ ونادرا جدا d‏ 


بعض التراكيب الثابتة . مثل : mekkà <*menkā‏ « من هناك » » C‏ في 
المنداعية فلم تدغم إلا في : mille‏ « من أين » ٠‏ وقد أظهرت المنداعية النون « 


قبل الأصوات الصامتة » اکثر من اللهجات الآرامية القديمة على الإطلاق « ولعل السبب ‏ 
كما يبدو هو ut‏ المغالنة في التضعيف ) انظر فيما يلى الفقرة ٠ ) YYA‏ ما السريانية 


ه ‏ وف الآشورية يطرد هذا الادغام , SST‏ من اطراده في العبرية ‹ فهو دائم في فاء 
الكلمة » مثل : iddin < *indin‏ « أعطى » ¿ وغالب في لام الكلمة . Dj‏ 
libittu «*libintu‏ « آجر » » حتى بعد حركة طويلة » وذلك مثل : 
ummittu —umm&antu‏ — رد جيش » ° 
٠١‏ ويقل الميل إلى تأثر « اللام c‏ بما يليها من الأصوات الصامتة : 
١‏ ففى العربية القديمة ‹ تدغم » لام » أداة التعريف ,2 فيما يليها من أصوات 
الصفير » والأسنان , والأصوات المائعة : اللام والراء والنون » مثل : «al šamsu‏ 
asšamsu‏ — «الشمس » ومثل : arriglu <al riglu‏ « الرجل ٠ c‏ وقد 
ekkull <el kull‏ « الكل » ٠‏ وكذلك (pls‏ فيها حرف الجر : « على » » معاملة 
cin Adi 315]‏ ° 
дэ = Y‏ الحبشية لا يوجد هذا الادغام الا ’akkö < alko : à‏ 5 ليس € ٠‏ 
Y‏ — وف العبرية تدغم « اللام < في « d « UII‏ مضارع الفعل : làkah‏ 
yikkah < *yilkah : » a,‏ وغير ذلك ٠‏ 
£ — في التلمود البابلى » واللفة المنداعية » كثيرا ما تدغم لام حرف الج : tal‏ 
« على»* 
Y‏ التاثي المتبادل : 


Y: £‏ في العربية القديمة ‹ تتحول في صيغة «افتعل» مجموعة الأصوات (dt)‏ إلى 
ad )‏ ( ( إلى جانب : ) dd‏ ) انظر فيما مضى الفقرة e ) ٤٩‏ ومجموعتا : (dt)» (dt)‏ 
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إلى CIO‏ ( بجانب : 86. انظر Gus‏ مضى الفقرة YA‏ وبجانب @4 ui‏ فيما 
шы‏ نود دوا د 1 4 اڌکر ؛ اظتلم > اطلم ؛ اضتجع < 
الج ` 

٥‏ في الآشورية تتحول مجموعات الأصوات S6 6: idi:‏ + فد وکو 

عندما تكون (#) فيها جزءا من ضمير النصب Quad!‏ للفائب . وكذلك مجموعة (Ж)‏ 
في الصيفة الانعكاسية ‏ كل هذه المجموعات تتحول إلى ( 88 ), مثل <kakkadšū‏ 


ç < ربطته‎ « "arkussü —'arkusšü с » ай,» kakkassu 
$ » قسمه‎ « izüssü «jzuzsu ¢ « بطنه‎ » karassu <karassu 
assakan < aStakan <¢ < مرضه‎ « murussü <murusdü 
matsu : غير أن هناك كلمات كتبت على الأصل الاشتقاقي لها . مثل‎ ٠ » أضع‎ « 
٠ » تقييدهم بالأغلال‎ « bintsunu € oo « 
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y 


(o)‏ التاثر او المماثلة بين الحرکات 


1 في كثير من اللهجات العربية . تتحول الفتحة الطويلة „(а)‏ اذا لم تبق بسبب 
الهمز أو أصوات الحلق ‏ إلى )6( الكسرة الطويلة الممالة ( ومنها في شمال إفريقيا 
الغربى , إلى كسرة طويلة خالصة : 1 انظر فيما مضى الفقرة ٦۷‏ ) ‹ وذلك а‏ 
الكسرة القصيرة الخالصة Ci)‏ التى قلها > ونادرا بتأثير الكسرة القصيرة الخالمسة 
(i)‏ التى clos‏ مشل : «US » иь <kitab‏ « ومثل : lêkin <lākin‏ 

5 لکن » ۰ 
وتتحول الضمة القصيرة الخالصة (и)‏ فيضمير النصب والجر الغائب المفرد المذكر 

— huma والمثنى‎ һиппа والمؤنث‎ hum er والجمع‎ һи 
(i) أو طويلة‎ (i) بتأثير ما قبلها من كسرة قصيرة‎ (i) إلى كسرة قصيرة خالصة‎ 
ç € رجله‎ « riglihi <*riglihu : مثل‎ бау) SM او الصوت‎ 

» عليهن‎ « *alayhinna <*‘alayhunna ¢ < قاضيهم‎ 0 kadihim <*kädihum 
أحيانا في المقطع الفتوح « ودائما في‎ > (u) والضمة‎ (a) ll dics كما‎ 
Сау А, е да نن‎ b uil GI в 9] Qu) Zo Ji уай ыш 
سنين » 2 ومثل‎ « sinina «/*sanina : Ja (i) أو كسرة طويلة‎ 
التى تتحول في‎ » » I « و‎ UR: ومثل صيغ الاسم‎ c do kisiy <*kusiy 
٠ « فعكّل‎ «١ العربية القديمة دائما إلى : فعول و‎ 


ds‏ كل اللهجات الحديثة . وكذلك في النطق الحالى للعربية القديمة أيضا ء تتجه 
كل ЖЫРДЫ SICH ee oe‏ الشركة ШЙ‏ النبور بيا وتي ام فلك 
الحرکة التي ш‏ هي الاخری » بالاسوات الصابتة المخيظة بها + 


NV‏ وف الحبشية dyes‏ حركة (а)‏ إلى Ce)‏ ( اص لها الضمة أو الكسرة 
الخالصتان ٠‏ انظر فيما مضى الفقرة Y£‏ )ء بتأثير أصوات الحلق التالية لها . والمشكلة 
(е) Sa‏ أو Cu)‏ أو (i)‏ مثل: ш» yedehen <*yedahen‏ «# 
naseru <*nasa’ü‏ «رفعوا» lehik <*lahik ç‏ «عجوز» ` 
ويحدث هذا القلب Lal‏ اذا كان صوت الحلق مضعفا في الأصل ‹ مثل : 
 mehher <*mahher‏ » لم ©“ * 


غير أن المقاطع التى تزاد في أول الكلمة Proklitika‏ وكذلك مقاطع 
السببية والانعكاسية في صيغ الفعل . تحتفظ بحركاتها الأصلية . طبقا لقاعدة طرد UN‏ 
على وتيرة واحدة * وعلى العكس من ذلك ¿ تتحول حركة (е)‏ إلى (а)‏ إذا وليها صوت 
حلقى مشكل yahawer <*yehawer : Ju (a) Sn‏ « يذهب » ` 
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‚(в Spe المنبورة تبرا رئيسيا , إلى‎ (а) ولي العبرية تنقلب حركة‎ ٨۸٨ 
انظ فيما يلى‎ ( *náfes > *nafš : التالية لها . مثل‎ (е) حركة‎ „u 
. » نفس‎ « nêfeš > ) ۳٣ النترة‎ 

وإذا ولى المقاطع التي تزاد في الأول وهي : lê <*la‏ «لام الجر < ؛ bš «bi‏ 
« فی » ؛ we Сма ¢ < J> « ke > *ka‏ « واو العطف  »‏ هذه المقاطع 
إذا وليها صوت حلقى أو قاف مع حركة مخطوفة » فإن حركة هذه المقاطع ls‏ بذلك . 


وتتحول إلى نظير المخطوف كاملة € مشل : le’ éhóz < «Ја <ehöz‏ « للأخذ»؛ 
we^éhóz <*wa ^Éhoz (echo ba “айга <*bicätärd‏ 


7 "LP 
` » ووخد‎ 


وهذا القانون الأخيي » يصلح اصلا في الآرامية كذلك , ففي آرامية المهد 


القديم ¿ لا يزال هذا القانون نافذا كلية € مثل : loköbel < *]akóbel‏ 

« تجاه » » ومثل : эуе?ёпаў < *wa’ enêš‏ « واناس » ٠‏ وقد مطل 
هذا القانون في « الترجومات » » طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة » حقا لا تزال 
فيها صيغة : dokóbel‏ .غږ أن فيها ايضا: likédám‏ إلى جانسب 


. « قدام‎ 0 ködam 


وقد ترك هذا النوع من المماثلة » في اللهجات الآرامية الأخرى نهائيا » ولیس في 
السريانية منه إلا البقايا المتجمدة من الكلمات « مثل : lukbal‏ « تجأه « ¿ lukdàm‏ 
bätar ‹ «3—3»‏ ( من : *ba'ütar <*bi’ätar‏ ( 
« يعلد » ° 

هذا » وتنقلب الكسرة الممالة (е)‏ الناشئة بين صوتين ملتقيين في آخر الكلسة 
( انظر فيما يلى الفقرة ٠١١‏ ) إلى ضمة خالصة (u)‏ او ممالة уйу (o)‏ الضمة 
(u)‏ السابقة عليها с‏ مثل : kduš <*kudus <*ķudeš < *kudš‏ , 
ه قدس » ٠‏ وكثيرا ما تتحول )#( في الآرامية إلى )6( уйу‏ حركة (u)‏ السابقة 


عليها . مثل : فو نګ في آرامية العهد القديم والنبطية َو 
٠‏ أناس » » ds‏ العربية : ضفار < في الآرامية : ze‘ör‏ « صغير < ° 


)8( و)٠( و )@( النبورتان » إلى‎ (а) في الآشورية تتحول حركتا‎ N 
(а ) أما حركة‎ ٠ السابقة أو اللاحقة‎ (u), (Ф), (e),(i) : تأثير الحركات‎ 
: و( 8 ) السابقة لها » مثل‎ (е) الحركات‎ м (i) غير المنيورة ¿ فإنها تنقلب إلى‎ 

petü <*petihu —*pš&tihu ge Cas] م‎ ušekniš < *ušakniš 


emétu <*emätu<hamätu £ < jl a» د‎ imeru <*imäru «فاتح » ۽‎ 
(€ نوع من الشجر يشبه شجر الأرز‎ « Surmënu < *$иппапи حماة » ۽‎ « 
٠ » علب‎ « šelibu < *selabu > *ša “labu 
سه‎ NO ez 


i 
ороо 


( ج ) المماثلة بين الأصوات المركبة الصاعدة 


وبينها وبين الحركات المجاورة 


АА‏ في العربية القديمة e‏ تقلب الواو ياء » بتأثير ما قبلها من كسرة š‏ أو ياء » مثل 
;—— < رَضى , أيوام < دد Loa‏ ل 
Casi‏ ګر سب الا ЫШ‏ مثل كيه ое < 0. ош‏ 
d‏ دول куй‏ الوك -80( шый ыш шоу.‏ 5%( 
وغالبا ما يتحول as]‏ من ذلك إلى (i)‏ لا غير ° 


٢‏ وف العبرية Sx‏ ل (yi)‏ إلى (i)‏ كما نرى في الترجمة السبعينية » وكما 
شهد بذلك العالم النحوى « قمحى € Qimhi‏ مثل : lóaax < Yishàk‏ 


۳ _ وي الآرامية يتحول الصوت المركب (yi)‏ إلى Ci)‏ » في الكلمة المشتركة 
بين كل إللهجات : ^it <itay <*yitay‏ م يكون » * وفيما عدا ذلك 
تبقى <yi‏ فى السريانية уе‏ طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة ٠‏ 


“(ш إلى(‎ (мё) تت تتحول‎ US. (i) إلى‎ ) ۷٤ ( السريانية والمنداعية > تتحول‎ s 
« oboe « hayütà <haywetä € € يك‎ « Tdä <yeda : J 
٠ لكنها لا تنطق دائما‎ >» (w) و‎ (yê) : وفي اللهجات اليهودية تكتب عموما‎ 


<yikšud < *yaklud کل‎ i <*yi <*ya الآشورية تتحول كل‎ d» ١6 
` < یمین‎ « imnu < *yimnu < *yamnu فتح بلدا » ؛‎ « ikšud 
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( د ) المماثلة بين الأصوات المركبة النازلة 


(uw) Jes كما‎ (i) .و( 1# ) إلى‎ (i) ces ف السامية الأولى‎ ٥ 
«рэ» ۸م‎ <*ruwh : قضاء » » ومثل‎ « Фп <*diyn  : مثل‎ sī) إلى‎ 


(ау) بالياء التى تأتى بعدها ¿ فتتحول إلى‎ (aw) العربية القديمة › تتأثر‎ d» 


Use (1) فتتحول إلى‎ (iw) أما‎ ٠ پر‎ » kayyun <*kawyun mer 
۵ه اد‎ <*iwad : مل‎ (ü) فتتحول أحيانا إلى )1( وأحيانا أخرى إلى‎ (uy) 
€ مکر‎ « küsa —*kuysa ¢ « بيض‎ » bidun <*buydun (€ ايعاد‎ x 


(ё) و‎ (6) dl (ау) و‎ (aw) اللهجات الحديثة « تتحول كل من‎ d» 


١.‏ — وف الحبشية تتحول (aw)‏ و (ау)‏ إلى )5( )6( إذا لم يبقيا 
بتأثير ما بعدهما من واو أو ياء , أو يسبب الأصوات الصامتة المحيطة بهما ء مثل : 


 mafawwes‏ طبيب « ¢ hayyãl‏ « قوی » ؛ <ауп‏ « عين < بمکس 
mödaf <*mawdaf‏ « مقلاع €( n her <*hayr‏ خير » * غير 


أنه غالبا ما تظهر (ау)‏ الصيغ الاسمية , وكذلك : (ew)iw, (ey)iy‏ 
اللتان قلبتا في السامية الأولى , وذلك طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة ‹ مشل: 
elio mar ay CON COHEN NR masfe‏ » ؛ lähey‏ 

۰ » تال‎ » matlew (€ جميل‎ x 


۷ _ وف العبرية تبقى( (ау‏ و( aw‏ )في المقاطع المغلقة المنبورة ¿í‏ مثل : bayt‏ 
« بیت » » mawt‏ «موت » * uà‏ أن (aw)‏ قد صارت du‏ وقت مبکر : Êw)‏ 
واحيانا ( 6 )2 مثل : уот‏ «يوم» (لمتابعة نمو هذا الصوت المركب , انظ فيما يلى 
الفقرة (AFTY‏ . 


اما المقاطع المفتوحة النبورة » فتتحول (ау) tes‏ إلى ( 8 ). Капе <*känay jjj,‏ 


« قناة »2 ومثل : s débàreha <dëbarayka‏ كلماتك » ٠‏ 
وفيالمقاطع المفتوحة أو المغلقة 2 غير المنبورة أو المنبورة l‏ جانبيا » تتحول ( (ay‏ 
إلى C6)‏ وتتحول (aw)‏ إلى )9( مشل : той « mot c béti ¢ bet‏ . 


۸ _ وف الآرامية ‏ كالعبرية  (ау) Juss‏ في آخر الكلمة المنبور إلى (е)‏ 
مثل: Кбе > *kašay‏ « قاس » ٠‏ وتبقى (ay)‏ كما هى » في القاطضع 
: المفلقة المنبورة › في آرامية العهد القديم . كما في العبرية » مثل . kayit <*kayt‏ 
صلييفا » ` 
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تطلورهاشل: ашсайа:‏ — (انظس فيما مضى رقم " في الفقرة ٠ ) ٤۹‏ | 
وتقلب فيما عدا ذلك ؛ مثل : trên < «тауп‏ ( اثنان ( ٠‏ | 


وفي المقاطع المفلقة غير المنبورة تتحول ) aw‏ ( في كل اللهجا 
( في السريانية الغربية u‏ ) » كما تتحول (Cay)‏ إلى : е‏ 
الغر بية i.‏ ونادرا 8 ( مثل «рэз» yom c yawm‏ » ومثل حالة الإضافة t:‏ 


(=) 


Ç. 0 


وفي المقاطع المفتوحة غير المنبورة ‹ تبقى (ау), (aw)‏ في السريانية ؛ مثل : 
2 «يوم» > baya‏ «بيت» ` وق آرامية العهد القديم « تبقى (ау)‏ 
في معظم الأحوال > مثل : “aynin‏ «عینان» ٠‏ أما (aw)‏ فتقلب إلى )6( ‹ 
уота: d‏ «يوم» Ы‏ وفي اللهجات الحديثة ‹ (о) (е) сез‏ دائما ЕС AS)‏ 


gen Gib عن‎ (aw) و‎ (ау) في الآشورية يتحول الصوت الرکب‎ 4 
| mütu «*mawtu < «C» bitu <*baytu `2. (U) , (i) : إلى‎ c المتبادل‎ 


«موت» ° 


= ٦۸ 
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( ه ) المماثلة او SU‏ الأصوات الصامتة بالحركات 


( الإطباق — التغوير ‏ الرخاوة ) 


"T إلى شين‎ j= , في الوقف‎ TIMORE nm d 
° «da» mins <minŠi <minki : ذلك مثل‎ n 


| ولدى البدو في نجد وصحراء سوريا » تتحول في МА‏ «القاف» و «الكاف» „u‏ 
الحركات : Tire аа‏ السابقة أو اللاحقة , إلى : (Ч)ё, (в)ё‏ 
مثل كلام > سقامة ؛ ومثل : ريق ML‏ 

d» I‏ الأمهرية يتحول الضمير المتصل للمخاطبة المؤنثة , دائما إلى (5). وفي 
d‏ بعض الكلمات تتأثر الكاف بالفتحة القصيرة (a)‏ التي بعدها » فتتحولإلى (š)‏ 

| فالكلمة الحبشية : kehela‏ مي في الأمهرية : Gala‏ «يستطيع» + كما أن «ЭШ»‏ 
Y]‏ تتحول إلى : фо)?‏ بنطق مهمون ) إلا في بعض الكلمات › مثل ; «*menke‏ 

| toe men?'e 3 


| وتتحول «اللام» إلى نطق مغور بتأثين : у‏ اللاحقة ‹ ثم تتحول بعد 
اذلك إلى (у):‏ مثل вайау<вабай‏ «قاتل» ‹ كما تتحول الأصوات  wirst‏ 
cea]‏ نفس الشروط السابقة إلى ': زود 'атай4ай : Qn,‏ 

«حاکم» , магаз <warāsi‏ «وارث» » كما تتحول كذلك الأصوات tetdi‏ 

€ وفي لغة «تجرينا»‎ ` «o wadag<wadadi : مئل‎ Ok: : Ju 
تتحول (الباء) بعد حركة , إلى نطق رخو . ثم تتحول إلى‎ AS ونادرا في الأمهرية‎ 
«تجرينا» وكذلك في‎ АЈ d» ٠ «إنسان»‎ saw < *sabe > *sabe’ : (واو) » مثل‎ 


لالأمهرية » تتحول (الكاف) بعد حركة » أو بعد صوت صامت غالبا » وكذلكفيأول الكلمة, 
إلى ( خاء ) ثم إلى « هاء » في النطق الحالي للأمهرية E‏ 


YY |‏ في العبرية والآرامية » تتحول الأصوات الشديدة : ¿kigittdieptb‏ 
DB‏ جاءت بعد حركة (Y)‏ إلى نظائرها الرخوة : 448 ии»‏ * وهذه الأصوات 


be ces Лола‏ الطريقة » تبقى حتى وان زالت الحركات التي استوجبتها ؛ 


< *dahaba «ملوك» , ومثل‎ malhe Go < таЇаһау <*malakay ١ 
السريانية‎ à والواو والياء يمنعان‎ ٠ «ذهب»‎ dahba سرياني‎ < ЧаһаЬ : 


الرخاوة » کغرها من الأصوات الصامتة » مثل : bayta‏ «بيت» ‹ de‏ حين أنهما 


« إذا جاءت بعدها حركة » وهو سهو من المؤلف (المترجم) ٠‏ 


-M با‎ 
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«بيت» ° 
YYY‏ — وف الآشورية تنقلب الكاف قافا » بتأثير الضمة التالية لها ؛ وذلك مشل : 
do ٠ echea iskur > kr‏ الآشورية أيضا تتحول ( التاء ) أحيانا الى ( سين ) 


<ma'attu ¢ «ga» isi <iti <itti : متأثير الكسرة أو الضمة التالية لها , مثل‎ 
٠ «كثير»‎ ma'asu <*ma’atu 
xx к 
په ار‎ 
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АША) (3)‏ او SU‏ الحركات بالأصوات الصامتة 


"m TATE‏ لتأثير ات الأسوات الصامتة ‏ المحيطة بها ‹ ET‏ الذى لاتظهر آثاره lal‏ في ا 
المحافظة * ولا 2 gs‏ أن یذ کر La‏ من ذلك ‹ (لا oa‏ الظواهر المهمة : 


: اصوات الحلق‎ dU - ١ 


٥‏ _ في كل اللغات السامية , كثيرا ماتتحول حركة المضارع من الضم أو الكسر إلى 
الفتح ؛ إذا كانت عينه أو لامه صوتا Gale‏ ؛ فالفعل : ( فتح ) مضارعه في العربية : يفتح» 
وق الحبشية : Уеа‏ ول العبرية : 84 وفي السريانية : neftah‏ 
d»‏ الآشورية : ipte‏ ( من : “iptah‏ (. 

beein — : وف العبرية » نشا عند الانتقال من الحركات الطويلة‎ _ ١ 
التي ليست‎ ба) إلى آصوات الحلق المنطوقة نطقا مبالغا فيه حركة مصاحبة هي‎ 
509 : لها قيمة المقطع المستقل ¿ ولكنها تكون مع الحركة الطويلة صوتا مركبا ؛ مثل‎ 
` طووطقع «مرتفع»‎ ; «ә» 

55 صوت الحلق ( ماعدا الهاء والحاء ) المضعف أصلا »> وكذلك الراء  d‏ جركة 
(i)‏ فتنقلب إلى )8( (a) da.‏ فتنقلب إلى (š)‏ وق (u)‏ فتنقلب إلى (ô)‏ 


مثل : bêrah < *birrah‏ «بارك» .mébóràh < meburräh ç mebärch <*měbarrêb‏ 
ويؤثر صوت الحلق في حركة (i)‏ غير المنبورة » فيقلبها إلى (e)‏ ؛ J—‏ 
صيغة н“!‏ من hehsir : häser‏ «أنقص» ٠‏ 


| هذا 2 وتحتففك الحركات القصيرة » التي تحولت ee‏ 
قوانين النبر — هذه الحركات تحتفظ بنغمتها الأصلية » مع أصوات الحلق ‹ وذلك مثل : 
"Üóbim: L es ge‏ »إل« € hól‏ «مرض» * 
-٧‏ وف الآرامية تبقى Ce)‏ المأخوذة من (i)‏ كما هي مع أصوات الحلق ٠‏ و 
المنداعية تتحول الحركات القصيرة حتى UU (а)‏ ء إلى (e)‏ دم Sial‏ الخلق ‹ قم 
تمد بعد ترك هذه الأصوات » مثل : tet <*taht‏ »تحت« +« тепа > *га‹та‏ 


و«رعد» ° 


‹ السابقة ة أو اللاحقة‎ (а) وكذلك تو د ثر في الآشورية ء العين والحاء في حركة‎ AYA 
belu < *ba'lu 5 مثل‎ (se) فتقلبها إلى‎ (а) ,وف‎ (e) فتقلبها الى‎ 
وعلى العكس من ذلك ء يظهر في أول مافاؤه‎ ٠ «دخول»‎ erebu <*aräbu ¢ »سيد«‎ 
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همزة أو عين او هام أو حاء : حركة ( 8 ) غالبا » بدلا من حركة Cu)‏ و (i)‏ الجائزة 
اشتقاقيا akul H:‏ «کل» 0 ؛ alik‏ «إذهبٌ» * 


۲ — تأثير اصوات الشفة : 


YYA‏ في اللغات السامية كلها » تؤثر اصوات الشفة في حركتي الفتحة والكسرة, 
غالبا إذا كانتا سابقتين ‹ ونادرا اذا كانتا لاحقتين « فتنقلبان إلى الضمة على النحو التالي: 

١‏ في الحبشية 2 قد تكون كلمة : nefs‏ «نفس» منقلبة عن الكلمة المشتركة 
في اللغات السامية : ml‏ عن طريق : *nufs‏ 

Y‏ س وفي العبرية › تتأثر الحركة المخطوفة في واو المطف : (wë)‏ باصوات 
الشفة التالية لها . فتنقلب إلى١( Cu‏ ثم تدغم في الواو فتصير معها( Š‏ )2 مثل : «wemüleh‏ 

٠ » وملك‎ « ümeleh 


٠ الآرامية » انتشر هذا القلب في اللهجة الفلسطينية المسيحية على الأخص‎ da — Y 


قارن في السريانية : mappula‏ «سقوط» بالعبرية : mappela‏ » وكذلك : 
tuppetä‏ بالعبرية : 5 «تقطير» ٠‏ 


£ وف الآشورية » كلمة Sumu‏ = الكلمة المشتركة في SUE‏ السامية : 


* «5 *gabnu = gupnu ¢ «اسم»‎ Xem 
تاثر اصوات الصفير ي‎ - ٣ 


Ci) أو‎ (e) فتقبلها إلى‎ (а) كثيرا ماتؤثر أصوات الصفير في حركة‎ ٠ 


مثل صيغة Ad‏ في السريانية : Pekah‏ «وجد» › ومثل : besra‏ «لحم» 
( من j> ( База:‏ الآشورية : Selasa <Salāšā‏ «ثلاثون» £ 
irsitu <*"arsatu ‹ S$, zikaru < *zakaru‏ «أرض» ٠‏ 


: الأصوات المائعة‎ JU - ٤ 


YY1‏ في الآرامية الفلسطينية والمنداعية » تؤثر ( الرام ) ونادرا ( اللام ) في الفتحة, 
فتقلبها أحيانا ضمة , فالكلمة العبرية : Yaden‏ أصبحت فيهما : ۷0۶۵6085 
Y‏ الأردث » ٠‏ وعلى العكس من ذلك تؤثر في السريانية « الراء » و «اللام» غالياء في 


الضمة والكسرة » فتتحولان إلى فتحة 2 مثل : Sfal < ее]‏ «متخفض» ۽ 
Sebbaltä > *šebbulta‏ «سنبلة» ٠‏ 
d»‏ الأشورية , غالبا ماتقلب الأصوات WU‏ حركة )8( إلى )8( ,سل : 
pateru <*pataru‏ «فطر» ‹ >n kagemu < *šagamu‏ < ` 
sa MY =‏ 
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)5( نشوء حركات جديدة فى اول الكلمة او آخرها 
( القاط الفرعية ( 


(EN لا يمكن بحسب قوانين المقاطع في اللغات السامية ( انظر فيما مضى الفقرة‎ - ٢ 
صيغة ما » نشأت حركة جديدة , قبل الصوت الأول ونادرا بعده ¿ وكونت معه مقطعها‎ 
: تقلا‎ 


(nun کے‎ bn وهده الحركة المساعدة هي في العربية : الكسرة ؛ مثل :د‎ ١ 


` «انقتل»‎ inkatala nkatala : «ابن» » ومثل‎ ibnun 


* «من»‎ L*emna < mna هه‎ <nin : ,سل‎ (е)  ةيشبحلا وهي في‎ — Y 
Asaraya : بدلا منها , قياسا على صيخة السببية ؛ مثل‎ (a) Jes) وفي صيغ الفمل‎ 
° » "A » 


€ في صيغ الأفعال العبرية‎ lel! غير‎ ¿c كذلك‎ ٥ وهي في العبرية والآرامية‎ — Y 
١ Pez > *@йба : على صيخة السببية » مثال ذلك في العبرية‎ LLI (м) تتحول إلى‎ 
| .hitkatal — : هو في العبرية‎ кайа : والوزن السرياني‎ ٠ » ذراع‎ « 


۳٣‏ - الصوتان الصامتان الملتقيان في آخر الكلمة . یفصلان في العبرية والآراميية 
والآشورية بحركة مساعدة » وهي في العبرية والآرامية (е)‏ التي تتحول بسبب أصوات 
الحلق إلى ( ¿(a‏ وتتحول في الآرامية إلى ضمة بسبب الضمة التي قبلها ( انظر فيما مضى 
النقرة ٠١4‏ ) » وهي في الآشورية تماثل حركة القطع الرئيسي ؛ эн JD‏ < 


péger (6-2‏ ( انظر فيما مضى الفقرة ٠١8‏ ) ؛ آرامي pgar‏ ؛ أشورى 
pagar‏ «جثة» ۽ ومثل : séfer „> < *sifr‏ — و آشوری Sipir‏ 
وکتاب» ۽ ومثل : <*uz‏ عبری zen‏ ء آشوری uzun‏ «أذن» 


والأصوات المركبة ) ay‏ او( سه ) في المقاطع المغلقة ‹ تتحول في العبرية إلى : 
äwe< "wu ) , ) âyi (‏ ) , مثل : b&yit <bayt‏ «دبيت» ‹ *mawt‏ < 
müwet «*máwut‏ «موت» ) انظر رقم ٤‏ في النقرة ٠٤١‏ فيما يلي ) ˆ 


„ҮҮ د‎ 
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ثانيا : jais‏ الأصوات Lautwechsel‏ 
Y‏ المخالفة بين الأصوات الصامتة 
)1( بين الأصوات المائعسة 


غ١ à‏ كل اللفات السامية , كما في معظم اللفات الأخرى ‹ يغير أحد الصوتينالمائعين 
الموجودين في كلمة واحدة مخرجه оёлу ٠‏ الظاهرة التي ee‏ المعجم اكش من القواعسد »› 
لا يمكن عرضها هنا ‹ إلا في بعض الأمثلة الرمرية : 


öl cale d] colala s elata لعن‎ лыр С dd : Raul uu 


rap بالحذف‎ ей >. ALL әтер Сетей 2 : ول الحبشية‎ 


| وفي الأبنية‎ ٠ «ليل»‎ lay] : «بات» » مأخوذة من‎ lm : العبرية‎ d» 


ذات المقاطع المكررة ) مضعف الر باعي ( »> يحذف الصوت المائع من المقطسع الأول . مثل : 
<*kirkar £ «pàs» hšsóséra <*hãsarşêrã ¢ ‹ «jle» kikülón <*kilkalön‏ 
 kikk&r‏ «دائرة» ٠‏ 


وكذلك الحال في الآرامية : قالطامة* > *kenkénà , «Xll.» WHat‏ 
kekenä‏ « محراث < ۽  gaggartā < *gargartà‏ حلق» ٠‏ ولاحظ WIS‏ : 


* olii tren < *ténen 
«арши : بالمماثلة من‎ *lshiu2 — «xe» lahru : الآشورية‎ d» 


v 


(ب) بين الأصوات الشفوية 


kabkab : «كوكب» » مأخوذة من‎ kawkab : السامية العربية‎ d — ٥ 
` بالممائلة حسب قانون عام آخر‎ kakkabu : التي تنطق في الآشورية‎ 


وفي العربية القديمة é:‏ > في العربية الحديثة С:‏ في الحبشية mama‏ 
«يقبل» ˆ 
дэ‏ الآرامية : d rabrebin‏ السريانية : rawrbin‏ «کبار» ° 


(оз) الميم ) التي تقع في أول بعض آبنیة الأسماء « إلى‎ ( alus اللغة الآشورية‎ ds 
٠ «عربة»‎ narkabtu > *markabtu : إذا وليها صوت من أصوات الشفة « مثل‎ 


= v£ د‎ 
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| 
| 
| 


)>( بين أصوات الصفير والأسنان 
١‏ _ في العربية القديمة : «شمس» من : баз‏ > السامية الأولى (ms‏ 
sitt‏ «ستة» من Ja!) *sidt = бш‏ الفقرة АА‏ فيما مضى ) * 
وفي السبئية القديمة والحبشية » خولفت ( الثاء ) الأولى في کلسة аар:‏ 
«ثلاثة» إلى (شين) : ففي السبئية القديمة : d»: Salat‏ الحبشية : айай‏ 
الصقير أو الأسنان « إلى (لام) ۽ مثل : (SN Salaltu < *Salaktu‏ 


alsi <*азя ¢ «jin» manzaltu < *manzaztu‏ «صرخت» ٠‏ وعلى العکس من ذلك, 
تخالف (اللام) إلى (نون) قبل صوت من أصوات الصفير ( انظر الفقرة 1۲ (Y)‏ فيما (sa‏ 
nešu <*layšu < laytu* : d‏ «أسد» * 


)2( بين اصوات الحلق 
d - ٧۷‏ السامية الأولى ‹ تركت الهمزة الواقعة بعد حركة مسبوقة بهمزة أخرى» 
ومدت الحركة تعويضا ؛ مثل :. ’amur < *?а? mur‏ «تكلمت» ٠‏ ويحتمل انه 
قد حدث في السامية الأولى كذلك , أن حذفت من القطع الثاني في الكلمة e‏ التي يبدا 
فيها مقطعان متتاليان بالهمز . ومدت الحركة للتعويض . وهي كلمة € апа‏ وانا» 
"ana >‏ 
وفي العربية القديمة € نقذ هذا القانون الثاني . في جميع الأمثلة المشابهة . مثل : 
›абаг <*’ab’är‏ « آبار » ٠‏ وفي الحبشية تدغم الهمزة الثانية « في الكلمات 
المستعارة من الآرامية م مثل : el » ’abbasa < * абава‏ ` 


* «canh bolih <*halih <*hahlih في : د‎ í وتمد الحركة للتعويض‎ 

, إلى «همزة»‎ e «المين» التي تليها «عين» آخرى في الكلمة‎ alus السريانية‎ d» 

مثل : <*aʻa‏ د «خشب» ۽ ¢ ela «**el'a‏ + «ضلع» $ 
(ه) بين الأصوات المضعفة 


الآشورية ‹ يفك التضعيف à‏ الأصوات الأسنانية والشفوية والغارية « بإقحام «نون» ٤‏ 


)١(‏ في الأصل : ۹٩‏ وهو خطأ مطبعي على مايظهر (المترجم) 


= Yo - 
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فقي آرامية العهد القديم : tinda'<tidda‘‏ «ستعرف» ۰ ds‏ الآشورية : 
шат > unabbi‏ «صرخ» * وق الأمهرية والآشورية ‹ توجد هذه المخالفة 


كذلك ‹ بين الأصوات المضعفة حديثا « ففي الأمهرية dambar < *dabbar <*dabar <*dabr:‏ 
«حدود» ‹ وفي الآشورية : inamdin < *inaddin < *inádin‏ 
( تنطق : inandin‏ انظر فيما مضى الفقرة A0‏ ) «يعطى» ` 


v 
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Y‏ — المخالفة بين الواو والياء 


هه إذا توالى في العربية مقطعان يبدآن «يالواو» فإن الواو الأولى تغالف إلى 
مو همزة » c‏ مثل :333 .< -g‏ 


وفي المربیة والعبرية والآرامية » تُخالٌف «الياء» إلى «همزة» ‹ إذا وليها صوت صفيرء 
او «راء» أو ولام» ؛ قفي العربية : علم الشخص : يشجب < أشجب , وفي العبرية : 
"ale‏ « طوبى !»من الأصل : ук‏ , والعلم الشخصي في العبریة «Yémón‏ 


هو في السريانية : ?Айтоп‏ 
Y‏ ل المخالفة بين الواو والياء والحركات 


е ко‏ و قبل الضمة أو الكسرة » إلى همزة أحياناء 

: العلم الشخصي I:‏ أهيب ؛ ومثل وشاح < إشاح ؛ غير آنه غالبا 
الصوت الأصلي ‹ بسبب 0 الباببعلى وتيرةواحدة ` d»‏ بعض أبنية الاسم alus,‏ 
الواو المضمومة في اول الكلمة , إلى oU»‏ م مثل : وق *>» "GS‏ 


: غالبا إلى‎ ¿y (іу cwi “üw : وفي الحبشية تخالف الأصوات‎ 
؛ تنا‎ «с.ә mewet <*mewüt : jD, © ye tey ‘we ew 


Ao, sateyö 


ме ор j di w: ‘wö yi : وفي العبرية تخالف الأصوات‎ 


مثل : вёбйїт <  *sébàyim‏ و غزلان» ؛ + naöt > *näwöt‏ « مروج »؛ 
mäwet <*mäwut <*mawt‏ «موت» (انظر الفقرة YYY‏ فيما ٠ ) o‏ 


(EN مضى‎ Cus (انظر‎ (1) e«iyely : الأصوات‎ alus الآرامية‎ d» 

Xs sana LI ٠ 8اكو « جلى»‎ <*galiy <*galiy : كما في اسم المفعول‎ 

الأصوات : uww‏ > فإنها تخالف Siw J‏ في السريانية : ew‏ في 
<hiwwar <huwwär : 4.15‏ سرياني : hewwar‏ «أبيض» ٠‏ 


٤‏ — المخالفة النوعية بين الحركات 


мА! تخالف الفتحة القصيرة إلى كسرة قصيرة . قبل‎ c, في العربية القديمة‎ ١ 


الطويلة أو بعدها ؛ مثل مصدر فعل السببية : ?iktal < *°aktal‏ وكذلك نهاية 
)١(‏ في الأصل : e‏ وهو خطا (المترجم) ` 
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التثنية : sani‏ في مقابل نهاية الجمع : саа‏ وكذلك أيضا حالة النصب في 


جمع المؤنث السالم : ati < *ãta‏ * ويظهر أن هذه المخالفة ‹ قد حدثت ت كذلك في 
السامية ДЭЗ!‏ في لوا чаа‏ «عشرون» ٠‏ 
وتخالف الكسرة القصيرة ол,‏ 
( ونادرا إلى te‏ طويلة ( ٠‏ مثل :85 pi < qua‏ و حير < 
Gu‏ * ويبدو أن هذه المخالفة نفسها » قد تمت كذلك في السامية الأولى ,9 ES:‏ 
٠ «OU banin‏ 


وف الحبشية تخالف )1( التي تتلوهات‌آخری í‏ إلى (e)‏ مثل : «*habini‏ 
habeni‏ «هبيني» ٠‏ و بالمخالفة تتحول : 56 Іей‏ «ليل» ٠‏ 


وفي العبرية والأرامية ,)15 توالت حركتان من نوع (u)‏ أو( (Co‏ قصيرة أوطويلة, 
ob‏ الأولى تخالف إلى : е: í f i‏ € 6 ونادرا ما تخالف الثانية ؛ JU.‏ ذلك فى 


А A ol» 1515 < «06 ‹ خارجي»‎ А hison «*hüson : العبرية‎ 
: عبرى‎ = kuttönã : الأرامية‎ ds ۰ مقايلة‎ « nihhó < *nohho 

: "i منداعي : 8« << سر‎ <. aS : فينيقي‎ < kuttonek 
«esl» Кайо «^ia : ؛ ومثل‎ kutünu — : ؛ وفي الآشورية‎ c قميص‎ « 


6 الغالفة في الكمية بين الحركات 


, في المربية والآرامية » تقصر الحركة الأولى من الحركتين المتواليتين أحيانا‎ — Y£Y 
(э انظر فيما مضى الفقرة‎ ( má > м Ltg: ففي العربية‎ 
Qn انظر فيما مضى الفقرة‎ ( dia < «А: » وكذلك مصدر الفعل : > فاعل‎ 


فمال ٠‏ وق الآرامية : mehär < *mahar <*ma’har‏ «غدا» ٠‏ وفي السريانية : 
do * епау «апау‏ الآرامية : dena<*rdnn‏ «هذا» ؛ suka‏ 
«شارع» تصفس من : „Зекака‏ 
—e—‏ 
«аі |‏ 
۴٣‏ - في السامية الأولى » حذفت مجموعة الأصوات ( wi‏ ) التي لا د تستحب في النطق 
( انظر فيما مضى الفقرة ١4٠‏ ) » من dol‏ فعل الأمر المعتل الفاء بالواو , مثل : «witib‏ 


*« اجلس‎ » tib 


)1( ماب الممقوفين زيادة لازمة . وليست في الاصل (الترجم) ۰ 


= VÀ = 
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وفي المربية تحذف أحيانا الضمة غير المنبورة قبل الواو » والكسرة غير المنبورة أيضا 
قبل الياء ؛ مثل te < pt < RI:‏ 
d»‏ الآرامية يحذف من أول الكلمة قبل « حاء » » المقطع المكون من همزة وحركة 
قصيرة أو حركة مخطرفة ؛ مثل : hat <*’ahät‏ راخت + 4 had < *аһай‏ 
« واحد » ` 


—@— 
v‏ — الاكتفاء باحد المقطعين المتماثلين 


Y£ £‏ اذا توالى مقطعان »أصواتهما الصامتة متماثلةأو متشابهة جداء الواحديعدالآخر 
في اول الكلمة c‏ فإنه يكتفى بواحد منهما » بسبب الارتباط الذهني بينهما ٠‏ وكذلك 
يدغم أحيانا المقطع ذو الأصوات الصامتة المتماثلة ¿ في أول الكلمة وآخرها ‹ مع المقطلع 
السابق له والمنتهي بحركة ٠‏ وأحيانا يعوض في cul‏ السامية « فقدان المقطع في الحالة 
الأولى » بتضعيف الصوت الصامت * 


مشل : 15535* < 1955 ٠‏ وإذا وقعت ЛАЙ!‏ واللام في مقطع واحد » فلا يحدث الحذف 


bazt : سرياني‎ < *bazazta : في اللهجات ؛ مثل‎ iu ul d, › إلافي الآرامية‎ ٢ 

| و يشت » » وفي العربية : أحسست ٠ A к‏ وكذلك حدث في السامية الأولى أن 
< اختصرت الأسماء G SU‏ » من أصليين مكررين ¿ مثل : السريانية laylay:‏ «ليلا» 
٠‏ والعربية « ليل » ؛ والحبشية : — "lylaytplélit‏ ( انظر فيما مضى الفقرة ١5١)؛‏ 
c‏ والعبرية : Шуй‏ ؛ والآشورية : lilátu.‏ )=( 


| 
4 
ў 
\ 
| 
y 


وفي العربية » يحذف أحد المقطعين في الأصوات الأسنانية » عند التقاء حرف المضارعة 
«التاء» ¿ مع تاء الوزنين Ж»:‏ » و « KS‏ » ؛ مثل : تتقاتلون < تقاتلون ؛ d»‏ 
الأصوات المائعة عند التقاء نهاية الجمع في الفعل ) na‏ ( مع ضمير النصب المتصل : 
(па () ni )‏ مثل : يقتلوننا < يقتلونا » وكذلك عند التقاء أحرف الجن : «من» و «de»‏ 
والنهايات الإعرابية : anginsun‏ .مع أداة التعريف ؛ مثل : mil (minal‏ 
٠۰ ul шш ¢ “al (саја!‏ الخ ؛ do‏ الواو والياء ؛ مثل : ar < c‏ 
ds‏ الحبشية » يختضر ضمير الرفع المتصل لجمع المخاطبات » من kenna‏ إلى 
ка‏ » قبل ضميرى النصب (ní):‏ و( 5ه ) »ءويحدث ذلك A]‏ قبل ضمائر النصب 
الباقية . عن طريق القياس ؛ مثل : „kani <*kennani‏ 


- YA. 
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وف العبرية € تتحول مجموعات الأصوات : iye iyi‏ ( المنقلبة عن : зуу,‏ ( 
Si‏ تتحول إلى (i)‏ مثل ibm «*'"ibiym  :‏ « عبريون » ؛ ومثل: 
miminam <( *minyeminam )<*miyyeminam‏ « من oe gel‏ 
ومثل : susim < *süséyim‏ » أحصنة « . 3 eos‏ تختمر صيغ الكلمات 
الطويلة طولا زائد! ؛ مثل : kétaltühu <ketaltumühü‏ ( قتلتموه ) ٠‏ وفي 
العبرية والآرامية » تختصر كلمة : 00 «ببيت» إلى : а‏ 1 
Зы‏ في الآرامية : ’arya < *'aryayà‏ > أسد « | laylaya <*laylayaya‏ 
ليليا » ؛ وي السريانية : SEN bii C adi‏ 
à»‏ الآشورية šalāseri < *%а!айдеп Н‏ «ثلاثه عشر < . 
——e.—‏ 


Epenthesis 33 L5 jll — A 


<+ < ta : تطور كلمة‎ gp ب تؤدى ظاهرة المخالفة فياللفة العربية‎ ١56 
(430 ее) du 


ds‏ اللغة المنداعية » تراد «الياء» بعد الأصوات WU‏ كذلك ‹ دون تأثير قانون 


sayma < *samya : قناة » » ومثل‎ « kayna <*kanya : j= المخالفة ؛‎ 
i "ow أعمى‎ » 
— 0 — 


Metathesis Ы القلب‎ — 4 


2 
١1‏ تمت ظاهرة المخالفة ‹ بصلة قرابة شديدة ¿ لظاهرة القلب المكاني » التي هي 
عبارة عن تقديم بعض أصوات الكلمة على بعض ‹ لصعوبة تتابعها الأصلي على الذوق 
اللغوى c‏ وهي تحدث Yal‏ عند اتصال الأصوات في الكلمة ‹ غي أنها غالبا ماتعمم في جميع 
التصاريف + عن طريق القياس ٠‏ وهي تشبه ظاهرة المخالفة ‏ في أنها عموما لا تهم ناحية 
القواعد » بقدر ماتهم الميادين المعجمية ‏ الصرفية ؛ ولذلك لا يلاحظ منها هنا ‹ إلا بعض 
الحالات المهمة على وجه الخصوص : 


فقي السامية الأولى . تدخل تاء الصيغة الانعكاسية (تاء الافتعال ) بعد فاء الفعل , 
إذا كانت هذه صوتا من أصوات الضفير ؛ مثال ذلك في العربية : « اشتمل » ٠‏ وفى الحبشة 


في مقطع السيبية الانعكاسية asta:‏ ( وفيما عدا ذلك تحدث المماثلة ٠راجع‏ الفقرة 
۸٨ =‏ 
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: احترس < ؛ وق السريانية‎ « hištammer : فيما مضى ) ؛ وفي العبرية‎ ٠ 
٠ » pul’ aštanan : اعتمد » ؛ وق الآشورية‎ > ?estmeh 


REN SE к الصبيه‎ do 
(بالغالفة) » كما يحدث القلب بين «السين» والأصوات‎ d$ > tex > فقوو س*‎ 
الغارية والشفوية . في الكلمات الأجنبية » مثل : الاكسندر* < الاسكندر » ومثل الكلمة‎ 
ويحدث القلب‎ e إسفنط‎ Apirrieor ؛ ومثل‎ Sue 3 exercitus : اللاتينية‎ 

المكاني كذلك في كلمة «УД»:‏ بعكس « امرءا » ( انظر الفقرة ٠١۲‏ فيما مضى ( ٠‏ 


: الحبشية » يحدث القلب المكاني . بين الصوت الشفوى وصوت الصفير . في‎ d; 
وصوت الصغير‎ coul «کم» » كما يحدث بين الصوت‎ 2esfentu (*"efsentü 
NC NEC mankas : «يعض» ومقلوبة‎ nasaka : في‎ 
شملة)‎ =) Simla : وفي العبرية » يحدث القلب المكاني . بين الأصوات المائعة في‎ 
("mar’äsöt : والحركة في‎ EU كما يحدث بين الصوت‎ Salma. > 
٠ ٠ أمام الرءوس‎ » mêra” äsot 


وفي الآرامية ‹ يحدث بين الصوت الشفوى وصوت gial)‏ > في الكلمة العبرية: 
68 « بشارة «a‏ التي قلبت في الآرامية : sébarta‏ «بشارة» . كما 
Sas‏ كلك ом‏ الصوت المائع وصوت الخلق + في الكلبة «١ Rudi‏ ثغر ه. < عبرى : 
“ar‏ %4 1 آرامي : Чага‏ »> ويحدث Ual‏ بين الواو وصوت الشفة في : *wafe‏ 


٠ «جميل»‎ ре (بالمخالفة)‎ pé'é <* pawe >) yafe : في لعبرية‎ = J 

وفي الآشورية с‏ يحدث القلب المكاني » بين صوت الصفير وصوت d Uuli‏ : 

)*dipšu‏ = في العبرية : аў‏ انظر فيما مضى الفقرة (A*‏ < نامتك 

«عسل» GS‏ يحدث بين صوت А-а)!‏ والصوت الأسناني في tişbutu i‏ »> وهو پناء 
على وزن киа  :‏ من : )بؤطده «یمسك » ٠‏ 


- 0 — 
٠‏ - المخالفة في الكمية بين الحركات المتجاورة غير المتلاصقة 


t oui dou < 24: е LT 
Я < tud <. Я 


د امه 
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ثالثا : صوتيات الجملة Satzophonetik‏ ` 


(او الوصل (Sandhi‏ ( 


٨‏ - الكلمة المستقلة » ليست في الواقع إلا تجريدا نحويا , ولا توجد غالبا في 
الاستعمال اللنوى في الحياة 2 إلا متصلة بغيرها في الجملة . التي يعدها الذوق اللفوى 
البسيط e‏ وحدة واحدة ؛ eal,‏ غالبا yu‏ تلك القوانين الصوتية › التي u‏ داخلية 
الكلمة © بين الكلمات في داخل الجملة الواحدة أيضا ob:‏ الكتابة الموروثة التي جاءتنا 
عبر التاريخ » غالبا ماتخفي هذه التأثيرات » وتلك التغييرات ¿ ولا نعلم عنها Ú Uus‏ إلا 
عن طريق روايات النحاة ٠‏ 


ففي العربية , عند تلاوة القرآن الكريم » كثيرا ما يدغم آخر الكلمة ‹ وعلى الأخص 
النهايات الإعرابية للاسم : an ¢ in ¢ un‏ » في أول الكلمة التالية لها ٠‏ ولیس من 
النادر كذلك , الدلالة على هذا الإدغام » في النسخ الخطية المكتوبة بعناية » وعلى الأخصفي 

وفي العبرية والآرامية 0 يتحول الصوت الشديد da à‏ الكلمة . d)‏ صوت رخو € 
ШЫ‏ الحركة الأخيرة с‏ في الكلمة السابقة ايضا ( انظ فيما مضى الفقرة ٠ (AYY‏ 


= AY — 
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القسم الثاني : الصيغ 


٩‏ باستثناء كلمات التعجب » والضمائ التي تمت لها بصلة » op‏ كل كلمات 
اللغات السامية تقريبا ‹ تنضوى تحت مجموعات ‹ يتعلق المعنى الأساسي a enn‏ 
بثلائة أصوات صامتة , فالكلمات العبرية  málah‏ 5«( نشم 205« 
пау malhut‏ ؛ mamläha‏ « مملكة  »‏ ترجع كلها إلى أساس واحد e‏ 
هو : الميم واللام والكاف ٠‏ ويسمى هذا الأساس عادة بالاصطلاح « أصل » Wurzel‏ 
الذى АШЫ]‏ عليه علماء النحو اليهود ٠‏ 


وغالبا ماتنضوى كذلك « مجموعات الأصول تحت وحدة Je!‏ » يبدو المعنى الأساسي 
lan. ыз‏ بصوتين صامتين مشتر کین ‹ فکشرا ماتحتوى الكلمات العديدة ‹ التي تدل 
على المعنى المشترك : »621« ‹ على أصوات غارية أو طبقية »وأخرى aus‏ ية أو أسنانية ٠‏ 


ولكن , كما أنه في حياة اللفات » لا يتعلق بالكلمات دائما » إلا بعض المفاهيم المحددة 


الضيقة » إن قليلا وان كثيرا » والتي يرتبط بعضها ببعض ارتباطا عقليا » وينتقل ميدان 


استعمالها من المحسوس إلى المعقول , ولا ينمو من معنى أساسي واسع غير محدد ‏ فإن القول 
بأن هذه الأصوات الثلاثة الصامتة € أو حتى الصوتين الصامتين » الأصول » ‹ تكون السلف 
التاريخي للكلمات الحقيقية “ آم غير ممكن التصديق 8 


وليس للنحو والقواعد صلة «d so NU»‏ 3 ولكن له صلة بالكلمات الكاملة ٠ووظيفة‏ 
الجملة » وشرح أسبابها ما أمكن ذلك O‏ وتوضيح تطوراتها البعيدة ¿ عبر التاريخ "A‏ 


وهذا التطور مرهون ء في المقام الأول ¿ بالقوانين الصوتية ٠‏ وإذا كانت كل صيغ 
تصريف معين » وكذلك كل الكلمات المبنية je‏ وزن معين » تنضوى في الذاكرة , تحت 
مجموعات مترابطة » فإن تأثير القوانين الصوتية ‏ التي تعکر صفو هذا الترابط أحيانا — 
كثيرا مايلفي عن طريق الأبنية الجديدة القياسية » فمؤنث كلمة 565 في العبرية , 
المنقلبة عن : Yalaš‏ «ثلاثة » »> كان ينبغي في الحقيقة أن يكون : Чай‏ 
( انظر الفقرة ٤١‏ فيما مضى ) ¿ ثم ينقلب إلى : seléšet‏ بحسب الفقرة ۱۳۳ ‹ 
ولكن جاءنا بدلا منه المؤنث : с séloset‏ قياسيا على : $ào$‏ 


-AY- 
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ويسوى القياس أيضا ء تلك الاختلافات غير المريحة في داخل تصريف معين ¿ فمشلا 
تصريف الماضي ينتهي أصلا « في المخاطب المفرد الذکر , بالنهاية : 8 CHO‏ , وفي 
المؤنث بالنهاية : (фун‏ ء وف المتكلم المفرد بالنهاية : هط ( 3ط )ء غي أنه فيالمربية ٠‏ 
دخلت (tu)‏ بدلا من (ku)‏ , وق الحبشية على العكس من ذلك (ki) (ka) шо.‏ 
يدلا من (ï) 3 (t)‏ 


„Al 
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آو لا 


الاسم 


Yantum(u) 


ЕШ 


А 


hemma 


= ۸٨ = 
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: OU la». 


اسم من law)‏ الاشارة » ولكنه دخل فيعلاقات إعرابية معينة »مع ضميرى التكلم والخطاب» 


وضميرا التكلم والخطاب في المفرد ‹ مركبان في السامية الأولى من : هه 
وكذلك : ها Ld,‏ التي لا تزال تقابلنا وحدها في الفعل ‏ ومن: зап‏ ويذلك wa‏ 

?anà < *an°a:‏ ( انظ فيما مضى الفقرة e ) VYY‏ والحركة الأخيرة قصيرة فيمعظم 
الأحوال « في وزن الشعر العربي ٠‏ وفي الآشورية تؤكد ( Cana‏ بالضمیں (ku)‏ الذى 
يقابلنا وحده في الفعل مرة أخرى ٠‏ وفي العبرية قيست حركة (ü)‏ في المتكلم المفرد 2 
على حركة ضمي النصب المتصل ( انظر فيما يلي الفقرة ٠١١‏ ( « فصارت لذلك )1( 
أما بناء ضمير التكلم الجمع »2 فهو غامض ‹ وأقدم صيغه توجد في العربية والعبرية , وفي 
العبرية والآرامية والآشورية € يزاد عليه في الأول (a)‏ قياسا على المفرد ٠‏ وفي الحبشية 
والآرامية والآشورية » جعلت حركته الأخيرة ¿ مناسبة لحركة ضمير النصب المتصل ٠‏ 
والصيفة الأصلية لضمير الخطاب الجمع » هي : ’antumü‏ ومؤنثه ; c antinna‏ 
ويمكن أن تكون الصيغ الحبشية ) uze‏ و1 ДЫ)‏ فيما مضى الفقرة su (VE‏ < 
منها مباشرة » وقد جعلت الحركات فيها واحدة + في العربية والعبرية » اما في العربيية ' 
فقد تبع Suhl‏ الذکر ‹ واما العبرية فقد حدث فيها العكس ٠‏ وقد بقيث الحركات في 
كل من الآرامية والآشورية € غير أن «نون» صيغة المؤنث ¿ قد انتقلت إلى المذكر كذلك ٠‏ 


ولا يوجد التوزيع الأصلي للأصوات › في ضمي الغيبة , إلا في اللهجة «المهرية» من 
لهجات جنوبي الجزيرة العربية (he) SU:‏ وجمعه (هنط )2 والمؤنث (ве)‏ 
وجمعه d» (sen)‏ الآشورية c‏ تبع الذکن المؤنث في الصوت الأول » كما حدث العكس 
في ФШ‏ الأخرى ds ٠‏ الحبشية والفينيقية ‹ أكد الضمير بأحد عناصر الإشارة » وهو 
« التاء » ٠‏ وقد اختفت « الهاء » في الحبشية , وتبادلت الحركة مع الواو والياء في ) (uw‏ 
و (іу)‏ الوظيفة » ثم صارت : we<wu:‏ كما صارت : уе<уі‏ وقد حدث في 
الأصوات الصامتة والحركات , في الجمع هنا с‏ ماسبق أن حدث Uu‏ في ضمير الخطاب »غير 
ol‏ ميم المذكر قد انتقلت في الحبشية إلى المؤنث كذلك ۰ واستحدثت الحبشية c‏ إلى جانب 
الصيفة القديمة + بناء حديثا مشتقا من المفرد ‹ على مثال ضمير النصب المتصل ٠‏ ولايوجد 
إلا في العربية ‹ ضمير للمثنى المخاطب والغائب »مشتق من جمع المذكر :«انتما» و “lan‏ 


= АЗ =- 
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Y‏ — الضمير الشخصى المتصل 


مع الفعل ) 


( ضمير جر مع الاسم 


> وضمير نصب 


v Wet 
sunu ; sunuti 
Éunutu 


v =v, 
Sunusi 
v, =- 
sina (ti) 
v. = 
Sinatu 


Уу. =v, 
sinasi 


" 
= 
% 
8 
= 
5 
© 
2 
© 
E 
= 
بع‎ 
= 
= 


ملاحظات : 


يبدو أنه قد نشأت في السامية الأولى » الى جانب الصيغة الأصلية للمتكلم » صيفة 
cl‏ هي li)‏ بسبب نوع آخر من النبى » ومن هذه الصيغة نشأت صيغة الضمير 
المتصل بالفعل (ni)‏ بزيادة النون ؛ منعا لما يسمى : ۴85 » وهو التقاء حركتين , 
وهي تاتي لهذا السبب » فيما عدا الفعل ШЙ‏ < في العبزية » مثل sagi топі‏ 
uis‏ تكن (1) منبورة أصلا في العبرية والآرامية » ولذلك احتفظت بنغمتها الأصلية , 
حسب الفقرة 59 ٠‏ 


وفي العبرية وبعض الآشورية » جعلت صيفة الجمع (опа)‏ مساوية لنهاية الضمير 
المنفصل فيهما do ٠‏ ضمي الغيبة المنرد » وكذلك في ضميرى الخطاب والعيبة الجمع » 
حدث من المساواة ماحدث في الضمير المنفصل ٠‏ 


ولا تزال اللهجات‌الع بية البدوية, تحتفظ بالأصلفي ضمير الخطاب الجمع: kum‏ 

والمؤنث kin: : au‏ * وقد نشأت الضمائر الحبشية  :‏ ه؛ظصة؛مة؛ بسبب ادغام 
حركة (а):‏ الموجودة في آخر الفعل أو الاسم» في الصيغ الأصلية للضمائر وهي : thu‏ 

humü‏ ؛  . hun‏ ولم تحتفظ الآرامية بالصيغة الأصلية . لضمير الغيبة 
الا في صورة « الواو » ء في الصوت المركب : aw, Iw‏ ( قارن الفقرة ٩٤‏ فيما مضى ) , 
وفيما عدا ذلك ‹ زاحمتها الصيفة الفرعية Chi)‏ الناتجة » بسبب قانون المغالفة ېمد 
حركة u‏ ( انظر فيما مضى الفقرة ٤٤١‏ ( » تلك .الصيغة التي تتعلق » حتى بتلك 
الأصوات المركبة مرة أخرى : في آرامية العهد القديم ОМ‏ وف السريانية ‚aw(hi):‏ 
.iw (hi )‏ 
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r‏ — اسماء الإشسارة 


7 تعد من أسماء الإشارة البدائية 2 لفظة Cha):‏ > التي لا Jis‏ تستخدم في 
العربية للتنبيه ‹ بمعنى : «انظر» , وفي العبرية (واللحيانية) للتعريف في أول الكلمة 
d»‏ الآرامية للتعريف في آخرها ؛ ففي العبرية : d» babbayt‏ الآرامية : <baytha‏ 
bayta‏ 0 البيت » ٠‏ وهي ترتبط في العربية والعبرية والآرامية c‏ باسم الاشارة 
الذى يستخدم الآن على الأخص , ضميرا للغيبة » وذلك في الآرامية للدلالة على البمد 
«ذلك» "وف الآرامية سقطت الهاء الثانية : hännen ¢ Һаппбп “Бау! haw‏ 
وق العربية الحديثة . خولفت الهاء الأولى : ‚ähom ¿t&hl*8ho‏ 


\0\ وتستعمل « النون » اسما للإشارة في الآشورية : .` аўгапи‏ « هناك » ؛ 
و السريانية : Ri» tammán «рәјә  yawmānā)‏ » كما يتصل في 
السريانية كذلك بأسماء الإشارة المعتادة ( انظى فيما يلي الفقرة ٠ ) ٥٥١‏ وفي الآشورية 
о‏ اسم الإشارة العادى апай:‏ «هذا» » الذى يبنى منه المؤنث : annitu‏ 
وجمع الذکر: annüi‏ والمؤنث : апай‏ 2 بتصريف كتصريف الأسماء ٠‏ ويماثل 
هذا في الآشورية أيضا : الاسم атпай Doc) gua‏ « ذلك » ` 


108 وأهم أسماء الإشارة في السامية الغزبية , في المفرد : 98 $ بتوزيع 
. متبادل بين المذكر والمؤنث ؛ do‏ الجمع ٠:‏ لا ؛ ففي العربية تخصصت (da)‏ 
بالمذكر « كما تخصصت (di)‏ بالمؤنث c‏ إلى cole‏ الصيغ الفرعية дэ (13) , (Ñ):‏ 
الحبشية على العكس من ذلك Go.‏ ت ( 8 ) بالمؤنث ,و ( ٠ SAL (ze‏ وكذلكالحال 
في العبرية » تخصصت .z» SAL (EI‏ ( انظ فيما مضى الفقرة M‏ ) » كما 
تخصصت بالمؤنث ( 25 )2 التي غالبا ماتتصل بها نهاية التأنيث الاسمية » فتصبح (286 ). 
أما الآرامية فان (di)‏ تستخدم فيها اسم موصول عام « وتستخدم ) 48 ) للمؤنث ٠‏ وق 
السريانية إلى جانب ذلك : *di»dé‏ ( انظر فيما يلي الفقرة ٠ ) ٥٥١‏ والجسع 
سواء في SIN‏ والمؤنث في العربية : Juli:‏ وفي العبرية وآرامية العهد القديم : Оше‏ 
эа‏ ولكنه في الحبشية يفترق فيه الذکر : “їй‏ المؤنث ёш:‏ 


000 ويتصل باسم الإشارة في العربية ( 88 ) للدلالة على قرب المشار إليه ؛ SAM‏ : 
مهذا» ؛ والمؤنث : «هاذى» و « هذه » ؛ والجمع : « هؤلاء » * 
وتصل السبئية والفينيقية والحبشية والآرامية ‹ إلى الفرض نفسه ¿ باضافة «D»‏ 
i‏ إلى اسم الإشارة . ويؤكد ذلك في الحبشية باضافة (ш)‏ نفي السبئية : dn‏ 
| والجمع : в‏ والمؤنث : 1 ٠‏ بنهاية تأنيث الاسم ؛ وق الحبشية : zen‏ 
. والجمع бп „WI‏ وجمع 'ellóntà : Sl‏ وجمع e’elläntü : Col‏ 


| 
j 
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к‏ هه 4 وق الآرامية : dë  dén‏ ( انظر الفقرة ٧٤١‏ فيما 
مضى ( ‹ والجمع à‏ آرامية العهد القديم : f э Шеп‏ وفي السريانية ‹ يؤكد اسم 
الاشارة هذا Bos‏ أخرى بإضافة : ) f(hà‏ فتصبح hadena >һапа i‏ * 6 والمؤنث 


„hällen والجمع:‎ » hādī د‎ һай 


-وترمز العربية والحبشية والآرامية , لبعد المشار «JI‏ . بإضافة صوت «الكاف» ٠‏ 
TE‏ الصيغ العربية : «là»‏ 2 و المؤنث š‏ «تيك» € والجمع 00 أولاك » » عادة بإقحام 
«لام» أيضا > فيقال : « ذلك » والمؤنث : « تلك « والجمع : eJ 5l»‏ « ) ليست هناك 
صيفة : « أولالك » » والسبب في ذلك هو في الغالب : الاكتفاء بأحد المقطعين المتماثلين ‹ 
انظر الفقرة ٤٤١‏ فيما مضى ) ٠‏ 


وقد cas]‏ الصيغ الحبشية : entekû : 455.9 zekî‏ والجمع : "Пека‏ 
بإضافة اللاحقة ( tü‏ )؛ فتصبح : 2:665 —ellekwetü ¢ ¢ ellektü : 'entakü‏ 
à»‏ آرامية العهد القديم : «dêh‏ » والمؤنث : ¿dah‏ والجمع : "eh‏ ويؤكدبالنون 
 dikkén‏ وبالأداة : ( قط ) في الفلسطينية : ds һай‏ الجمع السرياني : 
halóh‏ و 66م ds‏ اللهجة البابلية : .hanneh‏ 


Xx © x 
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٤‏ - الأسماء الموصولة 


یلال Ай REES TODE sop D‏ اه و وه 
d»‏ النقش الذى يرجع إلى عام ۳۲۸م ( انظر الفقرة YY‏ فيما مضى ( كلمة : « ذو» بمعنى 
«الذى» » وكذلك في السبئية : )4( والمؤنث : td)‏ وفي اللفة الأدبية تستعمل 
الصيغة المؤكدة باللام وأداة التعريف : «الذى» » والمؤنث : «التي» « ويبني منها الجمع 
قباسا على الاسم : « الذين » ,2555 : « اللاتي € ٠‏ 


وفي الحبشية : 8 والمؤنث : هات > والجمع ds * 08 ٠‏ العبرية 
تستعمل أحيانا : :20 و څ2 ^ وصيفة : di‏ في الآرامية . وصيغة à dé D‏ 
السريانية هي الصيغ المستعملة ٠‏ 

وتستخدم الآشورية والعبرية » اسم الموصول : (Xu) S‏ > والعبرية ekee‏ 
تلك الصيغ . التي تستعمل فيما عدا ذلك في العربية «м»:‏ , وفي العبرية : ёт‏ 
d»‏ الآرامية tammman H‏ أسم إشارة بمعني «هناك» * غير أنه غالبا ماتستعمل à‏ 
العبرية : "RSer‏ وهي في الأصل على مايرجح б‏ اسم بمعنى «مكان» ‹ ثم استعملت 
فيما بعد ظرفا » بمعنى «حيث» , كما في الآشورية : ašar‏ . 


ж © عاد‎ 


ل )4 = 
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۵ ب أسماء الاستفهام 


cius - ۸‏ أسماء الاستفهام, كما نشأتأسماء الإشارة»من أدوات التنبيه التي تطورت 
في داخل كل لغة ٠‏ وهكذا تستعمل : mi‏ في الآشورية والحبشية »بمعنى : «ما» أو«كيف» 
ds‏ العبرية : mi‏ بمعنى «ТЫ»:‏ ¿ غير أن الصيفغة الفرعية : тё‏ (انظر الفقرة M‏ 
فيما مضى ) » تستعمل فيها بمعنى : «ما» » وهي تدل في الآشورية والحبشية على المعنى 
المعتاد «ما» » بتأكيدها عن طريق лае‏ الإشارة : « النون » ؛ ففي الآشورية : minu‏ 


وفي الحبشية : Poco сс (та) LÌ- ment‏ 
«ما» ¿ غير б» lel‏ تؤكد بعنصر الإشارة «النون» ‹ تصبح بمعنى :من في الآشورية 
والآرامية والعربية والحبشية ؛ ففي الآشورية والحبشية : mannü‏ وفي الآرامية 


والمربية : man‏ ' ؛ أما السريانية الحديثة 2 فقد بقي فيها معنى «ما» , في е‏ مثل : 
*mädena mana man‏ 


وقد تطورت أدوات الاستفهام الوصفية ‹ من الأصل (ay):‏ الذى هو في الحبشية 
سواء في امذکر والمؤنث » ويتصل به النهايات الإعرابية في الآشورية : ayyu‏ » كما يتصل | 
به في الم بية > نهاية التأنيث التي تدخل على الأسماء 2 فيقال : «أى» و «أية» ,2 وتؤكد 


في الآرامية باسم الاشارة * [E‏ فى السريانية : ’aynä‏ » والمؤنث : "ayda‏ »> والجمع : | 

i | гауіёп 
Xx © X 
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)~( الأسماء الظاهرة 
-١‏ آبنية الاسم 


ات ترجع الكثرة العظيمة + لأبنية الاسم في SUM‏ السامية . إلى dyal XS‏ من 
الأضوات الصامتة » غير آنه يوجد Шы‏ بين الثروة اللغوية القديمة ¿ PEDEM‏ 
من تلك الأصوات » وهي أولا : تلك الكلمات التي dos‏ على القرابة c‏ مثل : «آب»و «أخ» 
و «حم» والتي تعد كلمات منحدرة من AJ‏ الأطفال ‹ على نحو ما ٠‏ والمجموعة X SUM‏ 
من هذه الأسماء هي : العدد «اثنان» ( انظر الفقرة ٩‏ فيما يلي ) ¿ وكذلك الكلمات 
الآتية : في العربية : «شفة» , وفي العبرية : هة ,وي السريانية веба:‏ 
وفي الآشورية : ` ٠ арш‏ وكذلك : في العربية : « ماء » ؛ s‏ الحبشية : тау‏ 
d,‏ العبرية : الل" .وق السريانية mayyà‏ .وق الآشورية тё  :‏ 
وكذلك في العربية : « شاء » ؛ do‏ العبرية :د $9 ؛ وق الآشورية : wu‏ وكذلك 
في العبرية : méim‏ .وق الآشورية : muu‏ ؛ وفي الحبشية : met‏ 
« رجل < ` 


: وهذه الكلمات السابقة » توجد أيضا في المصرية القديمة‎ 
۰ رجل‎ = mt c sh = sw с ра = mw ДА == spt « حتاثنان‎ sn 


١‏ - وف اللفات الهنداوروبية € يمكن أن يشتق من الأصل : bhere‏ صيغة 
فعلية مثل : *bhérti‏ «يحمل» ‹ وصيغة اسمية مثل :^ pogos‏ «حامل للشیء» ‹ 
وكذلك الحال في اللغات السامية « تستخدم الأوزان : katal‏ ر kutul‏ و шш‏ 
في الفعل والاسم ۴ 


وتؤيد مقارنة معظم اللغات » القول OL‏ معنى الفعل » ليس إلا اشتقاقا من معنى 
الاسم ‹ ويؤيد ذلك في اللغات السامية كذلك » أن الأوزان الاسمية » تطورت تطورا أكبر 
من تطور الأوزان الفعلية ٠‏ والعرض الكامل لهذه الأوزان , أو حتى الهم منها 2» يضيق 
عنه محيط هذا الكتاب ٠‏ ولا يجوز أن يذكر هنا ‹ إلا أن الأوزان ذات المقطعين ‹ يمكن أن 
تصير مقطعا واحدا ؛ بسبب انتقال النبر إلى المقدمة , مثل : kutl ° kil > кай‏ 
كما يمكن أن تطول بمد الحركة : kutül ¢ katil ¢ katal‏ وغير ذلك « وهو 
الطول الذى يساوى الاتصال بنهاية التأنيث ؛ مثل : «аэ katalat‏ في 
أنه وسيلة بناء مرادفة ٠‏ وفي معظم هذه الأبنية ‹ توجد إمكانة الاستعمال الحسي والمعنوى 
والاسمي والوصفي » الواحد بجوار الآخر ` 


„ir. 
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وتتكون بعض أبنية الاسم كذلك , بإضافة المقطع : (ma)‏ و (ta)‏ إلى Jd»‏ 
الكلمة : taktal maktal‏ والوزن الأول غالب في المعنى الحسي oU‏ أو آلة 
العمل والثاني غالب في المعنويات * 

зә‏ النوع الثالث من الأبنية » بإضافة مقاطع إلى آخر الاسم » وأهم هذه المقاطع 

iy í ап‏ وقد تتصل هذه المقاطع الأخيرة » بالأسماء الجامدة كذلك ‹ ففي 
العربية : « أرض » و » أرضي c‏ ` 


* © x 
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٠ والمؤنث‎ SAU تفرق اللفات السامية ‹ بين نوعي مايسمى بالجنس » وهما‎ - ٢ 


| > عن الأول عادة » بالكلمة الأصلية المجردة » كما يفترق الثاني عن الأول » في معظم 
| الأحوال » بنهاية تتصل به » غير أنه يرجح أن هذه التفرقة 2 ليست لها علاقة في الأصل . 
| بالتذكير والتانیث الحقيقي ٠‏ ففي الحالات التي يلفت فيها الجنس الحقيقي النظي »> 
À‏ ويسترعي الملاحظة حتما ‹ تفرق اللفة بين الجنس لا بوسيلة نحوية » ولكن بكلمة أخرى 
من أصل آخر « قارن في السامية الأولى : «حمار» و «اتان» ‹ do‏ العربية : «حصان» 


٨ 


| و «فرس » ؛ ds‏ العبرية : £yil‏ > «كبش» و rähel‏ «نمجة» , وغير ذلك ` 


وكذلك تستغني عن علامة التأنيث ШШШ,‏ » في اللفة العربية » تلك الصيغ التي 


| 
x 
1 


تعب عن الأحوال الخاصة بالمؤنث , والناتجة عن خصائص ذلك الجنس » مثل : «عاقر» 
و «حامل » و » مرضع € وغير ذلك ٠‏ 


d»‏ كل сАШ‏ السامية , كلمات كثيرة مؤنثة , بلا علامة للتأنيث , وإن كانت الآشورية 
تميل إلى الحاق نهاية التأنيث » بهذه الكلمات أيضا ¿ فمثلافي العرببة :«نفس» وفيالحبشية 
nefs‏ ؛ وف العبرية : néfeš‏ ؛ وفي الآرامية : паба‏ وهي فبي 
الآشورية : napištu‏ ؛ وكذلك ú‏ العربية : «أرض» ؛ وفي العبرية : ’eres‏ 
وفي الآرامية : د > وهي في الآشورية : изип‏ 


ومن ناحية أخرى 3 غالبا ماتحمل الأسماء المذكرة » الخاصة بالمهن 3 تنهاية 
التأنيث 3 مثال ذلك à‏ العربية 0 «خليفة» و«علامة» و »55 à» «X41‏ العبرية köhélet M‏ 
« واعظ « ` 


. اللغات البدائية » ليس هناك نومان فحسب من الجنس , كما في اللغات السامية‎ ds 
بل فيها غالبا أنواع كثيرة » يفترق بعضها‎ c ولا ثلاثة أنواع كما في اللغات الهندأوروبية‎ 
عن. بعض نحويا » وتتوزع فيها كل آشياء العالم المحسوس € ويرجع هذا التوزيع في‎ 
ايندو رېل‎ as فل‎ > ШИЙ н اعمن امات‎ даш أو‎ зау الاساس إل كاثلات:‎ 
| ٠ البدائي » أن العالم كله من الأحياء‎ 


YAY‏ — وقد يمكن العثور في اللغات السامية WIS‏ » على بقايا أنواع , أكش منالنوعين 
السابقين J ٠‏ جانب نهاية التأنيث العادية : (at)‏ التي تتبادل معها (D‏ حسب 
النبر في الكلمة يوجد كذلك بعض النهايات الأخرى € التي يعدها الذوق اللفوى ОЎ)‏ « 
مترادفات مع تلك , غير أنه يحتمل lel‏ كانت dos‏ في الأصل على معنى آخر ٠‏ وهنه 
النهايات هي في العربية d = i‏ العبرية : cŠ‏ وتوجد في المربية الآن » على 


_ ÂO ل‎ 
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ый шей شوه مل‎ er ee 
| ومن هذه النهايات في العربية‎ ٠ > : ولم تبق فى المبرية » إلا في آسماء الأماكن » مثل‎ 
| الدال‎ «ib inp "EE على الأخص‎ o3! dam 335 ¿ ($)8: ellus 
| USt Si : إلى جانب‎ Saray (ау): على التفضيل . وهي تطابق في العبرية‎ 
«عشرة» » وتطابق‎ ‘eré . «أنثى»‎ ie تطابق في العبرية كذلك : )6( في‎ 
«ضلالة» وما أشبهها » كمسا‎ tu‘yay : في الكلمة السريانية‎ (ay): في الآرامية‎ 
"ohóri : وق آرامية المهد القديم‎ hre( tà ) : في السريانية‎ (i) و‎ (e) تطابق‎ 

> أخری » ` 


à 
: في‎ 


(t), (at) : وقد احتفظت الآشورية والحبشية » بنهاية التأنيث المادية‎ YE 
أما العربية » فقد تحولت فيها هذه النهاية في الوقف » أى في نهاية الجملة‎ ٠ غير مغيرة‎ 
وقد انتقلت هذه الصيغة الخاصة بالوقف « إلى‎ * (ah) الواقع عليها النبى بشدة ‹ إلى‎ 
على حين لم‎ Š الكلام المتصل أيضا في الآرامية والعبرية . ثم تحولت فيهما إلى‎ 
وفي‎ 2) ٠۷١ إلا عند الاتصال بمضاف إليه ( انظر فيما يل الفقرة‎ (at) تبق النهاية‎ 
(VOY فيما مضى الفقرة‎ Jul) a التي تتعلق بآخر الكلمة‎ c الآرامية قبل أداة التعريف‎ 


٠ التي تدل على المؤنث النحوى ,2 تستخدم كذلك للتعبير‎ с وهذه النهايات نفسها‎ ٥ 
وتوجد هذه الدرجات‎ ٠ Abstrakt ll واسم‎ >» Kollektiv عن اسم الجمع‎ 
صيغ اللغات الهندأوروبية , الواحدة بجوار‎ oan Ó ‹ الثلاث أيضا , كما هو معروف‎ 
الأخرى دون تفريق + وقد نشأ الجمع في اللغات الهندأوروبية من مفرد هو اسم للجمع‎ 
وكذلك نشأت الجموع السامية أيضاء من مثل هذا‎ » ) ١١١ ص‎ Meringer ) 
* المفرد‎ 


ويمكن للجمع أن يشتق من المفرد » بتفيير طفيف في حركاته , وهكذا نجد qm‏ 
كلمة : «حمار» في العربية : « حمير » ؛ s‏ السريانية : hima — : aas — hmár&‏ 
كما أن كلمة : « قرية » في العربية » جمعها tS >С»:‏ وفي السريانية : ийа‏ 
جمعها : шуй‏ وکیا في الآرامية يوجد كذلك في العبرية مثل هذا الجمع дә c‏ بنام 
المفرد » في أمثلة قليلة ٠‏ ولكن هذا النوع من الجموع ¿ç‏ قد انتشر أعظم انتشار وأوفره 
في العربية والحبشية » وضيق فيهما الخناق تضييقا شديدا » على أبنية الجموع الأخرى 
ولا يمكن هنا التعرض لتفاصيل طريقة АШ‏ بناء هذا الجمع ‹ الذى يسمى « جمع التكسين < ` 
5 ل غير أنه يتحد في الجوهر والأصل , مع هذه الأبنية . تلك الجموع العادية ذات 
النهايات » ولم تستخدم السامية الأولى هذه الجموع » بصفة دائمة » ولذلك لا يشترك فيها 
دائما » إلا بعض اللغات ۰ وفيها النهايات التالية : 
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an -١‏ وهي كثيرة الورود في كل اللفات , للدلالة على اسم المني . وهي 
النهاية المعتادة في الحيشية 2 لجمع الأسماء والصفات » مل kasisan‏ «قسس» › 
hadisan‏ « لد » - ولم с‏ تبق هذه النهاية في العربية » إلا متصلة بإعراب المفرد . 
سو Р So ЕЕ Кс‏ 
هذه النهاية في صورة : anb‏ مثل : Папі‏ « آلهة » ٠‏ وق السريانية توجد متصلة 
بحركة : © ٤ el)‏ ) في كلمات العقاقير والرتب ؛ وذلك Qs‏ په نو 


0 زيوت < ؛ ومثل : rawrbane‏ » شر فاع « ° وقد انتقلت هذه النهاية في الآرامية ^ 
БАЙР РЕ Т‏ وسال ДР: a ray‏ الاسم Жы UL d‏ 


п = T‏ : وهي أكثر شيوعا في العربية » وقد خصصت فيها بحالة الرفع . في 
متابل النهاية : i‏ (انظر فيما يلي رقم Y‏ ( + وتدل على اسم العني e‏ عند اتصالها 
بنهاية التأنيث العادیة(م)ق صورة (шш)‏ الآشورية 2. وصورة : (Чё)‏ في 
العبرية والآرامية . التي استعيرت في الحبشية في صورة )©( ٠‏ ولم تحتفظ هذه النهاية 
بشكلها الأصلي في المربية » إلا عند الاتصال المباشر بمضاف إليه « على حين أنهاتطور ت إلى 
una‏ ( انظر فيما يلي رقم Y‏ ( عند الاستقلال ٠‏ وهي كذلك شائعة جدا. في البابلية 
القديمة في لفة «حمورابي» ؛ إذ خصصت فيها كذلك بحالة الرفع . في مقابل Z‏ (انظر 
فيما يلي رقم ٤‏ ) ؛ مثل : awelü‏ «أناسي» ٠‏ وعند اتصالها من جديد بتاء التأنيث › 
Q‏ سورة:- Ош‏ د تكن في الآشورية ДАА) uS‏ الرحیدة المستعملة ar‏ السنات 


ilani rabüti saos‏ « الآلهة الكبار» ٠‏ وتظهر هذه النهايةفي أحد نقوش الآرامية 


القديمة » التي وجدت في ( تل زنجيرلي ) » في كلمة : *allahu‏ « الآلهة » ٠‏ 


٠ واحدة ) نهاية للتأنيث‎ шаап) ( :وهي في الآرامية والحبشية‎ ١ ٣ 
رعند اتصالها من جديد بالتاء » تكوّن في الحبشية والعبرية والآرامية . النهاية العادية‎ 
وقد خصصت في العربية » في مقابل‎ ٠ ) بداية‎ = rät : لاسم المعنى ( في العبرية‎ 
: بحالات الاعراب الباقية ( الجر والنصب ) » وتتصل بها » كما تتصل بتلك أيضا‎ (u) 
وتتصل هذه النهاية في الحبشية 2 بكل صيغ الجموع والأبنيية‎ ٠ في حالة الاطلاق‎ na 
keburanihu : متصل » في جموع التكسير ؛ مشل‎ ge بها‎ dean المشاكلة لها . حين‎ 
وهي النهاية‎ ٠ «آباؤها»‎ *abawiha d وفي جموع التصحيح ؛‎ ous 
(oU э ية‎ a d ری و ارام وتوکه كنا‎ З die + العادية للجمع‎ 
و «بالميم» فيالعبرية‎ e في الآرامية والمؤابية » ونادرا في العبرية المتأخرة‎ ( na?) 


| القديمة والفينيقية ٠‏ 


d» ‹ شائعة في العربية والعبرية والآرامية ¿ للدلالة على التأنيث‎ му: © Lf 


| الآرامية للدلالة على اسم المعنى في المصادر , وكذلك في الحبشية ( ( 6045568« = ثناء)٠‏ 
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شتو و هو سر 


سرو Mr IR сту. u‏ نه 


| | 


د هي في الآشورية ( إلى جانب (ám‏ ) النهاية العادية للجمع . سواء في حالة الاطلاق . 
такбе : j>‏ ل > أو قبل الضمير deal‏ على الأخص . مثل : beleya‏ 

ه أسيادى » 7 وقد خصصت في البابلية القديمة » بحالتي الجر والنصب » في مقابل(.5 ) 
LS‏ وؤضعت في الآرامية . في الأسماء Status emphaticus ul UL ( xà All‏ ( 
في مقابل : Ul ` (in)‏ آرامية العهد القديم . فلا توضع فيها إلا بعد نهاية النسب (ау)‏ 
ولي دائرة اوسع في الآرامية الغربية الحديثة . وهي النهاية المسيطرة في الآرامية الشرقية ٠‏ 


ву —0‏ .: وهي النهاية المعتادة للجمع . في حالة الإضافة » وقبل الضمير المتصل 
في العبرية » حيث يتحتم أن تتحول إلى € اذا تطرفت uli)‏ الفقرة ١١7‏ فيما مضى ), 
d»‏ الآرامية كذلك , غير أنها ربما لم تكن في اللفتين » إلا منقولة من المثنى do ٠‏ الآرامية 
الغربية » ينتج منها مع alol‏ التعريف : һа‏ (انظر فيما مضى الفقرة (VOY‏ نهاية الجمع 
المعرف : аууа <*ayha‏ . 


YAY‏ — ويعتمد على lan‏ آخر , بنام الجمع بنهاية التأنيث : اه التي تمد فيهيا 
| الحركة » فتصبح : at‏ ( قارن d‏ العربية : الجمع المبني على هذا النحو : اللاتي , 
بالنسبة للمفرد : التي ٠‏ وانظر فيما مضى الفقرة ٠ ) ٧٥١‏ ولكن هناك في كل اللنات. 
السامية » أسماء تنتهي في المفرد بنهاية التأنيث » غير أن الجمع فيها يبني على العكس من 
ذلك . قياسا على المذكر , من الأصول المجردة من هذه النهاية ( ففي العربية : سنة ‹ d»‏ 
العبرية : d» апа‏ الآرامية : ٠ йана‏ والجمع : سنون T Xénin ¢ anîm б‏ 
كما يوجد من ناحية أخرى » عدد كبير من الأسماء المجردة من علامة التأنيث » ولكنها 
تقبل تلك النهاية في الجمع , لاسيما في الحبشية » إذ اصبعت النهاية : (86) فيها » مي 
نهاية الجمع السائدة ‹ للأشياء غير الحية والمعاني * ويندر أن تدخل النهاية : (9t)‏ 
في العبرية . على المفرد المنتهي بتاء التأنيث » عندما يفقد معنى التأنيث في الذوق اللغوى 
( مثل : kesatst‏ = أقواس » من‌المفرد : kéšet‏ ).غير أن هذه الحالة السابقة 
هي المعتادة في اللغة الحبشية ؛ مثل : «ele» *amat‏ وجمعه : 56 , وإعراب 52а‏ 
النهاية : 6 هو نفس إعراب المفرد ( انظر فيما يلي الفقرة ١7١‏ ) » ولكن العبرية 
غالبا مايحمل فيها الضمير المتصل الجمع ¿ في المؤنث على المذكر ؛ فإلى جانب "Ébótàm ٠:‏ 

ea SU «‏ » , ظهر متأخرا : >аЪбїёһет‏ » بعكس : « آبائي » فإنها دائما : 'Abótay‏ 


6 7 وبناء الجمع بتكرار الأسماء المكونة من أصلين ‹ يعد من الأمور القديمةجداء 
بحسب طبيعته ؛ مثال ذلك في الآرامية : rabb‏ وف السريانية : WDS‏ «كبار» 
من المفرد : mab‏ , وكذلك : dakdéke‏ «صغار» ٠‏ ولا يوجد ذلك في العبرية ءالا 
في الأسماء المنتهية بحرکة في : pifiyor‏ إلى جانب : йу&‏ « قطعٌ »2 من : «pé‏ 
pi‏ ومعناه في الحقيقة : « فم » ؛ ول : mémé‏ ‹ بجوار الصيفة الشائعة : тё‏ 
وهي حالة إضافة من : máyim‏ « میاه » ٠‏ 
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jis 6‏ جانب الجمع ¿ قام المثنى في اللفات السامية . أصلا للدلالة على الأزواج 
الطبيعية . كالأعضاء المزدوجة , غير أنه أصبح فيما بعد ‹ يعبر كذلك عن التثنية مطلقا с‏ 
وهو qeu‏ بالنهاية ( 5 ) Gas (ау),‏ في العربية لحالة الإضافة من ناحية » ومن 
ناحية أخرى للتفرقة بين حالات الاعراب ٠‏ اما حالة الاطلاق мыз,‏ يتصل بهما . كما 
. يتصل بالجمع » النهاية ( (na‏ , التي تخالّف بعد CR)‏ بحسب الفقرة ١4١‏ ء إلى : (ni)‏ 
ثم تحمل : (ау)‏ عليها كذلك ٠‏ وكذلك الحال في العبرية والآرامية ؛ |5 تؤكد (ау)‏ 
في JU‏ الإطلاق « بالميم » أو « النون » , كما في الجمع ` 

ويكاد المثنى أن يندثر في الآرامية ‹ je‏ حين يوجد في آرامية المهد القديم ؛ مثل : 


«о tren : الأعداد‎ à «يدان» 2 ولا يوجد في السريانية إلا‎ уёйауйп 
هي النهاية المتادة للمثنى , سواء المطلق‎ (а) يد < وق الآشورية‎ » matën 
inäsu .: حيلان » » أو المتصل بضمير متصل ؛ مثل‎ « арап: Cn المقوى بالنون‎ 


8 ыо uu i uc 

في : “esrê‏ «عشرون» (انظر فيما يلي الفقرة Ben‏ صورة 8 d Cay»)‏ 

kelê‏ «اثنان» » d»‏ 56 «حقو» التي فنك n‏ معنى المثنى › وفي الصيغ المتصلة 
بضمير متصل '"edéhu : Jh:‏ — « يداه » , وغم ذلك * 


* © xX 
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OA em ROTE ыа ار‎ 


-~ 


fr‏ حالات الاعراب 


٠‏ - بينما لا يمكن أن يعزى بكل تأكيد , إلى اللفة السامية الأولى » تلك الفروق 
التي توجد d‏ الجمع » » بين حالة الرفع وحالتي النصب والجر ¿ والتي لا تظهر إلا في 
العربية القديمة والبابلية القديمة € فإنه من الراجح أن هذه اللغة » كانت تملك فسي 
المفرد ¿ حالات إعرابية راقية نوعا ٠ Ú‏ 


وانه ليظن أن السامية الأولى , كانت تفرق بين حالة الرفع ‹ بوصفها حالة تحديد 
للمسند إليه » وريما andi‏ أيضا ء بالنهاية : ( 4 ) c‏ وحالة الجر بوصفها حالة تحديد 
للاسم » بالنهاية : (1) ‹ وأخيرا حالة النصب بوصفها حالة تحديد للفعل ‹ بالنهاية ( a‏ 
وإلى جانب ذلك (sh‏ — دون علاقة بهذا التصريف ‏ حالة الظرفية » بالنهايية : (Qu)‏ 
تلك الحالة ‹ التي ربما لا تكون مقصورة » في السامية الأولى » على المفرد » ولكنها انتقلت 
كذلك إلى الجمع والمثنى . 


والأصل الأول لكل نهاية على حدة غامض , des‏ أية حال فقد كانت الحركات أصلا 
طويلة . غير أنها أصبحت في السامية الأولى » جائزة التطويل والتقصير anzeps‏ 
كما سبق في رقم Y‏ من الفقرة #4 ٠‏ وربما كان الشكل الكامل , لنهاية النصب c‏ موجودا 
في الحبشية : Ва‏ وكذلك في الأعلام في الأكادية ‹ وقد تكون (hå)‏ هذه » متصلة 
بسبب وثيق بالأداة ( 85 ) الإشارية c‏ التي سبق أن تحدثنا عنها في الفقرة VOY‏ , أى Ql‏ 
قد تكون دالة في الحقيقة ‹ على التوجه نحو شىء ما ٠‏ وقد تكون نهاية pull‏ » راجمة 
طبقا لذلك ‹ إلى الضمير (ш):‏ » وأخيرا بالنسبة إلى نهاية الجر (i)‏ ليس الافتراض 
نهائيا » أن لها صلة بالنهاية : ( رآ ) » التي ذكرت في الفقرة ١6١‏ والتې تكون صيفة 
النسب والتبعية ٠‏ وهناك إلى cole‏ هذه النهاية في اللفات السامية » وسيلة أخرى كذلك» 
дай)‏ عن علاقة الإضافة بين اسمين ‹ فالاسم الأول «المضاف» يتصل بالثاني «المضاف 
إليه » » اتصالا وثيقا عن طريق النبر ؛ ولذلك يقع في JU.‏ إضافة ٠‏ 


YVY‏ _ وقد احتفظت العربية القديمة ‹ بحالات الاعراب الثلاث الرئيسية سالمة »> غير 
أن الحركات قد قد قرت € ولا تحتفظ بطولها إلا في الوقف والقافية أحيانا ٠‏ وقد بقيت 
طويلة دائما d.‏ كلمات القرابة في حالة الاضافة «ch 3 «ol» P‏ و «حم» ؛ تلك الكلمات 
التي يعوض le‏ سقوط لام الكلمة ‹ بهذا الطول للحركة ٠‏ 
وإلى جانب هذا الإعراب الكامل > هناك فيالعربية WIS‏ .نوع من الاعراب الناقصس» 
تشترك فيه حالة الجر مع UL‏ النصب » في النهاية : (a)‏ ويتمثل ذلك على الأخص 
في الأعلام » وبعض الأبنية التي تشبه الفعل شبها شديدا ٠ويرجح‏ أن ذلك قد انتقل إليها 
من الفعل المضارع » الذى لايفرق فيه إلا بين حالتين فقط . من حالات الاعراب ٠‏ امسا 
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اشتراك جمع المؤنث JUI‏ في حالتي الجر والنصب » في الاعراب ينهاية واحدة » GY‏ 
يرجع إلى سبب صوتي خالص + حين تتحول نهاية النصب : аа‏ ( كمافي الفقرة ١4١‏ ) 
إلى : ü‏ وقد تركت حالات الاعراب في اللهجات الحديثة2 بسقوط النهايات الحركية؛ 
x‏ لأسباب صوتية » وبقيت فيها بعض هذه الحالات » تحت حماية الضمائر المتصلة ٠‏ 


ЛҮҮ [‏ وف الحبشية ¿ بقيتحالة الرفع فيالأعداد لاغير » مثل : °ahadá‏ — «واحدىء 
| أما حالة النصب بالنهاية (а)‏ فقد بقيت حية كلية e‏ غير أن دائرة استعمالها قد 
تسعت ؛ إذ تدخل في حالة الإضافة , للدلالة على حالة الرفع » وذلك مثل : 067٥٥د‏ مهه 
« سيد العالم ‏ الله » ٠‏ وقد بقيت نهايتا الرفع والجر , ولكن بدون معناهما الأصلي » 
قبل الضمير المتصل ¿ وذلك في صورة الحركة المجهولة : е‏ (انظر فيما مضى الفقرة (Vi‏ 
وفي كلمات القرابة : «uh‏ و «وأخ» و « وحم» » بقيت الحركة الطويلة : )%( لحالة 
الرفع » والحركة الطويلة : ( 5 ) لحالة النصب e‏ قبل الضماشر المتصلة ٠‏ 


YY‏ وف العبرية »› تبق ellos‏ إلا حالة النصب : с (ау‏ غير أنها لا dax‏ على 
حالة المفعول المباشر . بل على الاتجاه المكاني نحو شىء ما ء لاغير »> نحو : hüsa.‏ 
«إلى الخارج» « dl» babelá‏ بابل « « وقد بقيت متجمدة à‏ كلمة: layla‏ 
وممناما في الأصل : «ليلا» »> ثم اصبعت تعني : «ليل» مطلقا ¿ كما cux‏ حالة النصب 
بدون معناها الأصلي ¿ قبل الضمير التصل للمفرد الغائب الذکر : ahü»s‏ والمؤنث : 

طة حقطه ٠‏ وبقيت UL‏ الجر d,‏ صورة الحركة الطويلة (I)‏ .في كلماتالقرابة 

_ الثلاث , في حالة الاضافة O‏ وقبل الضمير التصل ؛ مثل  Rbihà‏ «أبوك» وغر ذلك ٠‏ 
| وقد انتقل ذلك قياسا من الأعلام . مثل : Abimelch‏ > إلى غيرها التي لا يوجد — 
Ga)‏ كلمات القرابة < مثل نت ds. Malkisédek‏ اليونية : — 110010881 وكذلك 
بعض التراكيب السماة : appellative‏ ) المنادى المضاف إلى ياء المتكلم ) مثل : 
 beni’ätönd‏ «مهر أتانه » » كما بقيت نهاية الجر في صورة : De‏ ,3 الضمس 
المتصل للمخاطبة المفردة : е‏ ولا توجد JU‏ الرفع » إلا في البقايا المتحمدة من 
الأعلام > مثل : Metüselah,‏ وفي البونية : “Azrüba‘al = Hasdrubal‏ 
LA,‏ البعل » » التي يرجح أنها بناء قياسي على كلمات القرابة ٠‏ 


9 » النصب » في آرامية العهد القديم‎ JU وف الآرامية » لم يبق  فيما عدا‎ -٤ 

ei‏ فوق ‹ Yl‏ بعض حالات الاعراب المتجمدة » قبل الضمائر المتصلة ؛ ققد 
Lie cun‏ الرفم : CU)‏ في كلمات القرابة الثلاث . ونهاية الج : ti)‏ في ضمي 
المخاطبة : eh‏ وضمير الغائب : eh‏ ونهاية النصسب (a):‏ في ضمير المخاطب : 
аһ‏ وضمير الغائبة : аһ‏ . وكذلك في ضمير المتكلمين : ап:‏ التي قصرت الحركة 
فيها » قياسا على الفمل ٠‏ 
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٥‏ - وف البابلية القديمة » لاتزال حالات الاعراب الثلاث > حية كلها في الاستعمال, 
ثم اختلطت في الاستعمال اللغوى . الفروق الاعرابيةشيئا فشيئًا »ولذلك استعملت النهايات 
مختلطة غالبا » إلا آنه يرجح أن ذلك لم يكن إلا في الكتابة , التي تقلد خطأ الكتابة 
القديمة ».بعک أن لشفي ال(عراب من اللئة السسية + 


01 وقد بقيت حالة الظرفية بالنهاية : رچ ) И.‏ ماتكون شيوعا في الآشورية٠‏ 
ولم يحدث ذلك في المفرد فحسب ,بل حدث في المثنى كذلك les der Spia : Jue‏ 
s‏ العربية والحبشية » تتمثل هذه الحالة في عدة ظروف ؛ مثال ذلك فى العربية Шәл»:‏ 
« وقبل » و وب ؛ وق الحبشية : 15018 «فوق» ؛ ؛ kadinü : «coc» ыа‏ 
« قديما < e‏ وبالتمييم ) انظر فيما يلي الفقرة ۱۷١‏ ( في *temalum> temalem‏ 
ds ٠ » TUE‏ العبرية Y‏ تزال هذه النهاية موجودة في مشرد مع التمييم هو : > silSum‏ * 
silsom‏ « قبل أمس » »> ول جمع هو : yahdayu> yahdaw‏ « معا » ۰ 


* 9 ж 


(۰۷ 
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GHI Eur 


٤‏ _ التعريف والتنكير 


AYY‏ لم تكن АШ‏ السامية . تملك في الأصل › رمزا أو أداة معينة للتعريف ۰ وقد 

حافظت الآشورية والحبشية , على ذلك الأمر » فقي الحبشية يمكن للاسم المجرد أن يدل 

على التعريف الاشارى الدقيق ؛ مثل : yom‏ د اليوم » ٠‏ ولا تزال تلك المقدرة على 

ذلك . موجودة كذلك في العربية ؛ مثل : "aman‏ « هذا العام » » وق العبرية ؛ مثل : 
ана‏ والآن « ° 


وفيما عدا ذلك »> يوحجد للتمر یف à‏ المر بية à» ‹ «Jh š 31581 H‏ العبرية الأداة 5 
(һа)‏ اللتان توضمان في أول المعرف » وي العربية الجنوبية : الأداة : (n)‏ وفي 
الآرامية الأداة : (a)‏ اللتان توضعان في آخر امعرف ` 


غير أنه في السريانية.2 فقدت (3) قوتها التعريفية . وأصبحت النهاية العادية 
للاسم » ولا تدل على التعريف + إلا في المفعول المباشر , الذى الحقت به السريانية لام الجر»ء 
وغالبا مايعبر عن التعريف فيما عدا ذلك , بالضمير المتصل Q‏ ففي الإنجيل تكتب الترجمة 
السريانية القديمة كثيرا : « تلامیدٌه » > حيث لا يوجد في النص الإغريقي إلا « التلاميذ ٠»‏ 


وقد سارت اللغة الحبشية ¿ خطوة إلى الأمام бы»,‏ يمكن للاسم فيهاآن يعرف بضمير 
عائد عليه ؛ مثل : ٠ » de dl» - be'esihü‏ 


WA‏ وف كل اللغات السامية . تتعرف من نفسها » الأسماء التي تأتي في حالة 
إضافة » وبمدها مضاف إليه ( انظر فيما مضى الفقرة ١7١‏ ( ولهذا تتعرف الأسسماء 
التي تضاف الى الضمائي المتصلة كذلك * 


à وتمتلك العربية الشمالية والجنوبية .4 الاستعمال الحي > رمزا أو‎ - ٩ 
(التمييم) » التي يرجح أنها مختصرة من «ما»‎ т : للتنكير . وهي في الأخيرة النهاية‎ 
٠ بمعنى : «شىءما» التي لاترال مستعملة بهذا المعنى . في العربية الشمالية‎ 

وقد تحولت « الميم < إلى «نون» ¿ في العربية الشمالية » كما في الفقرة ٠ 0١‏ ولا 
' يزال هذا التمييم » حيا جدا في الاستعمال » في البابلية ‏ الآشورية « ولكن دون معناه 
الأصلي ۰ ويرجع ذلك على الأرجح إلى أن الضمير (  ) më‏ الذى بقيت نهاية التمييم 
مرتبطة به في الذوق اللفوى ‏ لم يكن له معنى العموم »بل كان له معنى التفخيم والتعظيم* 
ولا توجد هذه النهاية الدالة على التنكر + في الحبشية والعبرية ‹ إلا متجمدة فلي 
الظروف سل : الحبشية ٠:‏ اقا « أمس » ( انظ فيما مضى الفقرة ١5‏ ) ؛ 
geam‏ «غدا» ؛ والمبرية : lem‏ «قبل أمس » ؛ elole» yomam‏ 


٠ «مجاناء»‎ hinrišm 


۰۳١ د‎ 
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ولا تزال هذه النهاية في اللنة الآرامية في : c » ole « "imam‏ قير آنیاتتت 
هنا جزءا من الكلمة ؛ ولذلك یاتي بعدها آداة التمريف ؛ مثل mim:‏ وكذلك 
نهاية الجمع أيضا d‏ وقت متأخر ؛ كما هو الحال في الحبشية فى كلمة : petam‏ 
التي تتصل بها نهاية النصب في : gëšama‏ 
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Adet Y) ) > ) 


٠۰‏ - (واحد ) : في العربية : « أحد » والمؤنث : « إحدى » ( انظر فيما مضى الفقرة 
١‏ ) ؛ js‏ الحبشية : ?аһайй‏ والمؤنث : aba‏ (انظر فيما مضى الفقرة (VA‏ 
و العبرية : ed‏ والمؤنث : هفطة< ؛ وفي الآرامية : Һай‏ والمؤنث : hdi‏ 
( انظر فيما مضى الفقرة Y£Y‏ ) ؛ do‏ الآشورية حلت : Rn‏ محل : 8380 «وحيد» ٠‏ 


( اثنان ) : في العربية «اثنان» > ثثنان* , والمؤنث : «اثنتان» و «ثنتان» , 
d»‏ الحبشية : кеге‏ ) = في العربية : كلا ) ؛ وفي العبرية : Sénaym‏ — والمؤنث: 

8 ) وفي إعجام المدرسة الطبرية , قياسا على المذكن : ٠ Stayim‏ انظر 
الفقرة ٤١‏ فيما مضى ) ؛ d»‏ الآرامية : ren‏ والمؤنث : Jul) Marten‏ الفقرة 
L. ٤‏ مضى ) ؛ do‏ الآشورية : Sina‏ والمؤنث ita‏ 


(ثلاثة) + في العربية : «ثلاث» 65MM,‏ : «ثلائة» tu f‏ الحبشية : Salas‏ 
والمؤنث : шш‏ (انظر الفقرة ٠١١‏ فيما مضى ) ؛ وق العبريية o:‏ 5155 
والمؤنث : 6818 ,وف الآرامية :د {ш‏ والمؤنث : di! айа‏ الآشورية : 

Salaf : والمؤنث‎ аай 


?агђа“ : الحبشية‎ do , العربية : « اربع » والمؤنث : «أربعة»‎ (АЛ) 
: ؛ وف الآرامية‎ агаа : والمؤنث‎ arbat : ؛ وفي العبرية‎ гата : والمؤنث‎ 
‚erbitti : والمؤنث‎ abi : ؛ وق الآشورية‎ аа : والمؤنث‎ arba“ 


( خمسة ) : في العربية : و خمس » والمؤنث : «خمسة» ؛ وفي الحبشية : hames‏ 
والمؤنث : hamestü‏ ؛ d»‏ العبرية bame$  :‏ — والمؤنث : Бапа‏ ( قياس 
نائي على العدد التالي : WE „se‏ بدلا من الأصل : hamka‏ ) » وفي 
الآرامية : Ya) hames‏ من : hmes‏ قياسا ?arba ge‏ ) والمؤنث hamsa‏ 
وق الآشورية Һат:‏ والمؤنث : amisi‏ 

)=( : في العربية : «ست» والمؤنث «ستة» ؛ وف الحبشية : ناوم والمؤنث: 


sedestu‏ ,ول العبرية : d‏ والمؤنث : s! Ga‏ الآرامية : e‏ والمؤنث 
Sitta‏ » ول السريانية : ٥٤‏ ( قياسا على : hama‏ ) ؛ وفي الآشورية : шй‏ 


| والمؤنث : 171 + ( وانظر الفقرة AA‏ فيما مضى ) ٠‏ 


( سبعة ) : في العربية : «سبع» والمؤنث : « سبعة» » و الحبشية sabi  :‏ 


| والمؤنث : et sabatu‏ ؛ وق الآرامية: 
A‏ “اة والمؤنث : js ؛١ ара‏ الآشورية : sibi‏ والمؤنث : sibitti‏ ۰ والراجح 
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السين إلى Cai‏ بدليل مطابقته للمصریة Е дай‏ في مقابل : 8 cek‏ 
على حين حمل في العبرية والآرامية ¿ على الرقم ستة . 


( ثمانية ) : في العربية : «ثمان» والمؤنث : «ثمانية» ؛ وف الحبشية : samáni‏ 
والمؤنث : аташ‏ وف العبرية : топа : 42505 — mone‏ ؛ o‏ الآرامية ٠:‏ 
tmane‏ والمؤنث : js! їтапуа‏ الآشورية : samane‏ والرنث : samanit‏ 
وصوت السين في الآشورية » بدلا من صوت الشين المنتظر » حسب القانون الصوتي We‏ 
هو قياس على : sibi‏ 


(تسمة) : في العربية : «تسع» والمؤنث : «تسعة» , ول الحبشية : ټم 


والمؤنث tes at‏ وق العبرية : tif*a : “5519 (5а‏ .وق الآرامية : 
tat‏ والمؤنث : ا ؛ وفى الآشورية : tiši‏ والمؤنث : tilit‏ 


) عشرة ) : في العربية : «عشر» والمؤنث : «عشرة» ؛ وف الحبشسية ° Casu‏ 
والمؤنث : “asartu‏ وق الصبرية : ceder‏ والمؤنث : ага‏ ؛ وفى الآرامية : “аг‏ 
والمؤنث : сеза‏ ؛ وف الآشورية : хей‏ والمؤنث : — Чеп‏ 


والعددان : «واحد» و واثنان» صفتان LI.‏ الأعداد الباقية فهي أسماء يتعلق 
بها المعدود أصلا ‹ في صورة المضاف إليه ¿í‏ غير أنه ass‏ في كل cU!‏ بدايات لاستعمالها 
صفات كذلك ٠‏ والأعداد من «ثلاثة» إلى «عشرة» 2 تقع فيالجنس المخالف لجنس المعدود € 
دائما à‏ الأصل ‹ غير أن هذا e JUAN!‏ > قد تقهقهر كذلك , لاسيما في الحبشية € 
تقهقرا شديدا » برجحان المؤنث على المذكل. ٠‏ 


YAY‏ واا الأعداد من ١١‏ إلى G ١94‏ يمب عنها , بالاتصال امباشر للآحاد » التي 

تقع في الأول ٠»‏ بالمشرة » حيث 605 هذه اذا كانت الآحاد مؤنثة » والعكس بالعكس ٠‏ 
сый учуда cot di is‏ شو (dl‏ الع د š‏ ( بالنسبة للمدد YY‏ في 
الآشورية ٠‏ انظر الفقرة ٤‏ فيما مضى ) » و المشرة ة هنا حركات أخرى ‹ مفايرة 
لحركاتها في المقد الأول » ففي العربية Ri:‏ » والمؤنث сма:‏ وفي العبرية : 
4 والمؤنث : “be‏ (انظر فيما مضى رقم 4 في الفقرة ٠ ) ٠١١‏ والحبشية وحدها 
تبني هذه الأعداد » Jun‏ الآحاد بالعشرات المطابقة للأعداد الأصلية e‏ بواسطة واو العطف 


wa )‏ ( 
YAY‏ أما المشرات من "١‏ إلى و سو || بجمعها جمما مذکر|" 
Ul,‏ العدد SU ٠٢‏ يبنى » على الفكس من ذلك ‹ بتثنية المدد ٠١‏ بالنهاية : 8 2 أى: 


Чаа‏ “( انظر فيما مضى الفقرة ۶ Y£)‏ ) وي الحبشية والآشورية : “emra‏ ؛ غير 


1 ٥ 
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أنه في هاتين اللفتين » قيست على ٠٢‏ كل المشرات التالية لها في نهايتها ؛ هثل : Saläsä‏ 
في الحبشية , Selasa‏ في الآشورية ‹ وغير ذلك على حين تبعت ٠‏ في اللغات الأخرىء 
العشرات الباقية » JU.‏ ذلك في العربية : «عشرون» « وقي العبرية : v “шт‏ 


EE P E ی‎ E E TS 


| 


“es : الآرامية‎ | 


٥٤‏ 2 )£6 ) : في العربية : «مائة» ) do‏ كثير من اللهجات » وكذلك أيضا في اللهجة 


التي وضع الخط على أساسها : ماية mayatun‏ ).و الحبشية : meet‏ »> وفي 
العبرية : 68 ؛ d»‏ الآرامية : do тра‏ السريانية : ma‏ ؛ ds‏ الآشورية في 
حالة الاضافة : meat‏ 


( ألف ) : في العربية : « آلف » » وفي العبرية ef:‏ ؛ ds‏ آرامية العهد القديم : 

, بمد الحركة مدا غير قياسي‎ , alpa قصل ول السريانية : اة ”و‎ ‚lat 
)١(فالآ معناها : عشرة‎ "elf. بسبب الحماس المتاد في نطق الأعداد العالية » وق الحبشية‎ 
lim : أما الألف في الآشورية ء فالراجح أنه‎ 


. والعدد الترتيبي من العدد ( واحد ) < يبنى كما في اللغات الهندأوروبية‎ - ٥ 
العدد الأصلي ¿ ولكن من أصول مختلفة في اللغات السامية » ففي العربية : «اول»‎ coy 
o = ros : مأخوذة من‎ ( rison : العبرية‎ d» والمؤنث : أولى ؛‎ «eon. 


. 


'انظر الفقرة ٤١٤١‏ فيما مضى ( ؛ وق الحبشية : kadami‏ ؛ وف الآرامية : kadmáyà‏ 
ds |‏ الآشورية 2 يمكن للعدد الأصلي : isten‏ أن يستعمل عددا ترتيبيا كذلك U] ٠‏ 
| الأعداه الترتيبية من ٠١ J] Y‏ في الم بیة والحبشية + فانها سني بوزن. اسم القاعل » من 
AM |‏ المجرد ( فالثاني في العربية : ثان « وفي الحبشية : зап‏ ومعناه : « اليوم 
| التالي ٠»‏ أما «الثاني» مطلقا ¿ فهو فيها : (юше‏ ۰ أما العبرية والآرامية ¿ ففيهما 


تبني الأعداد الترتيبية من Y‏ إلى ٠١‏ بوزن «فعيل» المتصل بنهاية النسب ) فالثالث في 
العبرية : ds». Selle‏ الآرامية : tiya‏ ) + أما العدد الترتيبي من Y‏ فهو 
في العبرية : jo. Ёш‏ الآرامية tenyánà  :‏ , إلى جانب الصيفة الحديثة : 
trayyana‏ في السريانية U) ٠‏ الآشورية ‹ فتبنى الأعداد الترتيبية على وزن 

٠ فيما مضى)‎ ٠١١ والمؤنث : ساسا ((انظر الفقرة‎ йш : ؛ مثل‎ katul 


° 2 
ЛАЛ‏ اما الكسور فتبنى je‏ وزن Ай‏ ¿ ففي العربية : « ثلث» » وفي الآرامية : 


8 ؛ وفي العبرية : home‏ « خمس » ؛ وف الآشورية : fun‏ ومعناها في 


الحقيقة : « سدسان » ٠‏ أما الحبشية , OD‏ هذه الصيغة فيها . dus‏ على الكثرة » مشل : 


٠ مثلث » وغير ذلك‎ « Sels 


;)1( اما الألف نفسها في الحبشية فهي : бапа me'et‏ أي مشر مثات (المترجم) ٠‏ 
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)>( الظروف وحروف الجر والأدوات 


YAY‏ بعض هذه الكلمات في اللغات السامية ضمائر » وبعضها الآخر أسماء في الأصلء 
ولیس لسردها هنا مكان + غير أنه يجوز الإشارة هنا إلى أحد الأقيسة النحوية المهمة 
في حروف الجر ¿ ob‏ الأصل في «على» هو : “alay‏ * ( في العربية : على وفي الحبشية : 

à) wilay : كما أن الأصل في (إلى) هو‎ «( *al : وفي العبرية والآرامية‎ «< lata 
قبل الضمائر‎ ٠ وف العربية : إلى ) » وقد احتفظ بهذا الأصل في الحرفين‎ "eb : السرية‎ 
من حروف‎ uS المتصلة » ولذلك انتقل هذا البناء الذى ييدو كبناء المثنى أو الجمع ‹ إلى‎ 
الجر الأخرى ‹ في العبرية والآرامية » وعلى الأخص في الحبشية > فقي العبرية يبنى‎ 
: د« تحتهم » ؛ وكذلك‎ tahtéhem : أيضا‎ ск عليهم‎ « < &léhem : قياسا على‎ 
baynayhön ¢ {ёһсїаўһоп «بينهم» وغير ذلك ؛ وفي الآرامية‎ benëhem 


وغ ذلك ٠‏ ومثل ذلك فى الحبشية : Cemnehü‏ «منه »؛ meslehu‏ «به». 
وما أشبه ذلك ۰ 

ж © ж 
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ثانيا : الفعل 
-١‏ ابنية الفعسل 


<( كيفية الحدث ونوعه‎ Aktionsart ) للتعبير عن 5 شتى أوجه المفاهيم 'الفعلية‎ = AA 
أبنية فعلية مختلفة ¿ مأخوذة من الأصل الذى يكون الأساس‎ o: ed م اللغات‎ | 
فيما مضى ( الا أنها لايمكن أنتستعمل جميعها‎ ١1١ االمشترك للاسم والفعل ( انظر الفقرة‎ 
ء‎ laz إمع کل فعل ‹ ولكنها تؤدى مع ذلك ‹ إلى تصريف ثابت * ويقرب من هذا الأصل‎ 
pkd : ماضي الغائب المفرد المذك. ‹ ولذلك نستخدمه في التصريفات القادمة . من الأفعال‎ 
ا( في السامية الجنوبية : 84 ) بمعنى «يلاحظ» , وكذلك لاي ( في السامية الجنوبية:‎ 
٠ على الرغم من أنها لا توجد في الآشورية‎ e بمعنى : «يقتل»‎ ) kt 


када : في العربية‎ ) Grundstamm ( (Y) الوزن الأصلي‎ VAA | 

اوفي الحبشية : с fakáda‏ وفي العبرية : يوقم ,ول 41051 : PÉkád‏ 
اوفي الآشورية : liag Рай‏ الوزن الذى تحتفظ الحبشية » بصيفته ونبره الأصليين» 
Да, okasi‏ ‹ وهناك إلى جواره وزنان آخران لازمان » أحدهما للدلالة على الخصائص 
الثابتة المستمرة ؛ JU,‏ ذلك في العربية :225« ؛ والعبرية : Ojala « «Rue» hn‏ 
ШШШ‏ للدلالة على өг!‏ المتفيرة » مثال ذلك في العربية : «يبس» ¿ والعبرية : yabes‏ 
ديبس» d» ٠‏ الحبشية gin‏ هذان الوزنان معا » بسبب القوانين الصوتية ) انظر الفقرة 
ү‏ فيما مضى ) ` الورك الأول في العبرية نادرا جدا » ولا يوجد في الآرامية « إلافي بعض 
LU‏ المتجمدة ٠‏ 


وينتج بتکریں Je! (ле‏ « وزن يدل على الشدة والتكرار ) intensiv - iterativ‏ (. 
عير أنه غالبا مايدل كذلك » عل معنى السببية ) kausativ‏ ) ؛ JUS‏ ذلك في العربية : 


pikked : العبرية‎ ds! fakkäda : الحبشية‎ d j: ша 


n 
pakkad : uso da ٠» Te à MS Je ias. الأخيرتين‎ all!) 
| 
à 


( Zielstamm ) Gugl يسمى : وزن‎ UJU وزنا‎ e وتبني السامية الجنوبية‎ YAY y 
العر بية : «قاتل» من «قتل» ` ولا يوجد هذا‎ à ېمد حر که فاء الفعل : مئال ذلك‎ ei, 
«emis 856  . الوزن » نیما عدا ذلك » إلا في العبرية في البقايا المتجمدة ؛ مثل‎ 

امن الفعل : سنا «قضى» ٠‏ 


7 وتشترك اللغات السامية كلها مرة أخرى ٠‏ في في بناء وزن السببية ) Kausativstamm‏ ) 
(Y)‏ وهو مايسمى في العربية : مجردا الثلاثي (المترجم) ٠‏ 


= ٠١68 
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بواسطة مقطع يزاد في الأول . بعد سقوط حركة فاء الفعل US)‏ في رقم ١‏ 

من الفقرة ٠ ) ٩‏ وهذا المقطع (Са) а‏ في العربية والحبشية والآرامية » و hi )ha‏ ( 
فى العبرية » و (Sa)‏ أو (за)‏ في الآشورية والمعينية ٠‏ غير آنه يندر في العربية ) (ha‏ 
كذلك ( مثل : هراق = آراق ) » وذلك مطرد في آرامية العهد القديم » كما ترد )59( 
كثيرا في الآرامية 2 LS,‏ ترد (sa)‏ باطراد في الصيفة الانعكاسية , في العربية والحبشية* 
YAY‏ — ويبني من كل وزن من الأوزان السابقة « وزن جديد ‹ وهو مايسمى بوزن 
الانعكاسية ‏ ) (Refexv‏ 2 بزیادة المقطع ( (ta‏ في الأول ٠ (Y)‏ وفي الانعكاسية من 
الوزن الأصلي . »> ينبغي أن تسقط > nU iS‏ الفعل > كما جاء في الفقرة و رقم ٠ ١‏ وهذا 


البناء القديم لا وجود له , إلا في الحبشية في صيغة : tanse’a‏ « ارتفع »2 وفي 
العربية التونسية في صورة : ٠ tktál‏ ولا وجود له » فيما عدا ذلك » بسبب القياس 


البنائي ؛ فضي العربية القديمة » نتجت صيغة : « اقتتل » » قياسا على نموذج المضادع » 
إذا كانت فاء الفعل فيه ¿ صوتا من أصوات الصقين ( انظر الفقرة ٠١٤١‏ فيما مضى ) * 
d‏ الحبشية 2 يقاس E‏ الذى یراد E‏ الأول "E‏ الانعكاسية من وزن الشدة » كما 


وفي العبرية لا يوجد هذا الوزن Do hitpákédü : Y]‏ » قياسا da‏ المضارع٠‏ 
ومثل هذا القياس موجود في الآرامية € : ds * "etpked‏ الآشورية كما في 


العربية » A‏ نموذج الفعل » الذى فاؤه أحد أصوات الصفير , في كل الأمثلة ktašad ٠‏ . 


وأما الانعكاسية من وزن الشدة ‹ فهو موجود. في صورته الأصلية ‹ u ox ٤‏ 


| والحبشية : takättäla‏ و ٠ (ааз‏ وقد تقهقر هذا البنام في العبريية 
| والآرامية ( ونادرا في العربية كذلك ) ؛ يسبب بناء جديد ‹ مقيس على المضارع ؛ ففي 
'etpakkad ; Ro‏ ؛ وفي العبرية وآرامية العهد القديم : hitkattal‏ 


تأثر المقطع الأول » بمقطع السببية do ٠‏ الآشورية RE‏ هنا كذلك , cies‏ 9—81 
الذى فاوّه أحد أصوات الصفر : ktassad‏ 


وتطرد في العربية والحبشية أيضا ء الانعكاسية من وزن الهدف : ааа:‏ 
š‏ 18 ۰ لا الانعكاسية من وزن السببية ان يشتق في العربية والحبشية » 
| من السببية بالسين (sa)‏ ويعدل بالقياس على المضارع ؛ ففي العربية : istaktala‏ 
às |‏ الحبشية : 'estaktàla‏ بقياس جديد على an qM‏ من السببية ٠‏ وقد CARS‏ 
العبرية هذا الوزن ٠‏ آما الآرامية فيبنى فيها هذا الوزن من السببية بالهمزة ؛ مثل : 
ettaktal‏ ) انظ نیما مضى النقرة ٠ ) AY‏ وفي الاشورية: йакза‏ — دائما t‏ 
٤٩١‏ وإلى cole‏ هذه الانعكاسية بالتاء »> هناك في العبرية والعربيية والآشورية e‏ 


)1( يسمى كذلك بوزن الافتمال أو المطاوعة (المترجم) ` 


= 1). 
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انعكاسية «بالنون» من الوزن الأصلي » في صورة مقطع يزاد في الأول * وتو جد الصورة 
الأصلية لهذا الوزن ¿ في العبرية في الماضي : ds. nifkad‏ الآشورية في الأس : 
٠ nakšid‏ وقد clas‏ في العربية من جديد LLS‏ على المضارع e‏ »> فصارت فيها : 
٠ infíkada‏ وأخيراء لا تبني هذه الصيغة » في الحيشية , من الوزن الأصلي e‏ بل 
تبنى من الر بااعی الأصول . مثل : anfar “asa‏ «وثب» ‹ UAM‏ التصريفات مثل : 
مههه" al»‏ لاغيبر » وقد قيس فيها المقەلع الأول , على مقطع السببية ` 
ويؤش ذلك على المعنى أيضا ؛ Ob‏ من معاني : ansotata‏ > « قشعر » 2025 ٠‏ 


606 ولكل وزن من الأوزان الأربعة الرئيسية الأولى » في الأصل صيفة للمبنۍ 

للمجهول » ويظهر فيها في العربية الحركات : lu a-i-u‏ , بدلا من а-а-а:‏ 
مون з уо nl‏ 
للمجهول من الوزن الأصلي ) بحسب رقم Y‏ من الفقرة £A‏ ( مع المبني للمجهول منوزن 
الشدة : ушай‏ » ولد « ؛ مثل : ы. kuppar‏ 


أما المبني للمجهول من السيبية ‹ فهو على وزن : hafkad‏ ( انظر الفقرة 
۷ ) » وقد قيست حركة العين هنا » عليها في المضارع ٠‏ وفي آرامية العهد القديم لسم 
يبق خالصا إلا المبني للمجهول من وزن السببية : honhat‏ « أثرل » ٠‏ أما المبني 
للمجهول à‏ الوزن الخاص بالشدة 2 فقد ضاع منها » وأما البني للمجهول من الوزن 
الأصلي . فقد > قياسا على نموذج اسم المفعول : terid‏ « رد » ٠‏ ولا a‏ 
المبني للمجهول في الآرامية المتأخرة » إلا في أسماء المفعولين والمصادر ç‏ التي لاتعد شيا 
Si‏ من أسماء المفعولين duel, ٠‏ فإن المبني للمجهول » > لا يظهر في البابلية « إلا في ox‏ 
الصيغ النادرة ٠‏ هذا وتصوغ العربية المبني للمجهول ¿ من الأوزان الانعكاسية كذلك › 
ولا يجين القداق العيوية cater ЖИЛ‏ 


culi "m дэ = 3:47‏ السامية ‹ عدا الأوزان الأربعة الرئيسية « أبنية أخرى ‹ 
لا نذكر ku‏ هنا إلا وزن : « إفعل » في العربية ؛ مثل : « Baad‏ » » الذى يطابق في 
العبرية asl» ra @nan M‏ ¢ ° 


-٧‏ وتشترك الحبشية والآشورية « في الميل نحو توسيع دائرة الأوزان الأريمة 
الرئيسية » بأبنية جديدة » op‏ الحبشية تبني وزن السببية » لا من الوزن الأصلي فحسب: 
"akféla‏ بل من وزني الشدة والهدف كذلك : "akattála‏ و akätala‏ . 

ويقل وزن الشدة السببية » في الآشورية كذلك ٠‏ 
وتميل GJS‏ اللفتين » علاوة على ذلك ¿ إلى تكديس حروف الزيادة . المترادفة 
المعني > في الوزن ob > „gr бА!‏ الحبشية تصوغ من الوزن » الذى يعد الآن انعكاسيا 


= 


سببیا "n p » ?antole © a Я‏ المبني للمجهول الانعكاسي : tantole “а‏ «غطى » ؛ 


(١ 
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ine. 


ws 
` » يعظمون‎ » iptanalahu 


‹ وجود الخلط بان الانعكاسية بالتاء ‹ والانعكاسية بالنون ‹ في 
о)‏ ا ا نه رط а‏ الاتمكاسية 


وف الآشورية : 


ومن النادر جدا 
العبرية القديمة e‏ شر 


السسية م بوزن الشدة ¿ في الكلمة الشائعة الاستعمال : « бурлы!‏ بشعتى y‏ انتظر » ٠‏ 


— -— 


۱۲ 


) من الاصل : أنى ( 
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Y‏ الأزمنة وحالات الإعراب 


۸ - تفرق اللفات السامية » بين نوعين فحسب من الأزمنة € يبنى أحدهما بزيادة 
مقاطع في الأول » على صيفة الأمر ‹ وهو مايسميه العرب المضارع ( Imperfekt‏ ( 
ويبنى الثاني Шз‏ عدا الآشورية ‏ بزيادة مقاطع » في نهاية أصل آخر ¿ يغتلف من 
الأمر , بالتدريج المطرد للحركات فيه е‏ وهو (Perfekt) ll‏ 


وتعبير Perfekt ) QU‏ ( والمضارع ) Imperfekt‏ ) هنا . ليس له 
المعنى النحوى الموجود في اللغات الهندأوروبية » ولكنه يحمل معناه الأصلي ‹ وهو : «الحدث 
الذى انتهى » و « الحدث الذى لم ينته بعد » ` 


ومن استعمالات هذين الزمنين — التي تذکر بالتفصيل في علاقات الجملة  Syntax‏ 
— لانشير هنا إلا إلى أن القصة » تحكى في معظم اللغات السامية c‏ في ie‏ الماضي ¿ ولکنها 
تحكى في الآشورية في صيفة المضارع » كما تستممل صيفة الماضي فيها , في معنى الحاضر 
والمستقبل ٠‏ وهذا الاستعمال المعكوس » موجود كذلك في كل اللفات السامية الأخرى ٠‏ 
| وتبدأ الحكاية في كل من العبرية والمؤابية » بالماضي ¿ غير أنها vanus‏ بعد ذلك بالمضارع 
( المجزوم Jussiv‏ أحيانا ٠‏ انظر الفقرة ٠٠٢‏ فيما يلي ) مع واو العطف (wa)‏ 


| ۹4 - وللامر من الوزن الأصلى , ثلاث صيغ في الأصل , اثنتان متعديتان » وهما : 
*pikid , *pukud |‏ . والثالثة لازمة وهي : pakad‏ ° ولا توجد هذه 
الأخيرة oip‏ الصورة ٠»‏ إلا في الأشورية » وفيما عداها تحولت —— "uU‏ السريع الذى 
هو من خصائص G.‏ الأم ( انظر رقم ٤‏ في الفقرة Pékad : Jhe ) ٤١‏ 

والصيغة الأخيرة تتبع الماضي : ç pakid‏ والصيفتان الأوليان تتبعان الماضي : 

٠ 4‏ ولا يمكن القطع بشىء € في أى صيغ الأمر ¿ كانت تتبع في الأصل 
pakud : U!‏ 

وفي الحبشية . حيث Gan‏ الماضي : pakud‏ مع الاضي : 6 « 
يخصهما ٠ рекай : Yi‏ وف العربية يختص بالماضي : каш‏ الأمر : kul‏ 
| غير ol‏ ذلك ربما يرجع فيها إلى التسوية c‏ بين الماضي والأمى ٠‏ 

do‏ الطريق إلى الاندثار في العبرية والآرامية » صيغ AY‏ بحركة ٠-1 i‏ من 
الوزن الأصلي ¿ فلا توجد في العبرية في الأفعال الصحيحة . إلا في صيغ معينة + تجذبها 
اللنة عن طريق القياس الغاطىء ¿ نحو صيغ السببية ٠‏ ولا توجد في السريانية إلا في : 

ne bed‏ » يعمل ».ول : пе еп‏ «يشترى < * وهي آکثر وجودا في اللنتين» 
في الأفعال المعتلة » وقد تخلفت فيما عدا ذلك 2 وراء صيغ بحركة : o-u‏ وحركة : a‏ 


- ۳ 
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وتتحرك де‏ الأمر في الأوزان الباقية بحركة (i):‏ ¿ فيما عدا الانعكاسية بالتاء , | 
من وزني الشدة والهدف في العربية ‹ ومن أوزان الأصلي والشدة والهدف في الحبشية 2 | 
ومن وزن الشدة في العبرية ( ومنه أفعال محركة إلى جانب ذلك بحركة : ei‏ الغالب 
أيضا ) » ومن وزني الشدة والسببية في الآرامية » ومن الوزن الأصلي في الآشورية » تلك : 
الأوزان الانعكاسية » تتحرك العين فيها كلها بالفتحة ٠‏ | 


Yes‏ لب ومن الراجح أنه قد وجدت في السامية الأولى . إمكانة التفرقة بالنهايات . بين 
بعض العلاقات الاعرابية في المضارع , غير أن الاستعمال اللغوى هنا ¿ مختلف من لفة 
إلى أخرى » بحيث لا يمكن استخلاص تصريف معين منها , للسامية الأولى ٠‏ 


وقد بلغ تطور إعراب المضارع » إلى أقصى مراحل الوفرة والثبات » في العربية ؛ 
lass‏ إلى جانب حالة رفع المضارع ( (Indikativ‏ بالضمة (u)‏ حالة النصب 

Subjenktiv (‏ ) بالفتحة (а)‏ , وحالة الجزم ( Apokopatus‏ ( پر حركة , 
كما أن فيها حالتين لتأكيد الضارع بالنون الخفيفة ( (an‏ والنون الثقيلة ( anna‏ ( 


ds‏ الحبشية » تصلح الصيفة عديمة النهاية , لحالة النصب ٠‏ أما حالة الرفع 
فيها » فانها كانت تفترق عن تلك ‹ بالنهاية (a):‏ ¿ غير أن هذه النهاية لا توجد الآن с‏ 
إلا في الأفمال اللتصلة Zum,‏ النصب ‹ وقد انتقلت هذه النهاية € بطريق القياس « إلى 
الأفعال في حالة النصب كذلك , عند اتصالها بما عدا ضماش الخطاب ٠‏ وعندما تشابه 
الفعل في حالتي الرفع والنصب € بعد سقوط نهاية الرفع ‹ من الآخر غير المتصل بشىء 
استغلت اللغة وجود الصيغ «АМ‏ في الوزن ا ووزن الشدة » للتفرقة بين حالتي 


الرفع والنصب من he‏ € ففي الوزن الأصلي : يوجد إلى جانب yektel Е‏ ‹ 
أيضا : d» ! yekatel‏ 555 الشدة : يوجد إلى جانب : E yefassem‏ 
صيغة أخرى نتجت من هذه بسبب مماثلة الحركات ٠ Yefësem <*yefessem‏ وقد 


حملت هذه الصيغ الفرعية » وظيفة حالة الرفع ٠‏ 


с العبرية » فانها كانت تفرق أصلا ء بين حالة الرفع » بحركة في نهاية الفعل‎ Ul, 
وحالة الجزم بدون نهاية ‹ غير أن هاتين الحالتين , قد تشابهتا في الأفعال الصحيحة € بعد‎ 
ولكن الأفعال المعتلة العين بالواو أو بالياء » قد حافظت على هذا الفرق‎ ٠ سقوط النهايات‎ 
уёкіт edge sue E SO بين الحالتين‎ 
(كمافي‎ yäkem < *yäkim على حين تقصصر تلك الحركة في حالة الجزم‎ 
ЧАЙ إل جميع افعال السیبیة‎ + cli وقد انتقلت هذه التنرقة بين‎ ٠ ) £Y الفقرة‎ 
الموافقة للقاعدة — صيغة أخرى جديدة‎ yaktel : كذلك ؛ إذ تبنى  إلى جوار صيفة‎ 
ثم انتقلت هذه الحركة الطويلة ¿ إلى الماضي كذلك ؛ إذ‎ . yakül وهي‎ c لحالة الرفع‎ 
. وهناك بقايا من تأكيد الفعل ¿ بمعناه الأصلي في العبرية‎ ٠ hiktil . يقال فيه‎ 


-)£&- 
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فيما يسمى Adhortativ) all:‏ ( للمتكلم ؛مثل : اه ر«لارسلن». 
حيث نتجت (CR)‏ من (ап)‏ في حالة الوقف , كما هو الحال في العربية ( انظر رقم © 
من الفقرة £5 ) + وقد انتقل هذا البناء كذلك ‹ إلى الأمر للمخاطب المفرد المذكر , كما 
حدث في العربية ۰ وهناك أيضا بقايا من تأكيد الفعل في الضارع » عند اتصاله بضمائر 
النصب ‹ ولكن دون معناه الأصلي « مثل : yikkähenhu > yikkáhennü‏ 

٠ (AN فيمامضى الفقرة‎ ul) c 


| ويظهر هذا البناء أيضا في الآرامية الغربية » التي يوجد فيها كذلك آثار لحالة 
| الجزم ( انظر فيما يلى e (Y) Y Y з‏ على حين فقدت الفروق + بين جميع الحالات › 
في الآرامية الشرقية ٠‏ 


d»‏ البابلية ‏ الآشورية » ينتهي الفعل بالضمة Са)‏ التي تدخل غالبا » في 
العصور المتأخرة » في الجمل الفرعية أيضاء كما ينتهي بالفتحة (а)‏ » التي ترمن غالبا 
إلى مواصلة سرد إحدى القصص ¿ غير أن هذه النهايات قد اختلط استعمالهافي وقت مبکر» 
وأصبحث فيما بعد عديمة القاعدة كلية ٠‏ 


)1( في الأصل (Y-Y):‏ وهو خطأ مؤكد (المترجم) ٠‏ 
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с في فعل الأم » تستخدم الصيغة الخالية من النهايات » للمخاطب المفرد المذكر‎ — 7١ 
وجمع المؤنث‎ (ü) : ء وجمع الذکر بالنهاية‎ (Т) : وتنتهي المفردة المؤنثة بالنهاية‎ 
( )١(١١/ 7 سفر إشعيا‎ d) بالنهاية : (3) ء في الحبشية والآرامية والآشوريةء ونادرا‎ 
. وفيما عدا ذلك ‹ ينتهي جمع المؤنث في العبرية » كما في العربية‎ ٠ في العبرية كذلك‎ 
في العبرية » قياسا على الماضي‎ Cn ( : في هذه اللغة الأخيرة » وبالنهاية‎ (na): بالنهاية‎ 
(8) : والمؤنث » بالنهاية‎ SIU للمثنى‎ usi ولا يوجد إلا في العربية » صيغة‎ ٠ فيهما‎ 
تنيران الآن نبرا‎ (ü) و‎ (I): وهذه النهايات جميعها غير منبورة ¿ غير أن النهايتين‎ 
٠ ثانويا » عند وصل الكلام‎ 


(Prüfixe ) آما الضارع » فيصرف بالمقاطع التالية › التي تزاد في أوله‎ Y«Y 
(ta ): وللمخاطب المفرد‎ (Ча) : وللغائبة المؤنثة المفردة‎ (ya): للغائب الذکر المفرد‎ 
في تلك‎ (i) وتدخل الكسرة‎ * (па): ؛ وللمتكلم الجمع‎ Oa) : وللمتكلم المفرد‎ 
: في الأفعال اللازمة مفتوحة العين » بسبب مايسمى‎ Q (а) المقاطع , بدلا من الفتحة‎ 
غير أن الفتحة ¿ قد عادت إلى الظهور مطلقا فيالعربية,‎ » ) Ablaut ) < د التحويل الحركي‎ 
٠ ولا تظهر فيها الكسرة الا في اللهجات‎ 


Ul‏ العبرية والآرامية والحبشية ¿ فقد انتشرث فيها حركة : e-i‏ في الوزن 
الأصلي كله . ولم يتمسك بالتفرقة الأصلية , إلا اللغة العبرية » في أنواع معينة منالفعل 
( حلقي الفاء ؛ مثل : yahboš‏ « يربط < في مقابل : уеһзаг‏ « يفتقر إلى €( 
وواوى العين ؛ مثل yàkum‏ «يقوم» في مقابل 58 « يخجل » » ومضعف العين؛ 
yásób : Ku‏ « يحيط» Ó‏ مقابل : уётаг‏ «يصاب با مرارة » ) s‏ 


وقد دخلت « النون » في السريانية , بدلا من «الياء» في ul‏ الذکر مطلقا d» ٠‏ 
الآشورية صارت : і<уі<уа‏ حسب القوانين الصوتية ( انظر الفقرة ١١4‏ فيما 
مضى ) , كما تعولت : ( (na‏ قياسا على الضمير المتصل ( انظ فيما مضى الفقرة (Yo)‏ 
ال : (ni)‏ < 


d»‏ ]5153 الشدة والهدف والسببية » تحولت الفتحة غير المنبورة (a)‏ » فيالعربية 
والآشورية إلى الضمة 0 التي يحذف بعدها في العبرية . مقطع السببية ٠ (2а)‏ 
وتدخل بدلا من حركة : G)‏ في الحبشية والعبرية والآرامية . حركة NO:‏ 
التي تصير مع مقطع السببية , في العبرية NH‏ ,وق الحبشية : )( 


- في الأصل : (۱۱/۲۳) وهو خطا (المترجم)‎ )١( 


М. 
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۳ وتنتهي صيغة المخاطبة بالكسرة الطويلة © єп oS.‏ صيفة t—‏ 
المخاطبين والغائبين » بالضمة الطويلة ٠ G‏ وف العربية تعقب هذه النهايات » في حالة 
الرفع : (па)‏ أيضا » تلك التي تظهر في العبرية , كثيرا في صورة : (п)‏ بلا فرق في 


وفي آرامية العهد القديم 0 تختفي هذه «النون» à‏ حالة الجزم ٠‏ آما السريانية فان 
هذه «النون» هي السائدة فيها وحدها » وتحتفظ بشكلها الكامل zur aan:‏ 
النصب ٠‏ وفي الآشورية € تدخل بعد النهاية : @ أحيانا : (a)‏ دون فرق في "wo!‏ 

وتنتهي صيغة جمع المخاطبات والغائثبات , في العبرية والعربية بالنهاية : та)‏ 
أو (а)‏ .وق الحبشية والآشورية بالنهاية : @ »> ريما قياسا على فعل الأس ٠ويظهر‏ 
d‏ الآشورية » عقب (а)‏ هذهء أحيانا : (n)‏ ؛ قياسا على الذکر ٠‏ وقد تطورت @ 
في الآرامية Шз,‏ على المذكر , إلى : Gm‏ دائماء (апд) di»‏ قبل SU‏ النصب* 


الغائبين » غير أنه في العبرية » قيس على المفرد e‏ فدخلت «التاء» بدلا من «الياء» ٠ولايوجد‏ 
إلا في اللغة العربية » صيفة للمثنى في المضارع للمخاطب والغائب ء quis‏ هذه الصيفة 
ба‏ المفرد » بالنهاية : &(ni)‏ 


~ IV 
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٤‏ يتصرف U‏ بالنهايات الآتية :للفائب الذکرالفرد: () التي سقطت 
حسب القوانين الصوتية , في العبرية والآرامية » ولا توجد فيهما إلا قبل ضمائر النصب . 
وللغائبة المؤنثة المفردة : 0@ » التي تصير قبل الضمير المتصل في الآرامية والعبرية : 

وم « وهي في العبرية ‏ الفينيقية : (E)‏ قياسا على الاسم ( انظر الفقرة ٠١١‏ فيما 
مضى ) ؛ وللمخاطب المذکر المفرد : ( ا ) في العبرية وآرامية العهد القديم ‹ وقبل الضماش 
المتصلة في السريانية » حيث تسقط @ فيما عدا ذلك في ДАШ)‏ الأخيرة » وقد قصرت في 
العربية إلى : (t)‏ ؛ وللمخاطبة المؤنثة المفردة : (C)‏ » وتبقى في العبرية كما همي 
أحيانا » في آخر الفعل غير المتصل بشىء c‏ ودائما ‏ كما في الآرامية ‏ قبل ضمائرالنصب» 
عبى حين تسقط Q)‏ فيما عدا ذلك ٠‏ وفي العربية تقصر إلى : @ في معظم الأحوال с‏ 
وللمتكلم المفرد في المربية : Gu)‏ ؛ وف الحبشية : (ku)‏ ول العبرية : G)‏ ؛ وفي 
الآرامية : () ونادرا : ٠ (d)‏ والصيفة الأصلية لهنه النهاية . هي : d (ku‏ 
الحبشية , التي جذبت نحوها في تلك اللفة , نهاية المخاطب : (ka)‏ » والمخاطبة : (6) , 
على حين حدث في اللغات الأخرى ‹ على العكس من ذلك , أن تحولت نهاية المتكلم المفرد . 
في صوتها الأول » قياسا على نهاية الخطاب ٠‏ وقد قصرت الحركة : (0) في العربيةءطبقا 
للقاعدة . كما سقطت تلك الحركة في الآرامية ٠‏ وفي العبرية والفينيقية ‹ ونادرافي الآرامية 
تحولت الحركة إلى : @ > قياسا على ضمير النصب ٠‏ 


6 وف الجمع تنتهي صيفة الغائبين بالنهاية : G)‏ التي سقطت في السريانية, 

حسب القوانين الصوتية ‹ ثم عوضت فيما بعد ¿ ببناء جديد مقيس على الضمير ؛ وهو 
فل : ٠ ktalün‏ وتنتهي 222 جمع الغائبات » اصلا بالنهاية @ » التي لاتزال 
موجودة في الحبشية ‹ وآرامية العهد القديم » وقبل ضمي النصب في السريانية d e‏ حين 
سفطت من الأخر غير المتصل بشىء c‏ ثم عوضت فيما بعد ببناء جديد مقيس على الضمير؛ 
وهو مثل : ds ٠ ktálen‏ العربية عوضت @ LLIS‏ على المضارع , بالنهاية : 
ds * (na)‏ العبرية فقدت (а)‏ إلا في أمثلة قليلة غير مؤكدة ‹ ونابت عنها iine‏ 
المذكر ٠‏ 


Ul,‏ نهايات الخطاب الجمع » فإنها تتعلق بصيغ المفرد » كما هو الحال فيالضمائر 
المنفصلة والمتصلة ٠‏ والصيغة الأصلية للمذكر هي : tumu‏ » التي تقصر في العربية 
غالبا » فتصير : Uy. tum‏ في الحيشية » فقد صارت : Кети‏ , كما في المفرد, 
وي العبرية والآرامية تحولت LLS‏ على المؤنث فيهما إلى : “tem‏ ( وقبل ضمائرالنصب: 


= JIA - 
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٠ tumü > tü‏ انظر فيما مضى الفقرة ٤٤١‏ ) وإلى : ٠ ton‏ والصيفة 

الأصلية للمؤنث هي : шшш‏ »> التي تحولت في العربية , قياسا على SU‏ » إلى : 

ка : بحوار‎ » kennü | : قبل ضمائر النصب‎ ( ken : ؛ وف الحبشية‎ tunna 

انظر الفقرة ٤٤١‏ ) ؛ وفي العبرية : tenā‏ وغالبا: ten‏ وفي الآرامية : с ten‏ 
وقبل ضمير النصب فيها : н‏ ويقاس عليه SaM‏ كذلك : tōnā‏ 


وآخيرا تنتهي صيغة الماضي , للمتكلمين + في العربية والآرامية قبل ضمير النصب ء 
بالنهاية : (na)‏ التي تؤول في السريانية إلى : (m‏ في الآخر غير المتصل بشىء 2 ثم 
تحولت فيها بعد ذلك إلى : LLS (nan)‏ على الضمير المتصل ٠‏ وفي الحبشية قصرت النهاية 
الى (па)‏ * أما العبرية 2 فقد دخلت فيها : ( 5ه ) بدلا من : (na)‏ ؛ LLS‏ على الضمير 
المنقصل ` 


Уран Уэ‏ 8 الم يه eal dise‏ ال ۍل الیب والعطاب ومن فى 
الغيبة من المفرد بزيادة : (а)‏ وفي الخطاب من الجمع بزيادة : (а)‏ كذلك ٠‏ 


-2)14- 
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— آسماء الفاعلين والمفعولين وال مصادر 


tkatil‏ ويصير في الحبشية : кае‏ .وق العبرية : kot‏ وفي الآرامية: 
йе‏ غير أنه لا توجد هذه الصيفة À‏ الحبشية , إلا في بعض الأسماء » مشل : 


٠ «وارث»‎ wäres 


أما الأوزان الباقية _باستثناء وزن الانعكاسية بالنون في العبرية » حيث يبنى 
اسم الفاعل من الماضي › بمد حركة العين ‏ فيبنى منها اسم الفاعل بزيادة «ميم» في أوله 
وتحرك بالضمة (u)‏ في العربية والآشورية دائما ۰ أما العبرية والآرامية « op‏ هذا 
القطع فيهما » يدوب في مقطع الانمكاسية «بالتاء» ‹ ومقطع السببية , كما يشكل في وزن 
الشدة بالحركة المخطوفة ٠‏ وفي الحبشية تشكل «الميم» Lelo‏ بالفتحة » غير أن استعمالها هنا 
محدد ؛ إذ لايبنى بها اسم الفاعل منوزن الانعكاسية «بالتاء», فيماعدا السببية الانعكاسية, 
٠ nn‏ ما العين فإنها تتحرك في كل اللفات 

Ci) :‏ التي s‏ تتحول في الحبشية والعبرية والآرامية إلى : (Ф), (e)‏ 


أما اسم المفعول من الوزن الأصلي e‏ فهو في العبرية : каб‏ , الذى يزاد 
عليه «الميم» في العربية : — така‏ ؛ ويتحول في الحبشية بمماثلة الحركة إلى : 
кеш‏ وقد انتقلت هذه الصيفة في الحيشية « إلى الأوزان الباقية كذلك » مشل : 
KS, fessüm‏ ؛ būrūk‏ «مبارك» LI ٠‏ الآزامية فيستعمل فيها . بدلا من 
الصيفة السابقة C‏ صيفة : КЕШ‏ »التي تؤدى مماثلتها : кй‏ أحيانا هذا المعنى . 
في اللفات السامية الأخرى ٠‏ 


ويبنى اسم المفعول من الأوزان الباقية » بريادة «الميم» في أوله ٠‏ ويصلح لحركتها 
هنا ماسبق أن قيل في حركتها » مع اسم القاعل ۰ U]‏ عين اسم المفمول , فاتها due‏ 
بالفتحة ٠»‏ هذا » واستعمال صيغة اسم المفعول هذه ‹ AST‏ ندرة في الحبشية c‏ من استعمال 
صيفة اسم الفاعل ٠‏ أما الآشورية فليس فيها صيغة لاسم المفعول مطلقا ٠‏ 


۷ — وتستخحدم كل i‏ على حدة , أسماء فعلية ( Verbalnomina‏ ( مختلفةللدلالة 
us оре «САЦ А‏ جر о all озо AS‏ الوزن الأصلي d.‏ الآشورية 
kasadu )‏ = فتح البلاد ) ٠‏ وهنه الطريقة » تستخدم في العبرية » فيما 
кс кийи Mi S SEO S‏ > بل كذلك من 
وزن الانعكاسية بالنون : (nik)‏ ومن وزن الشدة : бабу‏ والبني للمجهول 
٠ (kuttol ) : au‏ أما العربية ( انظر فيما مضى الفقرة (ЛЕЛ‏ فإن هذه هي الطريقة 


= Y. د‎ 
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! المعتادة فيها ¿ في بناء المصادر من الأوزان الأخرى , فيما عدا وزن الشدة » في المبنسى 
| للمعلوم e‏ ووزني الشدة e‏ في الانمكاسية ۰ وفي الآرامية يزاد على هذا المصدر «ميم» 
في الأول ٠‏ وبغير هذه الميم › يبنى المصدر القديم »من وزن الشدة المبني للمجهول ) kuttal‏ ( 
3 كاسم للمصدر * 


d» |‏ العربية » تستعمل مصادر للوزن الأصلي e‏ أسماء مختلفة جدا ‹ حسب معنى 
| الأفمال ۰ وكذلك الحال في الحبشية ‹ وان كان يغلب فيها صيفتا : katil‏ 

katilot ә]‏ * وتستخدم العبرية للدلالة على المصدر » فعل الأمر كذلك » حتى من 
الأوزان الأخرى ۰ وفي الآرامية ينتج المصدر من الوزن الأصلي » »> بإضافة «ميم» إلى اول 


| الماضي ؛ مثل : mektal‏ .ما en‏ الانمكاسية » من وزني الشدة والهدف في 
3 العربية » فتضم عينه , مثل : ei‏ و «وقاتل» ٠‏ وهده الطريقة الممتادة « في كل 


الأوزان الأخرى في الآشورية » مثل : Чий:‏ و Suksudu‏ . وغیر ذلك ٠‏ 
وكذلك في الحبشية , حيث تزاد النهاية : © و (o0‏ ئمل: fasemo‏ — «إكمال»؛ 
| 65 «حب» وغير ذلك ۰ وهذا البناء نفسه 2 يوجد في الآرامية الشرقية ( التلمود 
j‏ البابلي والمنداعية ) بالنهاية : (E)‏ كذلك ٠‏ وأخيرا فإن مصدر الشدة المبني للمعلوم 
d‏ في المربية : «تقتيل» , ذلك المصدر الذى يشيع فيما عدا ذلك ‹ في الآرامية على الأخص 
| للدلالة على اسم المصدر ٠‏ 
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۹ ازمنة gyl‏ ثانوية 


4 يوجد في الآشورية « إلى cole‏ الزمنيين القديمين 2 زمن ثالث AS‏ للدلالة 
على الحدث المستمر « وهو مايسمى : Permansiv‏ * وينشأ في الوزن الأصلي € مسن 
صيغة فرعية لاسم القاعل . ذات حركةقصيرة : lanes >» kaSid‏ يبنى المؤنث : кайа:‏ 


وكذلك الجمع قياسا على الفعل , مذكرا : kasda З kašdü(ni)‏ 

d»‏ الخطاب والتكلم с‏ تتصل الضمائر بالأصل بحركة : (B)‏ التي لا يعرف مصدرها 
حتى الآن : المخاطب المذکر المفرد : kašdát(a)‏ » والمؤنث : kakdäti‏ « 
والمتكلم المفرد : kasdak(u)‏ »> والمخاطب Sal‏ الجمع : kakdatunu‏ ¿ 


والمتكلم الجمع : ٠ kašdani(nu)‏ وفي الأوزان الأخرى C‏ يجرى مثل هذا التصريف» 
مع أبنية المصادر منها ii‏ 


٩۹‏ وف السريانية € quis‏ صيغة للتعبير عن الحاضر (Prasens)‏ باتصال 


اسم الفاعل ‹ zul‏ الشخصية التي تتملق RES‏ ‹ وتختصر ٠ AJ‏ وفي السريانية 
c Жом!‏ شه a,‏ اشنا ما دښه الأزننة اسان القدينة ال نت ليها > 


= YY 
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kuš(u)da 


ketöl(u) 


ketöl(a) 


- ۱۳ _ 
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تصريف 


tA‏ £ من الوزن 


У! 


taka$ad 


taksud 


У 


nik$ud 
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الضمائر 


"T‏ العبشیة 


tektel 
tekteli 


?ektel 


yektéla 
tektélü 


tekatéli | taktulı 


yekatélà | yaktluna 


= ۲٤ - 
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ketal 
ketlat 
kétalt(à) 
kétalt(T) 
Кепе 
ketal(ü) 
kétal(a) 
kétalton 
kétalten 


ketaln(ä) 


dia 
kátálta 
катат) 


kätältt 


ketaltem 
këtaltén 


kátálnü 


۹ تصريف ال ماضي 
)1( مفتوح العين 


katála 
katälat 
katälka 
katálkT 
katálku 
katälü 
каїа!а 
katalkémmu 
katalkén 


katálna 


D^ 
kátalat 
katálta 
katálti 
katáltu 
kátalü 
katálna 
katáltum(ü) 
kataltánna 
katälna 
kätala 
kátalata 


katáltuma 


اسر [ws [om [um‏ دي 
اس | سه اسه | ar‏ شه 
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Intensivstamm 


makattel mukátti lun 


ا مصدر ا مبني للمجهول 
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n-Reflexiv des Grundstammes 


الانعكاسية بالنون من الوزن الأصلي : 
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سیا 


зәшше}<$рипи=у sep ۸۱٥ jay -1 
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الانعكاسية بالتاء من وزن الشدة t— Reflexiv des Intensivstammes‏ 


العربية السريانية 


العبرية الآرامية 


2etkattal hitkattal hitkattal takattála takättala I 

5 5 5 4 £ = 

uktaššid netkattai yitkattal yitkattal yetkattal yatakattalu y 

- 

kutaššid ’etkattal 2etkattal hitkattél takáttal takättal I 
muktašši du metkattal metkattal mitkattél mutakáttilun 

x us : =z А z 
kutasšudu metkattālū hitkattala hitkattél takattelo (t) takättutun 


RS Am’ م٤‎ 


ое: 


seuuuejsjo!Z sap 8131814 —1 
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IKT AM ټم‎ ЕСО amm : 


131212158 < 32» 


“ 
ejepiejse, jeiene, 


реу 


ѕәшшеұѕл цеѕпеу sop AlXo|JaH بپ‎ 


pisxeisn 
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« افعال فاؤها « نون‎ _ ١ 


US - ۴‏ جاء في الفقرة e ٠١١‏ تدغم فاء الفعل , إذا كانت نونا ساكنة , في عينه 
في العبرية والآرامية والآشورية ؛ وقد كان لذلك نتائج بعيدة في اللنات الثلاث « إلى درجة 
أن قعل الأمر , أصبح يبنى بناء جديدا .بدون النون »قياسا على المضارع» وذلك فيالآشورية 
Жум‏ قبل رفن ان سیک эй‏ العمل Rosi de velato‏ وار اة + ې 
يكون all‏ مقطعا واحدا » غير أن ذلك لا يحدث في العبرية »إلا فيما تحركت Ane‏ بالكسرة 
الممالة (e‏ أو الفتحة (а)‏ 


الوزن الاصلي : 


nettor yissor 


nettel yi ttén 


nessab yiggas 


nesor 
“ 
ten 


у 
да$ 


في العبرية : الماضى niggas‏ 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


في الآشورية : المضارع : ittaker‏ 


itkuru 


= Wé = 
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الماضي البني للمعلوم ?appek higgiŠ‏ 

usa Н 4 
К болен nappek yaggiš المضارع ا مبني للمعلوم‎ 
sunşir 2appek hagges الاسر‎ 


ти$апзїги mappek naggıs اسم الفاعل‎ 
Sunsuru mappaku hagges; T mw 


honhat huggaš المبني للمجهول‎ әш 


المضارع المبني للمجهول yuggaš‏ =¿ 


таррак . muggas اسم المفعول‎ 


الانعكاسية السببية : 


2ettappak 


ملاحظات : 

معنى كلمة : п = ar nsr‏ في الآرامية «يحرس » ` 
ومعنى كلمة : ntn‏ العبرية = nl‏ الآرامية (لا تستخدم إلا في المضارع , مع 
إدغام اللام j‏ لام الجر 0 التي تتبعه à‏ معظم n ( Perm‏ في الآشورية ) انظر 
فيما مضى الفقرة AY‏ ) « يعطى يعطى < ٠‏ ومعنى كلمة : negad‏ في الآرامية « => < ` 
ومعنى كلمة : падах‏ في العبرية « يلمس € ٠‏ ومعنى كلمة : nésab‏ في 


الآرامية «يأخذ» ومعنى كلمة : пакаги‏ في الآشورية «يعصى» ومعنى كلمة : néfak'‏ 
à‏ الآرامية «يخرج» ` ومعنى كلمة : nehet‏ في آرامية المهد القديم » ينزل .` 


_ Wo- 


http://kotob.has.it 


RUE E PORC а а 


« افعال فارژما » همزة‎ ۷٢" 


б „© (Са) إلى‎ Ca): في السامية الأولی . خولفت مجموعة الأصوات‎ ١٤ 
جاء في الفقرة ۷ من قبل » ولم تعد إلى الظهور من جديد إلا في الحبشية » في المضارع‎ 
٠ بسبب طرد الباب على وتيرة واحدة‎ , СӨ) : للمتكلم المفرد‎ 


وفي العبرية انتقل ترك الهمزة » من المتكلم المفرد + عن dije‏ القياس » إلى جميع 
تصاريف المضارع في الوزن الأصلي ¿ من الأفعال : Abad‏ > هلك < »> «lob ABA‏ . 

?Ма‏ « طبخ » 4 ؛لهطة< « أكل » ؛ ›атаг‏ «قال» ٠‏ ولا توجد مثل هذه الأبنية 
القياسية > فيما عدا هذه الأفعال , إلا نادرا * وقد زالت تماما في وزن السببية ٠‏ 


واما الآرامية » OB‏ الهمزة فيها تختفي في نهاية المقطع دائما ٠‏ واتفاق المضارع 
مع مضارع الأفعال المعتلة الفاء « بالواو » , سببه البناء الجديد لوزن السببية » على نموذج 
تلك الأفعال ٠‏ وكذلك الحال في الآشورية ‹ إذ تختفي الهمزة في نهاية المقطع كذلك ‹ وتمد 
الحركة للتعويض ٠‏ وانظر لفعل الأمر فيها as‏ ۸ ۰ 


ul» العربية ‹ تحذف الهمزة , في الأمر من الأفعال الثلاثة : « أكل € و‎ фә 
تدغم الهمزة من « أخذ » في تاء‎ c وفي الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي‎ ٠ » و« أخذ‎ 
أما الحبشية فلا تراعى فيها إلا قوانين ممائللة الحركات‎ ٠ في الآرامية‎ US الانعكاس‎ 
- ٠ ) ٠١۷ (الققرة‎ 


الوزن الاصلي 


^ 
وه 


ye'ehoz ; ٤2 
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nawhed 
?awhed 
?awhed 


mawhadu 


YT 
musahiz mawhed 


h&'ehiz 
у? àniz 
نه‎ 

h®ähez 
hê’ ãhiz 
mà ahiz 


ho’ohaz 


>араба 


yu'hidu 


abid 
ه۱‎ hezo (t) | "һайип 
та? men ти hidun 


?ühida‏ سس 


| 
| 
| 
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nettehed 


netemar 


mettehed 


metemar 
mettehädu 


metemäru 
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الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلى : 


ittahada 


wi 


itamara 


yattahidu 


ya’tamiru 


انس 
2 


- ۱۳۸ = 


ittahid 


тїатїг 


muttahidun 


mu?tamirun 


ittihadun 


ta ?ahezo(t) 


1timarun 


۳ _ أفعال فاوّها » واو « 


۵ 2 في السامية الأولى » حذف المقطع wi):‏ ) من أمر الوزن الأصلي « في الأفعال 
المكسورة العين ( انظر فيما مضى الفقرة ٠ ) ٧٤١‏ وقد قيس في السامية الغربیة » كل من 
المضارع والمصدر المنتهي بتاء التأنيث 2 على فعل M‏ ؛ |ذ ol‏ فيهما پدون « الواو « 
كذلك ٠‏ وقد عوض حذف الفاء في كل من العبرية والآرامية » بمد حركة مقطع المضارعة , 
التي سويت بحركة المقطع في الأفعال الصحيحة : ) ds ٠ ( ye<yi<ya‏ الفعلين : 

Шер‏ «يجلس »و : ل¡ « يعرف » ul)‏ فيما يلي الفقرة (ТАМ‏ تمد 
الحركة » بل ضعف الصوت الصامت التالي ٠‏ 


фә‏ العبرية والآرامية ‹ تنقلب « الواو < في أول الكلمة « ياء » ( انظر فيما مضى 
الفقرة ۰ ) وتتماثل هذه الياء مع حركة (е)‏ في السريانية ‹ فتصس : т‏ ( انظر 
yoa iun ы‏ ور ودک د ل وس .في كل 
من العربية والآشورية ٠‏ ويتحول الصوت المركب (ае):‏ في العبرية إلى : (8) »> 
الأشورية بعد ذلك إلى :ت ( انظى فيما مضى الفقرتين MY‏ و ٠ ) ١14‏ وي الآشورية 
deos‏ في مضارع السببية أصوات : 834849 بدلا من تلك الموافقة للقوانين الصوتية, 
وذلك قياسا على الأفعال المعتلة الفاء بالهمزة ( الأس : süsib : Хака : Sühiz‏ 


(usešib : wXekSid : ušēhiz = 
الوزن الاصلي‎ 


waldda wälada 


wataba 


yeläd 


nettab 
ttad d lad 


ledát lidatun 
(ledd) 


_ ۱۳۹ — 
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е з‏ ر |[ |[ | | دخ د وه نک دو 


١ وزن‎ 


>awláda 

?awteb OSib ?awsába 
usalid nawled d yäwied 
uSesib nawteb Sib yawseb 
Sulid ?awled oled ? awled 
Susib >awteb b >awseb 
mušali du mawled olid mülidun 
mušêši bu mawteb 


šuludu mawlädü 5114 >awledö(t) | 0 


mawtabu b »awsebo(t) | 0‏ حاكند 


? ütiba 
yutabu 


mutabun 


-lft س‎ 
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الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلى : 


یو واو هو وه ОЕ‏ و د 
S os]‏ 3 لحتس ككس 
و Toms [rundes‏ — | هع 
شع تک а а‏ 
سر | موس اسم | ma | — [sana‏ 
د د كع аш ы‏ 


ملاحفلشات 


الأصل : wid‏ معناه : «dp»‏ ` والاصل : wtb‏ معناه : «جلس». 


m EY 


http://kotob.has.it 


1£ افعال فاؤها « ياء « 


٠» تسقط « الياء » في الآشورية » إذا وقعت في أول الكلمة , تماما « كالواو‎ - ٩ 
٠) فيما مطى‎ ١١١ (انظى الفقرة‎ ë : في العبرية إلى‎ ay : ويتحول الصوت المركب‎ 
غير أن‎ (ü) و‎ (T) : فانها تت تتحول إلى‎ Cuy) و‎ (iy) : اما الأصوات المركبة‎ 
P الحبشية تعيد الصوت المركب‎ 


٠ المضارع إلى : )8( قياسا على الأفعال الصحيحة‎ (TI: السريانية تتحول‎ d» 
مع الصيغ العديدة الواوية الفاء؛‎ C وما كانت الصيغ يائية الفاء » تتفق في الوزن الأصلي‎ 
ولم يحتفظ بالصيغة الأصلية‎ ٠ فقد تبعتها في السريانية صيغة السببية » بلا استثناء تقريبا‎ 
۰ » ر«ولول‎ ayle أرضع » .و:‎ » ( ’awnek : وه ( بجوار‎ : У} 


وفي العبرية مثل هذا القياس البنائي انشا فالفعل : yâda‏ « عرف » المساوى 
للفعل الحبشي : "ayde'a‏ والفعل الآشورى : Mi‏ = تحول في المجرد إلى واوى 
الفاء تماما 2 ومثله : пб?аў‏ = في العربية : « يئس » , وكذلك : höbis-‏ تن 
الفعل : yäbes‏ = في العربية : « يبس » ` 


وقد تساوت في العبرية كذلك , صيغة السببية من يائي الفاء € مع معتل العين بالواو 
والياء » ges‏ هذا القياس يجرى الفعل : اة « أيقظ » من الفعل yákas‏ ؛ ان 
ببنى مته المسند للمتكلم هكذا : hek‏ والضارع منه هو : d—55 ٠  yükis‏ 
العكس من ذلك » تقاس على يائي الفاء صيغة السببية ؛  һе‏ « أحسن ce‏ من الأصل: 
tyb‏ المأخوذ من الاسم : töb‏ « حسن » ٠‏ وينشأ من ذلك في المجرد : yätab‏ 
« حسن € * ومثل هذه الأبنية الحديثة € m‏ تعرفه الآرامية كذلك ٠‏ 


ъ= ]صب‎ a | r | هه‎ 


yäybasu 


= MY- 
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usesir 


оёт 


mušēširu š bis mübisun 


Sušuru mawbašu еер *aybeso (t) Tbäsun | 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


a‏ سرد | Jen аа =e‏ سه 


tayäbsa Itasara ittasara 
yetyabas yatasiru yattasiru 


الأصل : ybs‏ معناه : «يبس» ؛ والأصل : ysr‏ في الآشورية معنأه : « يصور » ؛ 
والأصل : yšr‏ . معناه : « استقام » ؛ والأصل : ysr‏ ومنه : « اشير » معناه في 
العربية : « لعب الميسر » ٠‏ 


ملاحظات : 


٤۳٣ - 
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6 افعال عينها « واو » أو « ياء » 


۷ _ سقطت » 35 » و » الياء » في السامية الأولى . كما سبق في الفقرة 6 5 
إذا وقعتا بين حركتين قصيرتين » أو بين حركة قصيرة واخرى طويلة » وبعد صوت صامت» 
نم تتعول الحركتان القضيرتان إلى حركة لر Rb‏ .كنا تمد الجركة الثالية kan ps‏ < وا 
لا تبقى « الواو » و « الياء » إلا إذا GW‏ مضعفين « أى في وزن الشدة » أو كان قبلهسا 
صوت 3924 ¿ أى في وزن الهدف » وفي اسم الفاعل من الوزن الأصلي » غير Ge!‏ في هذا 
ue YI‏ ¿ قد تحولا إلى : « همزة » في العربية والآرامية 0 


ТУА‏ _ فإذا cadi‏ حركتان متماثلتان بعد الحذف , تحولتا إلى حركة ممدودة من 
جنسهما ۰ L.)‏ اذا اختلفت الحركتان ‹ فإنه ينتج من الفتحة والكسرة الصوت ay ): SA‏ 
كما ينتج من الفتحة والضمة الصوت المركب :( ۵۷ ) » ويأتي بدلا من هذين الصوتين 
المركبين . في الوزن الأصلي في العربية » فتحة طويلة (š)‏ . إذا لم تتصل الكلمة 
بالضماثر ٠‏ 


۹ — وإذا جاءت الحركات الطويلة ‹ في مقاطع مغلقة › فإنها даш‏ بحسب ما في 
الفقرة £N‏ ,2 كما تتحول الأصوات المركبة (ау):‏ و( 8# ) إلى : .(u)5 (i)‏ 


ЎЎ:‏ — وقد حدث في السامية الأولى » أن تناسبت الحركات المميزة › للمضارع 
المتعدى في الوزن الأصلي 2 مع « الواو » وم الياء » ‹ خيث لا يظه مع الأولى إلا (ü):‏ « 
ومع الثانية الا : )1( 


YY)‏ وقد سار هذا التناسب في العربية ‹ خطوة أخرى إلى الأمام » حتى إنه ليظهر 
دائما في ماضي الوزن الأصلي » Quad!‏ بالضمائر : حركة الضمة (ü)‏ » إذا كان الفعل 
معتل العين بالواو » وهو مالا يجوز في الحقيقة + إلا في الأفعال المضمومة العين فقط (مثل: 

tulta < *tawulta‏ ) كما تظهر حركة الكسرة (i)‏ دائما اذا كان معتل المين 
' بالياء » وهو مالا يجوز كذلك c‏ إلا في الأفعال المكسورة العين لاغير í‏ غير أن الأفعال illl‏ 
بالواو » وهي مكسورة العين » لاتزال تحتفظ بالكسرة ( مثل : ds ٠ (Віна < *hawifta‏ 
المبني للمجهول من الوزن الأصلي ¿ تتحول : دجڼسن ولكنها تكتب : )1( وتنطق 
غالبا هكذا أيضا + وتسقط « الواو » في مصدر السببية ‹ ويعوض ماینتظر من المد 
ألزائد » بدخول تاء التأنيث ( انظر الفقرة ) ؛ مثل d‏ إقامة » ٠‏ 


٢‏ وف الحبشية سار هذا التناسب ¿ خطوة ثالثة إلى الأمام ¿ فكما ظهرت في 
ماضي الوزن الأصلي « الضمة (u)‏ والكسرة c (i)‏ تظهر هنا كذلك الحركات التي لم 
۱٤١٤١١ —‏ _ 
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تقصر وهي : aw> б‏ في الأفعال المعتلة العين بالواو ؛ و ay>ë‏ في الأفعال 
المعتلة العين بالياء ٠‏ وقد انتقل ذلك Шы‏ إلى الصيغ الخالية من الضمائر » حيث لم 
تعد تظهر ls‏ حركة (а):‏ > كما انتقل ذلك مرة أخرى إلى السببية من الوزن الأصلي» 
التي انتقل إليها ‏ في المضارع والأمر ب تصريف الوزن الأصلي كذلك . غير أنه يوجد إلى 
جانب هذا ¿ التصريف الأصلي أيضا ء إلا أنه قد عممت فيه الحركة القصيرة » التي لاتجوز 
في الحقيقة . إلا في الصيغ المتصلة بضمائر الرفع € البدوءة بصوت cola‏ ( فمثلا ينطق 
الفعل : 'akáma‏ »> بدلا من : 'акйта‏ > قياسا على : ?akamka‏ ) * أا 
المضارع المرفوع . وکل أوزان الزيادة ‹ فإنها تتصرف تصرف الأفعال الصحيحة تماما ٠‏ 


ТҮҮ‏ وف العبرية » لم تتحول : (3) الأصلية » في ماضي الوزن الأصلي c‏ إلى: 
( 5 )» بل ظهرت : ( 3) بدلا من ذلك ء قياسا على : (a)‏ في الصيغ المتصلة بضمائر 
الرفع L) ٠‏ وزن الانعكاسية بالنون 2 فقد بقيت فيه : )5( oy‏ الحركة في الصيغ 
المتصلة بالضمائر هنا 2 ليست قصيرة * 


وقد قيست الصيغ المتصلة بضمائر الرفع ‹ من ماضي أوزان الزيادة » وكذدلك 
مضارع كل الأوزان e‏ على الأفعال المعتلة اللام » بالواو » أو » بالياء » 2» عن طريق قياس 
آخر على مضعف الثلاثي . فدخلت فيها حركة (I):‏ الماضي » وحركة : (8). في 
المضارع ,بين الفعل وضمير الرفع s ٠‏ اسر الوزن الأصلي , كان من الواجب أن elis‏ : 
(и)‏ التي قصيرت في السامية الأولى » في صورة : )6( ولكن ظهر بدلا من ذلك ‹ مد 
هذه الحركة » قياسا على الصيغ ذات النهاية » مثل : Küm‏ , فتنطق ‚йт «Ш‏ 


وفي وزن السببية ‹ يجرى هنا كذلك »> تغيسر حركة المقطع الأول « في الماضي والمضارع 

hi)‏ في صورة : hë‏ ,و уа‏ في صورة: уй‏ ) » وبذلك يتفق الماضي هنا 

) hëkis : مثل‎ — hékim ) مع ماضي الفعل المعتل «بالياء» في فائه‎ һекїт ides 

انظر فيما مضى الفقرة ٠ ۲١٢‏ وتبعا لهذا » يبني كذلك اسم الفاعل ( ‘тект‏ بدلا 

من : *màkim‏ > بعكس الجمع : mekimim‏ ) » وكذلك كل المبني للمجهول 
Chükam )‏ قياسا على معتل الفاء بالياء ٠‏ 


اما وزن الشدة , فانه يبني هنا خلافا لكل اللغات الأخرى ‏ لا بتضعيف с ФАЙ‏ 
بل يقاس في بنائه على وزن الهدف من مضعف الثلاثي ( انظر الفقرة Ga YYY‏ نيما 
يلي ) » مثل : Tomem‏ . 

YY£‏ وف الآرامية » بقيت (š)‏ في ماضي الوزن الأصلي , حتى في الصيغالمتصلة 
بضمائر الرفع , المبدوءة بأصوات ضامتة ٠‏ والبناء الوحيد اللازم الباقي هنا هو : 

mit‏ « مات » وحركته : (I)‏ غير مغيرة كذلك * وقد cab‏ الأفعال المعتلة العين 
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« بالواو » على الأخرى المعتلة « بالياء » e‏ ماعدا الفعل الوحيد : sam‏ «وضع» 
ومضارعه : nesim‏ * وعلى العكس من ذلك , اتسعت في وزن الشدة ‹ الأبنية المعتلة 
العين « بالياء » ‹ على حساب الأفعال الآخرى المعتلة « بالواو » ٠‏ وقد عوض وزن الانعكاسية 
من الوزن الأصلي . كلية بوزنها من السببية ) ١ ettäkin‏ ). 

06 وف الآشورية 2 تسقط « الواو < و « والياء » » حتى في وزن الشدة » بسبب 
إلفاء التضعيف » ثم تتماثل الحركات المحيطة بهما € غير أنه بدلا من طول الحركة المنتظر 
في المصدر ‹ يظهر قصرها مع تضعيف الصوت الصامت التالي لها ٠‏ 


-- ١45 
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٩‏ 7 الوزن الاصلي 


الماضي المتعدى الواوى 
الماضي اللازم الواوى һаа‏ 
الماضي المتعدى اليائي sara‏ 
катїа ко kumta‏ 
الماضي للمخاطب bätä б hifta‏ 
Šamta ë sirta‏ 
المضارع المتعدى الواوى yäkum ёки yakümu‏ 
المضارع اللازم الواوى ما ود éba? ١‏ طقل 
المضارع المتعدى اليائي yâsim 4 yasiru‏ 
المضارع للغائبات tekumena yakumna‏ 


кит kü kum الامر المتعدى الواوى‎ 
bo? а hat الامر اللازم الواوى‎ 
Sim ET sir الامر المتعدى اليائي‎ 


اسم الفاعل кат ka ’imun‏ 
المصدر المتعدى الواوى kom;kum kawi kawmun‏ 
المصدر اللازم الواوى hawfun‏ 5 
المصدر المتعدى اليائي “sayrun‏ 
الماضي المبني للمجهول kila‏ 
المضارع المبني للمجهول yukalu‏ 
اسم المفعول الواوى makulun‏ 
اسم المفعول اليائي masirun‏ 


- ٧٤١ - 
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== و 


hëkim 

hékimota 

yákim : ëk yukimu 
hàkëm к k ?akim 
nekim mukimun 
hâkim kemö *ikamatun 
hukam ?ukima 


yükam yukamu للمجهول‎ v المضارع‎ 
mükäm mukämun اسم المفعول‎ 


الانعكاسية بالنون مر. الوزن الاصلي : 


inkiyalun munkälun inkal yankälu inkalta 


hikköm пакот hikköm yikkom nekumötä 


e «obo» зуг «< «خاف»‎ hw , «قال»‎ kwl ‹ «قام»‎ kwn : ملاحظات‎ 
` «رثبت»‎ kwm ‹ «وضع»‎ sym «دخل»‎ bw 


- MA - 
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dil 6‏ لامها «واو» أو «eU»‏ 


(iy) إلى‎ (iw): يبدو أن السامية الأولى » قد تحولت فيها مجموعة الأصوات‎ YYY 
بحيث صارتالصيغ‎ e ) ١١١ كذلك ( انظر فيما مضى الفقرة‎ (у) إلى‎ Cuy) : ellas, 
٠ مع كل واحدة من هاتين المجموعتين من الأفعال ‹ صيفتين اثنتين فقط‎ e الثلاث الممكنة‎ | 
وهكذا‎ ٠ من اللغات السامية » بالتصريف الأصلي كاملا‎ zl А] حال » لم تحتفظ‎ LT وعلى‎ 
يسقط كل من « الواو » و « الياء » » إذا وقعتا بين حركتين قصيرتين ¿ أو بين حركةقصيرة‎ ٠ 
f ä<a-a : ونتجت من ذلك التغييرات الآتية‎ » ) а-а : وأخرى طويلة ( فيما عدا‎ 
وک دوا‎ itü<u - u t Еди - a fay CT - абам б-а 
11-14 T<Î - u füu<u -I 

d» — YYA‏ العمربية » تتفق الأفعال التي لامها «واو» » مع الأفعال التي لامها «ياء» 
БҮ JS à‏ الزيادة > oy‏ السامية الأولى قد lg Joss‏ : ) سا ) إلى (Ciy)‏ في'المضارع 
المكسور العين ‹ ثم تبع الماضي المضارع في ذلك US ٠‏ تبعت الصيغ الانعكاسية من وزني 
الشدة والهدف » كل واحد من هذين الوزنين الخاليين من الانعكاسية ٠‏ وتبقى كل مسن 
«الواو» و «الياء » في :) (ам‏ و ( ay‏ ) » قبل ضمائرالرفع المبدوءة بصوتصامت »و WIS‏ 
في مجموعات الأصوات : iya f uwa f iya © uwa © ay& ¢ awä‏ 
“ما الصوتان المركبان : (іу), (uw)‏ فقد تحولا إلى : 8 و1 (انظر فيما مضى 
الفقرة ٠ ) ٥١١‏ وقد قصر الصوت (š):‏ الناتج من : Сата)‏ , عند دخوله فيالمقطع 
المغلق في ماضي الفائبة ( انظر فيما مضى الفقرة ($V‏ + وقد قيس على ذلك ماضي الغائبتين 
ellus‏ (فيقال) مثلا : «رمتا» قياسا على : «رمت» .بدلا من : «رماتا»* ) ٠‏ ويوجد في الضارع 
المتعدى من الوزن الأصلي ) Cü‏ > في كل الأفعال المعتلة اللام « بالواو» » و (T)‏ في كل 
الأفعال المعتلة اللام «بالياء» » تماما كالأفعال المعتلة العين » э\‏ »و ) الياء » gay"‏ 
الحركة الأخيرة في المضارع المجزوم والأمر » في الصيغ الخالية من النهايات . قياسا على 
الأفعال المعتلة المين « بالمواو » و «الياء» ` 


۹ _ وف الحبشية » تركت كل التغييرات السامية القديمة 2 فيما عدا : ü uw‏ 
i«iy‏ التي تتحول من جديد إلى :) Cey‏ غالبا ٠‏ وكذلك أعيدت من جديد مجموعات 


الأصوات : uwü ¢ iyü © ayü ¢ awü t aya ¢ ама‏ . التي تغيرت 
فى السامية uo‏ . إلا أن саз yl‏ منها قد أعيدتا في صورة ewü 9 eyu Ы‏ 2 


و بذلك افترقت مرة أخرى JUSSI‏ المعتلة اللام « بالواو » ¿ كلية عن الأفعال الأخرىالمعتلة 
اللام « بالياء » , كما اعیدت : ( Cw‏ مرة أخرى في مضارع أوزان الزيادة * وعلىالعكس 
من ذلك  Caw ) : las‏ الغالب إلى : (о)‏ > كما يمكن أن aus‏ هذه الأخيرة في 
الفعل : ١ halláwa‏ كان » إلى الغائب الذکر قياسا : المذكى Hallo‏ والمؤنث : ‚hallör‏ 

ul» Yre‏ العبرية » فقد اتفقت فيها الأفعال المعتلة اللام 0 بالواو » » معالأخرى 


- VEA ل‎ 
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المعتلة اللام « بالياء » تماما ul ٠‏ اسم الفاعل : Заем‏ « هادىء < ¿ وكذلك صيغة 
'fálawti‏ ( سفر آيوب ¿ç ) YMY‏ فلا يمكن أن تكونا من بقايا طريقة 
القديمة » بل هما اشتقاق حديث من : Фарма‏ «هدوء» ٠‏ وقد اتفق في الوزن الأصليء 
دد кы ела‏ )8( أماالحركة : (a)‏ الموجودة 
d‏ السامية الأولى . فإنها لم das‏ هنا إلى :)5( إلى : (ü)‏ لأنها كانت في 
السامية الأولى صوتا جائز التطويل والتقصير 898 (انظر فيما مضى الفقرة ^£( 
في الآخر غير المتصل بشىء ٠‏ وبدلا من الحركة : )6( التي كانت متوقعة e‏ بعد تحول : 
aw<ü-a‏ في جمع الغيبة » جاءت الحركة : (Cu)‏ »> قياسا على الأفسال 
الصحيحة . تلك الحركة التي لاتستحق تستحق مكانها في الأصل , إلا في الوزن الأصلي اللازم : 
٠ u<iyu‏ وبناء على ذلك › تغلبت H‏ الوزن الأصلي » حركة الفعل اللازم : 
1<іу‏ على حركة المتعدى : ©<ау‏ في الصيغ المتصلة بضمائر الرفع ٠‏ وقد 
دخلت هذه الحركة : (ї)‏ في 515581 الباقية ш м ы c eas ig‏ 
وزني الشدة والسببية ٠‏ 


روي سی يه الخالية من النهايات . أبنية المتعدى مع أبنية اللازم « oy‏ 
كلا من : ) Cay‏ و (ЧУ)‏ تتحولان إلى : ( 8 ) > كما جاء في الفقرتين : 59 و ٠ ٠١۷‏ اما 
النهايات الحركية ‹ فقد سادت قبلها حركات الفعل المتعدى : iyu>u> iyi>T‏ 
وأما النهاية : ау> ё о л nà‏ 


تسقط فيما ب بعد في العبرد ية » مثل : yigel <yigle « yišeb<yišbë‏ 

ويتبع فعل الأمر 3 هذا الطريق E‏ في أوزان الزيادة “ TE » Saw M d‏ « ‹ 
اه “قط « أعل » 2 وفيما عدا ذلك ينتهي فعل 2291 بحركة : © ( انظر الفقرة 

е (M 


وتنتهي staal‏ الفائعلين ‹ وكذلك أسماء المفعولين « من أوزان الریادة . بالنهاية : 
(e)‏ الناتجة من (ay) , (iy):‏ » والتي تختفي قبل النهايات الحركية ٠‏ اما اسم 
المفعول من الوزن الأصلي > فيظهر في صيفته الأصلية »> مثل : шу‏ وتنتهي المصادر 
المضافة بالنهاية : )5( - ونادرا مايوجد في العبرية ‹ أفعال لامها «ياء» تتصرف تصرف 
الأفعال الصحيحة e‏ وعلى العكس من ذلك » تتصرف الأفعال التي لامها « همزة » » فلي 
درد الأفعال المعتلة اللام « بالياء » . 


rm‏ وفي الآرامية ¿ حدثت كل هذه التفیر ات “ فيما عدا vA‏ الأفعال ‹ التي 
تتصرف لأسباب خاصة » تصرف الأفعال التي لامها همزة » غير أن الآرامية لا تزال تحتفظ 
في الوزن الأصلي . » بالفرق بين تصريف المتعدى وتصريف اللازم ‹ ذلك الفرق الذى فقدته 


- ۱00۰١ — 
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مع نهاية التأنيث (ум: (at);‏ » ومع نهاية جمع (h): SU‏ إلى : (W)‏ ` 
وقد أعيد d Al‏ المتعدى للغائبة ‹ مرة أخرى 0 قياسا Je‏ المذكر > ذلك الد c‏ قصير 


7 


في السامية الأولى ٠‏ وفي الوزن الأصلي اللازم > للمخاطب الفرد والجمع ¿ تنطق التاء 
شديدة » قياسا على الصيغ المتعدية المنتهية بالنهاية : (ayt)‏ وعلى الأفعال الصحيحة ` 
وتتبع اوزان الزيادة في الماضي . نماذج الوزن الأصلي اللازم ˆ 

وينتهي المضارع في كل الأوزان © بالنهاية : (8) ма шй,‏ مع (m):‏ إلى : 
Cen)‏ ومع (ба):‏ إلى (on)‏ < ومع : ) Cin‏ إلى : ( ٠ (ym‏ وفي النهايات :( «(еп‏ 
و (бп)‏ الناتجة عن الأصوات المركبة » طفى الوزن الأصلي اللازم على المتعدى . كما 
ous‏ إليه كذلك , كل الأوزان الأخرى ¿ فيما عدا الانعكاسية من وزني الشدة والسببية » 
التي يصح فيها ذلك منذ البداية ` s‏ 

‹ (1) : جانب الصيغة المتمدية المنتهية بالحركة‎ Jl فمل الأمر للمخاطب » هناك‎ ds 
وهي نادرة جدا في السريانية » غير أنها‎ > (ay): صيفة أخرى لازمة تنتهي بالنهاية‎ 
Ay : ومؤنث هذه الصيغة المنتهي بالنهاية‎ ٠ انتقلت فيها الى الانمكاسية من الوزن الأصلي‎ 
وجمع‎ >» aw : وجمع الذکر المنتهي بالنهاية‎ » ) ( i-a : بالمخالفة في الكمية من‎ ( 
لم ينتقل کل هذا إلى المتعدى فحسب » بل إلى كل‎ - yen : المؤنث المنتهي بالنهاية‎ 
٠ في المضارع‎ Con), (En) المنتهية بالنهايات‎ ES الأوزان الباقية كذلك . تماما‎ 
€ وقد اشتق بعد ذلك من هذه الصيغ مدك جديد ¿ بالنهاية :)8( في أوزان الزيادة‎ 
C8) : وتنتهي اسماء الفاعلين والمفعولين بالنهاية‎ ٠ ماعدا الانعكاسية من الوزن الأصلي‎ 
٠ ٠٤١ في الفقرة‎ US (лу) : التي نتجت في اسم المفعول من الوزن الأصلي + من‎ 

UJ rry‏ الآشورية » فإنها احتفظت بالتصريف الأصلي » للفعل المعتل اللام 
esl JU,‏ في المضارع بالنهاية : (ü)‏ على الأقل في الفعل : «as» * mnw‏ ۰ وفيما 
عدا ذلك يسود على الاطلاق تصريف معتل اللام «بالياء» بحركة 7 )1( في المضارع .تلك 
الحركة التي تختفي قبل النهايتين : (а) у (а)‏ 


ب ۱۵۱ - 
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remat 


hedyat 


mehewa 
ramaya 
*abeya 
talawat 
mehewat 


ramayat 


< abeyat 


talawka 
talöka 


mahawka 

ramayka 
€ abeyka 

talawu 


me hewu 


ramayu 


*abeyu 


yetlu 
yemhaw 
yermi 
ye’bay 


yetlewu 


saruwa 
rama 
hazi ya 
talat 
saruwat 
ramat 


haziyat 


talawta 


sarüta 


ramayta 


hazita 


talaw 


sarū 
ramaw 
hazü 
yatlü 
yasrü 
yarmi 
yahzā 
yarmi 


yatlüna 


ҮҮТ‏ الوزن الأصلي 


الماضي المتعدى الواوى 
للاضي اللازم الواوى 
الماضي المتعدى اليائي 
الماضي اللازم اليائي 
الماضي للفائبةالمتعدى الواوى 
الماضي للغاثبة اللازم الواوى 
الماضي للغاثبةالتعدی الياني 
الماضي للغائبة اللازم اليائي 
الماضي للمخاطب المتعدى الواوى 
الماضي للمخاطب اللازم الواوۍ 
الماضي للمخاطب المتعدى اليائي 
الماضي للمخاطب اللازمالياني 
الماضي للغائبين المتعدى الواوى 
الماضي оед‏ اللازمالواوى 
الماضي للغائبين المتعدىاليائي 
الماضي للغائبين اللازم اليائي 
المضارع للفائبالمتعدىالواوى 
المضارع للغائب اللازمالواوى 
المضارع للفائبالمتعدى الياثى 
المضارع للغاثب اللازم اليائي 
المجزوم للفائب المتعدىاليائى 


المضارع دلفائبين ال متعدى الواوى 
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المضارع للغائبين اللازم الواوى yemhawu yasrüna‏ 

الضارع للغائبين المتعدى الياثى yermeyü yarmuna‏ 

المضارع للفائبين اللازم الياثى ye‘bayü yahzawna‏ 

المضارع للفائبات المتعدى الواوى yetlewa yatluna‏ 

المضارع للغائبات اللازم الواوۍ yemhawa yasruna‏ 

nermeyan irmenà yermeyä yarmına المضارع للفائبات‎ 
nehdeyän yefbaya yahzayna الضارع للغائبات‎ 
telew utlu الأمن المتعدى الواوۍ‎ 

mahaw usru 53151 الأمر اللازم‎ 

الأمر المتعدى اليائي remey irmi‏ 65 200 
الام اللازم اليائي hédi (estay) “ebay ihza‏ 
اسم الفاعلالمتمدىاليائي ramin‏ 


اسم المفعول الواوى matlüwun‏ 


اسم المفعول اليائي mam yun‏ 


telewo (t) | talwun المصدر التعدی الواوى‎ 


rameyo (t) | ramyun المصدر المتعدى اليائي‎ 


د 0۳ = 
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وزن الشدة : 


[= jJ T سكع‎ 
awr 

| ماضي skua‏ نه | ea | w‏ اا 

шт | ¿W sur au | 

апам ماضي . الغائبين الواوى‎ 
as 
| اليو‎ | oaio лы مضارع‎ | 
ال ا‎ 
je R as 


== 

ор аса 73 
р er ee] 
| — | mamay | тше] — | ran | __ дей! | 
чє | سه بسي‎ [шешне | اس‎ — IT 


Hi ы) 106 - 
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>е{гётї 


ч = 
пеїгет! 


"etrémay 


haziya í < سرو علا‎ » 


«أرسل»؛ 


fannawa 


€ 


saruwa 


«سمن » . 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


taramya 
yetramay 


taramay 


«رمى» ؛ العربية : 


“abeya ؛‎ «lin 
* «شرب»‎ ейт 
= )00 - 


irtamä 
yartámi 


irtami 


rmy 


mehewa 


«فرح» + 


tlw‏ «تلام ؛ 
«خزى» f‏ الحبشية : 
السريانية : hadi‏ 


j 
1 
[ 
i 
| 
{ 
| 
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( الأفعال التي عينها ولامها سواء ( مضعف الثلاثي‎ ١ 


٤‏ في السامية الأولى » حذفت حركة العين ( بسبب مايسمى : الاكتفام بمقطلع 
واحد a haplologische Silbenellipse‏ فيما مضى الفقرة ١٤١‏ ( إذا 
كانت حركة كل من الفاء والعين قصيرة ٠‏ وقد دخل هذا الحذف ¿ في الصيغ ذات المقاطع 
الزائدة في أولها ؛ قبل أن تختفي حركة الفاء الأصلية > بسبب نبر المقطع الزائد ( انظر 
نیما مضى الفقرة ٠ ) ٤٤١‏ وهكذا تحولت : násababa‏ * إلى : Q3 тазаа‏ 
أن تتحول : *nákatàüla‏ * إلى : .x пака‏ 


٥‏ _ وف العربية » يحدث هذا الحذف.» للحركة القصيرة في عين الكلمة , إذا كانت 
الفاء محركة بالفتحة الطويلة (а)‏ كذلك ٠‏ فإذا كانت اللام ساكنة في آخر الكلمة . 
فإنه يوجد في حالة الجزم « إلى جانب الصيغ الأصلية Xx all‏ للقاعدة ؛ مثل : уаййг‏ 
صيغ أخرى , تتوحد led‏ عين الفعل ولامه » LLS‏ على حالة الرفع , كما تشكل اللام بحركة 
مساعدة » موافقة في النغفمة » للحركة الرئيسية في الفعل ؛ مثل : yafirri‏ 


ҮҮ‏ وف الحبشية » أعيدت الصيغ الأصلية مرة أخرى » قياسا على الأفمال 
الصحيحة , ولم تبق الصيفة المختصرة عموما ‹ إلا في الماضي المتحركة عينه بحركة : (е)‏ 
في الوزن الأصلي اللازم ‹ والانعكاسية من الوزن الأصلي ٠‏ وتوجد الصيغ المختصرة US‏ 
في الضارع والأم المتحركة عينهما بحركة : ( дь. ) ١‏ أن القياس على الأفعال الصحيحة, 
51 شيوعا هنا i ٠‏ 


٧‏ وف العبرية . يظهر القياس على الأفعال الصحيحة .44 صيفة الفائب من 
الوزن الأصلي المتعدى ؛ مثل : hinan‏ « رحم » * ولكن عند الاتصال بض ماش 
النصب ؛ مثل : hannáni‏ « رحمني » ¿ وفي اللازم ؛ mar d.‏ کان «la‏ — تسود 
الأبنية الأصلية وحدها ٠‏ وفي فعل الأمر » اختفى المفرد الأصلي “subub:‏ * تماما »وحل 
محله : *sob <subb‏ > قیاسا على الجمع : às * sobbü «*subbü‏ المقاطنع 
التي تزاد في آول (gota‏ ( أحرف المضارعة ) ٠‏ يظهر الفرق الأصلي بين المتعدى ؛ 
مثل : aca‏ واللازم مثل : 6461 dei)‏ فيما مضى الفقرة ٠ ) ٠١"‏ ولا توجد 
إلا نادرا ¿ الأبنية الأصلية « في الصيغ المتصلة بضمائر الرفع المبدوءة بصؤت صامت . 
مثل : Ul» bäzaznü‏ « ( سفر التثنية ۳١/۲‏ ) ؛ فقد قيست هذه الصيغ عموماء 
على الأفعال المعتلة اللام «بالواو» E‏ 


وفي ذلك الوقت 2 الذى لم تكن قد قيست فيه هذه الصيغ أيضا ء في ماضي أوزان 
(Y)‏ في الأصل : «الأمر» ٠‏ وهو سهو (المترجم) - 
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الزيادة » مل الأفمال التى لامها «ياء» , كان يبنى ‏ عل نموذ : “ав‏ ها 
: يبني - على Que‏ ) 
التي يجوز في حركتها الأخيرة التطويل والتقصير . d LS‏ رقم \ من‌الفقرة (EA‏ : 
«аба <*Sallawtä‏ — من  *sabba : Jall‏ * صيفة : d sabboti‏ 
انتقل هذا البناء كذلك إلى ]5155 الزيادة 1 مئل,: hásibbotà‏ 


d»‏ مضارع الأفعال المعتلة اللام «بالواو» » تحولت : (iw)‏ إلى (iy):‏ السامية 
الأولى ( انظر الفقرة YYY‏ فيما مضى ) ؛ ولذلك أصبحت صيفة الفائبات » تنطق هنا : 
tesallena‏ ويبنى المرء LLS‏ على ذلك : tésubbénà‏ ثم : bbênã‏ سا 

وغر ذلك ٠‏ 


ӘЗ بنفس‎ yüscb : وزن السببية ‹ يبنى الماضي : 88م من المضارع‎ ds 
d^ oO الأفعال الصحيحة ‹ والأفعال المعتلة العين «بالواو» ۰ ويتابع القيا‎ à الحركة ‹ الموجود‎ 
الأفعال الأخيرة ‹ وبطريق غير مباشر على الأفعال المعتلة الفاء « بالياء» ( انظر فيما مضى‎ 
дэ 2) * "шавь : من‎ Ya) 58968 : الفقرة ۲۲۳ ) في بناء اسم الفاعل أيضا »مثل‎ 
hüsab : المبني للمجهول‎ 

Ul,‏ الانعكاسية بالنون من الوزن الأصلي 2 مثل : násab‏ > فإنها تتفق 
تماما مع الوزن الأصلي المتعدى ¿ مثل : kåta‏ ؛ ولذلك يقاس على : ёа‏ 
المؤنث من : пар‏ هنا: ٠ » تهرك١ — nk‏ ولأن المعنى أقرب إلى اللازم 
< الى المتعدى » في الوزن الأصلي ¿ فإنه يقال XL‏ : كشت «ذاب» » بدلا من ٠‏ 
* 

وهناك من وزن الشدة ابنية أصلية ؛ مثل : аша‏ « هلل » ؛ غير أن تكديس 
الأصوات الصامتة المتماثلة , أمر غير محبوب , ولذلك يعوض هذا الوزن في معظم الأحوالء 
بوزن الهدف ؛ مثل : ٠ beb‏ ويوجد في هذه الأفعال أحيانا » صيغ مبنية قياسا على 
АШИ‏ الآرامية ‹ ولا نعني بذلك تلك الصيغ c‏ التي يتصل بها مقاطع في الأول فحسب » مثل: 

yiddemü‏ « يسكتون « ( سفر أيوب ۲١/٢٢‏ ) ء والتي يمكن للمرء أن يميل 
إلى أنها ليست الا معجمة اعجاما آراميا » بل نعني كذلك تلك الصيغ ‹ التي deam‏ بها 
مقاطغ في الآخر ؛ مثل : — تصصه 2 « انتهينا » ( سفن العدد ٠ )۲۸/١۷‏ 

YYA‏ وف الآرامية » بنيت الصيغ التي يتصل بها ضمائر الرفع » المبدوءة بأصوات 
صامتة » بناء جديدا قياسا على الصيغ الخالية من النهايات » تلك الصيغ التي ضاع منها 
التضعيف » كما جاء في الفقرة ٠ £A‏ وفي الصيغ التي تتصل بها مقاطع في الأول c‏ يدخل 
بعد حركتها القصيرة ‏ التي تتحول إلى حركة مخطوفة .بحسب القوانينالصوتية ‏ تضعيف 
ثأنوى ШЗ,‏ على JUSSI‏ الصحيحة ٠‏ وأما صيغ اسم الفاعل من الوزن الأصلي , فإنها 
تقاس ‏ اذا كانت خالية من النهايات ‏ على الأفعال المعتلة العين « بالواو »» مثل : bü'ez‏ 
٠ «Шш»‏ وفيما عدا ذلك шш,‏ بناء قياسيا « مل : bazin‏ 
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YYA‏ وف الآشورية « لا وجود للصيغ السامية القديمة ‹ إلا في الحدث المستمر 

Permansiv‏ — من الوزن الأصلي ¿c‏ مثل : ап‏ و “allat‏ + وق صيغ الأمر 
فيما عدا المخاطب المفرد المذكر 2 مثل : Шш‏ ويجرى ‏ فيما عدا ذلك القياس 
على الأفعال الصحيحة » كما في الحبشية ٠‏ 


: الوزن الأصلي‎ ٠ 


الماضي المتعدى للفائب äbab šaš tarra‏ اا 
الماضي اللازم للغاثب a h h h hamma‏ 
اماضي المتعدى للغائبة tasalal keppat ä has farrat‏ 
eM‏ اللازم hemmat h а h hammat LU‏ نما 
اماضي المتعدى للمخاطب taal al kaft ata haš fararta‏ 
الماضي اللازم للمخاطب hamt hammöta h hamimta‏ 


المضارع المتعدى للغائب nekkof 6 hšeš yafirru‏ يل 
المضارع اللازم للغائب nehham п h yahammu‏ = 
المضار عالمتعدى للغاثبات шша = 5 епа h за yafrirna‏ 
الامر المتعدى للمخاطب šulul kof | hes Ifrir(firri)‏ 
الامر المتعدى للمخاطبة sul kof(î) " ë š‏ 
اسم الفاعل المتعدى 5 зашо kë? ef bab ٢‏ 
اسم الفعول кн büb ü‏ = 
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ušašlal 


ušašlil 


›апБаһа 
2akkëfat hesebba | 4276 
*akkëft häsibbotä | anbabka 
nakkef уёвёь yänbeb 
nakkÉfan tésibbéna yänbebä 


>akket àséb ?änbeb 


makkef 


makkäfu 


makkaf 


nasabbä 
nesabbötä 
yissab 


tissabbena 


= )04 | 


?afarra 


?afarrat 


mufrirun 


?ifrárun 


Pufrira 
mufarrun 


infarra 
infarrat 
infararta 
yanfarru 
yanfarirna 
munfarrun 


infirarun 


ماضي LIU‏ للمعلوم 
ماضي المخاطب للمعلوم 2afrarta‏ 
مضارع الغائب للمعلوم yufriru‏ 
مضارع الفاثبات للمعلوم yufrirna‏ 


? afrir 1 
2afirri 


ماضي الغائب 
ماضي الغائبة 
ماضي المخاطب 
مضارع الغائب 
مضارع الغائبات 
اسم الفاعل 
الصدر 
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الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


? etkétef iftarra 


iStalal netkefef h yaftarru 


الانمكاسية بالتاء من وزن الهدف : 


es 
كك‎ ze [мш [жы em 


الانعكاسية بالتاء من 535 السببية : 


: ملاحظشات‎ 
* co] ’anbāba * «بحٹ»‎  hašaša الحيشية‎ 
“able, sabab العبرية‎ 
٠ » ازدجر‎ » kaf الآرامية‎ 
۰ «سلب»‎ salalu الآشورية‎ 
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YA‏ اتصال الأفعال بضمائر النصب 


0١‏ غالبا ماتحتفظ الأفعال بالنهايات القديمة € قبل ضمائر النصب . تلك 
النهايات التي تقصر إذا تطرفت : 


Are (u): Der A الك‎ katalihi Mc em 
٠ » قتلتموه‎ « kataltumuhu : للمخاطبين ‹ مثل‎ 


: وف الحبشية » يبقى قبل تلك الضمائر » المد القديم لضمير الرفع للمتكلمين‎ — Y 
؛ غير أن هذا‎ (kena) : وضميسر المخاطبات‎ ‹ (ka) وضمين المخاطب‎ (na) 
بسبب الاكتفاء بمقطع واحد ( انظر فيما مضسى‎ (ka): الأخر يمكن أن يختصر إلى‎ 
والمتكلمين : ) ق« ) » كما‎ (ni) : وذلك قبل ضمائر النصب للمتكلم‎ ( ) ١ الفقرة‎ 
e وعلى العكس من ذلك‎ ٠ تستعمل هذه الصيغة المختصرة € مع بقية ضماثر النصب كنرلك‎ 


يخالف الصوت : )1( في نهاية ضمي رفع АШЫМ‏ إلى (e):‏ قبل ضمير النصب 
(ni)‏ 


ثم تظهر : (ке)‏ هذه قبل ضمي کلمين أيضا ٠‏ وقد فُقد الصوت (h):‏ من 
ضمائر النصب للغيبة » بعد حركة : )8( في ضمير المخاطب » ثم أدغمت هذه الحركة e‏ 
مع حركة ضمائر النصب > فنتج : : соп; omu f ã € G‏ ثم انتقلت هذه الصيغ ‹ 
إلى الأفمال الخالية من النهايات كذلك ٠‏ 


EEE على‎ И › وف العبرية‎ — Y 
a في الفقرة‎ ٥ النبر الذى كان ضعيفا في الأصل ( انظر فيما مضى رقم‎ 
katalü : هذه الجخ الآن » نفس حالة الور کات الموجودة في الأسماء » فبينما تتحول‎ d 
كما أنه يبقى منالنهايات‎ ٠ 817 : إلى‎ katalünt : تتحول‎ . йш : إلى‎ 
с ل٤»‎ : للفائب مشل‎ (a) القديمة » قبل ضمائش النصب في الاضي : حركة‎ 
: للمخاطبة » مشل‎ (i) وحركة‎ > yéádati : jt , للفائبة‎ (at) وصوت‎ 

٠ пёайт‏ أما ضمي المخاطبين : c * *tumü‏ يتحول بسبب الاكتفاء بمقطع 
واحد ) انظر فيما مضى الفقرة ٤٤١‏ ( إلى Һе аат : jn í (tü):‏ 

وتدخل ضمائر النصب للخطاب ‹ مباشرة على صيغ الضارع الخالية من النهايات e‏ 
مثل : LI ٠ yiktolha‏ ضمائر النصب الأخرى , ol‏ الأفعال تقاس ee‏ » على 
تلك الأفعال المعتلة «بالياع» ‹ 8 à‏ النفمة الجموع المنتهية بالحركة (u):‏ « 
LU ls‏ على : M ya'üneni  :‏ يبنى ٠ yesmereni : «Jos‏ ويظهر هذا 
القياس نفسه , مع فعل الأمر كذلك . مثل : һом‏ «اقتلني » » إلى جانب الصيغ 


د و - 
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الأصلية » مثل : طقلم «خلصها» ٠‏ وبالإضافة إلى ذلك أيضاء تبقى قبل ضمائر 
النصب € النهاية القديمة لتوكيد الفعل : (en)‏ « ولكن بدون معناها القديم » مشل : 

yismä“ennä‏ « سيسمعها € * ولا تستعمل Duc‏ النصب مع جمع المخاطبات ولا 
جمع الغائبات » بل تعوض بصيغ SU‏ 


£ — أما الآرامية » فتبقى فيها الحركات القديمة ‹ قبل ZU‏ النصب : للماضي 
الغائب : (a)‏ » وماضي الغائبين ومضارع المخاطبين: ug (ü)‏ الغائبات ومضارع 
المخاطبات : (š)‏ »> والمخاطب الذکر : CR)‏ , والمخاطبة المؤنثة : (E)‏ ‹ وجمع 
المتكلمين e (па):‏ والمخاطبات : (end)‏ وجمع الذکر في المضارع : (una)‏ ¿ 
والمخاطبة : (ia)‏ التي انتقلت حركتها : ( 3) إلى المخاطبين .في الماضي كذلك : 1585 
ds‏ صيغ المضارع الخالية من النهايات » تظهر حركة : (I)‏ قبل SU‏ النصب للغيبة 
في المفرد » مثل : пем)‏ « سيقتله » . تلك الحركة التي نشأت من ضمائر النصب 
المنفصلة القديمة ( تشبه العربية : «إيا» » والحبشية Му ٠:‏ , والفينيقية : "ум‏ 
والعبرية : 454 et‏ » والآرامية اليهودية : ٠ (yat‏ وهنه الحركة cux) (i)‏ 
يمكن أن تستعمل مع كل صيغ الأمر ٠‏ وهناك إلى جانب هذا أيضا ‹ أقيسة على اسر 
اللازم » من الأفعال المعتلة اللام «بالياء» ¿ بالنهاية : (ay)‏ مثل : kétolayni)‏ 


«اقتلني » * 
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پا پا پا پا پا — پا — چا 
o tt, °‏ 2 < > 


القهمرس 


مقدمة المترجم 

مقدمة المؤألف 

الفصل الأول : اللفات السامية ٠‏ 

اسم السامين * 

الشعب السامي الاول x‏ 

المصريون وعلاقتهم بالساميين ٠‏ 

القرابة بين اللفات السامية واللنات الحامية ٠‏ 

الهندوأوربية والسامية ٠‏ 

اللفة السامیة الأولى ٠‏ 

مميزات اللفات السامية ٠‏ 

علاقات القربى بين اللفات السامية ٠‏ 

٠ البابلية‎  ةيروضشأآلا‎ 

الكنمانية القديمة ٠‏ 

٠ المؤابية‎ 

٠ المبرية‎ 

٠ الفينيقيية‎ 

الآرامية القديمة : تل زنجيرلى ونيراب وغير ذلك ٠‏ 

آرامية المهسد القديم Ы‏ 

٠ المسيحية‎  ةينيطسلفلا‎ 

٠ اليهودية‎  ةينيطسلفلا‎ 

٠ الساآمرية‎ 

الآرامية الغربية الجديدة ٠‏ 

المنداعية » ولنة التلمود البابلى š‏ 

٠ السريانيية‎ 

السريانية الجديدة ٠‏ 

العربية الشمالية القديمة ٠‏ 

اللغة الشعرية المربية القديمة ٠‏ 
اللهجات القديمة « ولنة القرآن * 

العربيية القصحى ٠‏ 

اللهجات العربية الحديثة ٠‏ 

المربية الجنوبية ٠‏ 


=I- 
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الحبشية القديمة ٠‏ 

الحبشية الحديثة ٠‏ 

لغة تجرينا وتجرى ٠‏ 

٠ الأمهرية‎ 

اللهجات الأمهرية ٠‏ 

الفصل الثانى : الكتابة السامية : 


أصل الكتابة السامية ٠‏ 


التطور الداخلى لخط السامية الشمالية ٠‏ ترتيب الحروف الهجائية واسماؤهاء 


الغط العبری ` 

الخط الآرامى والخط العربى ٠‏ 

خط السامية الجنوبية ٠‏ 

رموز الحركات ٠‏ 

الفصل الثالث : القواعد المقارنة للغات السامية 
القسم الأول : الاصوات 7 

* أقسام الأصوات في اللغات السامية‎ ١ 

5 تركيب الأصوات‎ aY 


(0 الأصوات وارتباطاتها : 
الیمسز قبل الحسركة ٠‏ 
الهمن بعد الحركة ٠‏ 
التقاء الحركات ٠‏ 
الأصوات المركبة ٠‏ 
التقاء الحركات بالصوامت ٠‏ 


Ы — üM بينام‎ (~) 
> — 21 أول‎ 
5 المقمللع‎ о 
о >) 


(ج) النبر واثره في كيان الكلمة ٠‏ 
١‏ النبر في السامية الأولى ٠‏ 
Y‏ — النبى في العربية القديمة ٠‏ 
۳ - النبر في العبرية والآرامية ` 


ب ۱۹۷ = 
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0* 
2\ 
oY 
oY 


og 
00 
o1 
oy 
oA 
24 


q. 


`A 
۷ 


1 
نه 


56 


M 
w 
1۸ 
M 


٠ في البابلية  الآشورية‎ udi — ٤ 


6 نبر الجملة ٠‏ 


٠ ) قلب الاصوات وتغييرها ( المائلة والمخالفة‎ - ٣ 


أولا : قلب الأصوات ٠‏ 


٠ قلب الأصوات الصامتة ‹ بنقل النطق الأساسى عن محله‎ (V) 
٠ الأصوات الحلقية والطبقية والفارية‎ (1) 


في العربية القديمة * 

في الحبشسية ٠‏ 

في العبرية والآرامية * 
في البابلية ‏ الآشورية * 


)~( أصوات الصفير والأصوات الأسنانية ٠‏ 
تقایل الأصوات في اللفات السامية ٠‏ 


في الحبيشية ٠»‏ 
في المبسرية * 
في الآراميية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
(ә)‏ الأصوات المائمة ° 
في البابلية الآشورية - 
(ه) الواو واليام ٠‏ 
في العبسرية والآراميية ٠‏ 
في البابلية ‏ الآشورية ٠‏ 


٠ قلب الحركات بنقل النطق الأساسى عن محله‎ (Y) 


e <i: 


دک ۱۹۸ = 


XS‏ عامة 

)1( الحركات الطويلة ٠‏ 
الحركة السامية القديمة : 6. 
الحركة المربيية а:‏ 
dos‏ الحركة العبرية : <a‏ 6 
تحول الحركة العبرية والآرامية 
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الفقرة 


تحول الحركة العبرية : 5 > u‏ ۰ 
قلب الحركة في السريانية الغربية ١۱ ٠‏ 
قلب الحركة في البابلية ‏ الآشورية vr ٠‏ 

(ب) الحركات القصيرة * 

vr ٠ الحبشية والعيرية والآرامية‎ Q <i تحول د‎ E 
۷٧ ٠ في الصضية‎ e<u/i : Jys 
vo ٠ في العبرية والآرامية‎ 1 е <a : تحول‎ 
شا‎ ٠ في العبرية والآرامية‎ edi : تحول‎ 
үү “ العبرية والآرامية‎ d о Cu : تحول‎ 
۷۸ ٠ الحركات القصيرة في العربية والآشورية‎ 


٠ قلب الأصوات التاثرى‎ (Y) 
٠ بين الأصوات الصامتة‎ ABU التأثر أو‎ )1( 
* التائ التقدمى الناقص في حالة اتصال الصوتين‎ ١ 


بين أصوات үл ААИ‏ 
تحول «التاء» الى «الدال» في السامية الغربية А. ٠‏ 
تحول «التام» الى «الطاء» بعد القاف في الآرامية ٠‏ \^ 
تحول «التاء» الى à «dio»‏ الآشورية AY ٠‏ 
Y‏ — التائ التقدمى الناقص في حالة انفصال الصوتين ٠‏ 
j‏ المبسرية Ar ٠‏ 
في السريانية At ٠‏ 
۳ - التأثر الرجمى الناقص في' حالة اتصال الصوتين ` 
كلمة عامة Ao ٠‏ 
٠ wai ә‏ ند 
AY ٠ ¿— J! d‏ 
في الفينيقيية ˆ ^^ 
في الآراميية A^ ٠‏ 
في الآشورية q. ٠‏ 
٤‏ — التاش الرجمى الناقص في حالة انفصال الصوتين * 
$ المربيسة 5 ۹۱ 
في السريانية ar ٠‏ 
١56‏ -= 
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tee 


في الآشورية ٠‏ 
6 التأثر التقدمى التام ٠‏ 
في ٠ i sl‏ 
في الحبشية ٠‏ 
في العيرية ٠‏ 
في الآراميية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
)1( في الأصوات الاسنانية ` 
في المدد : «ستة» ٠‏ 
في تاء الانعكاسية ٠‏ 
t‏ ضمائر الفاعل وتام التأنيث 
)<( في الأصوات المائمسة ٠‏ 
j‏ صوت «النون» ` 
في صوت «اللام» ° 
UI y‏ 4 المتبادل * 
بين الأصوات الأسنانية في العربية ٠‏ 
بين الأصوات الأسنانية واصوات الصفير في الآشورية ٠‏ 
(ب) التاثر أو الممائلة بين الحركات ` 
في العربية ٠‏ 
في الحبشية ٠‏ 
à‏ المبرية ` 
في الآرامية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
WUU (+)‏ بين الأصوات المركبة الصاعدة » وبينها وبين الحركات المجاورة ٠‏ 
في المربية ٠‏ 2 
في الآرايية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
في السامية الأولى والعربية ٠‏ 
في الحبشية ٠‏ 


apie 
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الفقرة 


في العبرية ٧ ٠‏ 
في الآرامية КҮ; ٠‏ 
في الآشورية ٩۹ ٠‏ 
(a)‏ الممائلة او تأثر الأصوات الصامتة بالحركات (الاطباق والتغوير والرخاوة) ٠‏ 
في المربية Me ٠‏ 
في الأ مه ریة Y ٠‏ 
في العبرية والآرامية ٢ ٠‏ 
في البابلية ‏ الآشورية * يفال 
)>( الممائلة أو iU‏ الحركات بالأصوات الصامتة ١ ٠‏ تفال 
١‏ تاثئير آصوات العلق ٠‏ 
في اللفات السامية عموما YYo ٠‏ 
في العبرية ДА ٠‏ 
في الآراميية ٧ ٠‏ 
في الآشورية ٠ ٠‏ ۱۲۸ 
ИР — Y‏ أصوات الشفة ٩ ٠‏ 
Y‏ ب 46 أصوات الصقين we ٠‏ 
$£ تاتږ الأصوات المائلمة in ٠‏ 
(ز) نشوم حركات جديدة في أول الكلمة أو آخرها (المقاطع الفرعية) 
في أول الكلمة ٢ ٠‏ 
d‏ آخر الكلسة wv ٠‏ 


ثانيا : تفيير الأصوات * 
١‏ المخالفة بين الأصوات الصامتة ٠‏ 


)1( بين الأصوات الصامتة wi ٠‏ 
(ب) بين الأصوات الشفوية Tre ٠‏ 
(ج) بين آصوات الصفير والأسنان ١ ٠‏ 
(э)‏ بين اصوات الحلق ٧ ٠‏ 
(ه) بين الأصوات المضمفة YYA‏ 
 "‏ المخالفة بين الواو واليام YA ٠‏ 
Y‏ — الغالفة بين الواو واليام والحركات Me ٠‏ 
٤‏ _ الغالفة النوعية بين الحركات MY ٠‏ 
6 المخالفة في الكمية بين الحركات MY ٠‏ 
0۷١ —‏ = 


http://kotob.has.it 


الفقرة 


٣ 
١٤٥. 
\ #0 
ل3‎ 
٧ 


£۸ 


١٩ 


٠ 
Yo 
۱٥١-۳ 
voy 
۱٥١-٨ 


ABL 
د‎ 


رد 
۱١١-٣‏ 
110 
دد 
Tw‏ 
31A‏ 
138 


٧۰ 


-Sidi 
٠ الاكتفاء باحد المقطمين المتمائلين‎ _ V 
٠ م الزيادة‎ 


٠ المخالفة في الكمية بين الحركات المتجاورة غير المتلاصقة‎ ٠ 


ثالثا : صوتيات الجملة (الوصل) ٠‏ 
مق دمة * 
الأصل ‹ والقانون الصوتى ‹ والقياس * 


أولا : الاسم ٠‏ 
)0( الضمائر: 


١ 


٠ الضشمي الشخصى المتصل‎ — Y 
٠ الأسماء الموصولة‎ f 


0 — أسمام الاستفهام * 
(ب) الاسماء الضاهرة : 
-١‏ ابنية الاسم ٠‏ 


الأسماء الثنائية الأصول ٠‏ 
الأسماء !222 الأصول ٠‏ 


٠ الجنس والعدد‎ — Y 


التفرقة Salon‏ والمؤنث ٠‏ 
نهايات التانيث ٠‏ 

اسم الجمع والجمع ` 
نهايات —— . 
جم id e‏ 

الجمع بتكرار الأصول ` 
الأنى ` 


۳- حالات الاعراب ۰ 


في السامية الأولى ٠‏ 
د e‏ 
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الفقرة 


في الربية iv ٠‏ 
في الحبشضية \ҮҮ ٠‏ 
j‏ العبرية ٧٧۳ ٠‏ 
في الآرامية 1۷٤ ٠‏ 
في البابلية ‏ الآشورية ٧٥ ٠‏ 
JL‏ الظرفية * 1۷٦‏ 
£ — التعريف والتنكير ۱۷١-۷ ٠‏ 
)>( الإأعداد: 
الأعداد الأصلية من ٨۰ ۱١-١‏ 
نظامها مع الملمدود * الما 
210291 الأصلية من АТ ١91١‏ 
المشےات ° VATY‏ 
الهددان : ٠٠١‏ و A٤ ٠٠٠١‏ 
الأعداد الترتيبيية EL s‏ 
الكسور "۱ 
x‏ ( الظروف وحروف الجر والأدوات AY‏ 
نيا : الفمل ٠‏ 
i‏ د أبنية الفصسل : 
4.36 عامة A۸۸ ٠‏ 
الوزن الأصلى ٠‏ 144 
وزن الشدة ٠‏ ۱۹۰ 
وزن اليدف ٠‏ 141 
وزن السيبية yar ٠‏ 
وزن الانمكاسية « بالتام » yar ٠‏ 
وزن الانمكاسية « بالنون » ١٤١٩ ٠‏ 
المبنى للمجهيول * 140 
أوزان نادرة * 341 
أوزان مختلطة ٠‏ ۷ 
Y‏ — الأزمنة وحالات الاعراب : 
U‏ والمضارع ` 144 
الأسر. 144 
W =‏ ب 
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پا چا 
8 


اعراب الضارع * 


: تصرف الأمر والمضسارع‎ — Y 

٠ —% نهايات‎ 

أحرف المضارعة * 

نهايات المضارع ٠‏ 
& - تصويف الماضى : 

في الفرد ٠‏ 

في البمسع ٠‏ 
0 اسماء الفاملين والمفعولين والمصادر : 

أسمام الفاعلين والمفعولين ٠‏ 

е „Lt 
: ثانوية‎ gyl أزمنة‎ - ` 

٠ hou في‎ 

* السريانية الحديشة‎ d 
٠ تصريف فمل الأمر من الوزن الأصلى‎ — Y 
٠ تصعريف الضارع من الوزن الأصلى‎ — ^ 
° يف الماضي‎ уа س‎ 5 
٠ تصريف صيغ الزوائد‎ ٠۰ 
° «نون»‎ LSU ды — ١ 
٠ «همزة»‎ мэ dul 5 
٠ أفمال فاوّها «واو»‎ — YY 
* «ياۍ‎ LJU أفمال‎ "١غ‎ 
أفمال عينها «واو» أو ديام‎ 6 
° أفمال لامها «واو» آو «يام»‎ - А! 


٠ الأفعال التى عينها ولامها سواء (مضعف الثلاثى)‎ - ٧ 


۸ - اتصال الأفعال بضمائر النصب ٠‏ 
قائلمسة المصادر 5 
النهبرس ٠‏ 


٧۷١ = 
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